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2147. *SubyV 'spike, spear; to pierce' > HS: S: Ar v"sbb G 'pierce,
cut; spear (in the anus)' ('percer, transpercer [surtout a 1’anus],
couper'), {Ln.} 'cut, wound, pierce in the sabbat-' (contamination with

Ar sabbat- 'anus, podex) § BK I 1038, Hv. 304, Ln. 1284-5 || K: G 3ub-
i 'spear, lance' § Chx. 1850, DCh. 1529 || U: FP *Suye (< ** Suwuye)
'spear, bear-spear, spike (of a weapon)' > FA hui 'Spule', huittrIid.,
'(runde) Spitze, Gipfel', Es hui, A hoi, Lv v0’i, v%0i 'Netznadel; Spule
beim Weben' | Lp: OSw {LO} suoj, Pt/Ar 'suoyya 'metting needle' | Prm
{LG} *SU >Z wbI S+,Z UV/I $i 'spear, bear-spear (poraTuHa), bayonet',
Vt wun Si, Vt MU $+ 'sting, spike, bayonet' § UEW 787-8, SSA I 177, IG
325, Lt. 198 | | A (xN *§apE h,nV '~ log, trunk of a tree', q.v. ffd. xN
*$'0'b,V,tV [or *SVb,V,tV] 'stem, piece of wood'?): Tg *stba
e stick’, pJ {S} *sawua 'pole, rod, staff' < AD NM #33, = S CNM 9-10
(unc. rejection of the K cognate).

2148. , *SUdV 'fasten tightly, strangle, be violent to so.' > HS: WS
*/"8dd ~ *-SUd- v. 'fasten tightly, apply violence against, devastate' >
BHb 771 v $§dd G ~ 1MW v Swd G (pf. TTW 53'dad, ip. TIW" ya'sud)
v. 'deal violently with, devastate’ ({KB} 'verheeren, verwiisten,
vergewaltigen'), T £od 'violence, oppression', Ug £dd G 'devastate',

Md v 8d? ~ v+ sdd v. G 'fasten (as chains), bind tightly, overpower’,

Ar v'sdd G (pf. sadda) v. {BK} 'fermer, boucher (avec un tampon,
bouchon, etc.) un troulorifice, barricader un passage', {Hv.} 'stop (a
flask), dam (a river), close up (a breach), Gz v sdd v. G ‘'drive

out\forth, chase away', Tgy v/ sdd 'chase away, send', Tgr v sdd v.

'brace (e.g. skin on a drum), fasten tightly; give trouble, bother, assail
9 KB 1317, BDB ##7703, GB 808, OLS 433-4, DM 449, BK I 1068, Hv.

314, L G 485-6, LH 197 || K *$wd-, {FS} *$wed-/*§wd- v. 'choke;
suffocate, be suffocated; drown, get drown' > OG Stoba ~ $doba n. act.
'to choke, to suffocate', $iSudil- 'strangulation', Lz Sk(v)id-, Skid-
'suffocate, strangle’, Mg Skvid- id., 'drown, hang (so.)', Sv Sgwd-, Sgud-
4 Skwd- v. 'strangle\drown, be strangled\drowned' ({TK} msd.: UB/L 1i-
Sgwd-e ~ -i,Ln 1i-Skwdi) 99 K 215, K2 249, FS E425-6, Q 359, TK 458
< IS MS 350 s.v. 'Hacuane' *S'u'da, IS SS #3.24.

2149, *sisadV (= *SisadV?) 'good, happy, pleasant' > HS: WS
*,/55d 'be happy' > Ar v s5d (pf. safida) 'étre heureux (un homme qui
réussit)’, v 59d (pf. safada) 'etre heureux \ propice \ favorable' (a day,

an hour), Sb doS £d 'beneficence', (?) 'good fortune', SSd v.
'grant\bestoe a favour' (of a deity) ¥ Fr. II 316, BK 1 1090, Hv. 321,
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BGMR 121-2 || ?? B: Kb 2Z38 Wi 'passer une période heureuse' (unless a
caus. of a verb represented in Ah duat'be happy') § DI. 932, Fc. 221 ||
K *Sed-/*Sd- 'be proper, fit' > Mg $kid- id., {Q} Skidapa 'decency; to
befit\become (MpuUAMYecTBOBaTb), ma-skiduapa 'it befits me', Sv Sged-
, $gd- £ Sked- 'deem sth. worthy' (msd. UB/LB/L 1i-S¢d-e, Ln 1i-Sked-e)
99 K 214, K2 248, Q 360, FS K376, FS E422-3, TK 458, GP 178 || IE
*sweHd- > NalE *swad- 'sweet; be pleasant’ (xN *30hdV [or
*30hvdV 7] 'sweet', q.v.): [1]1 *swad- 'enjoy; be pleasant’ > Gk fifopar,
Gk D ‘@bopar, Gk B A adoun 'rejoice, take delight', Gk @dupoc, Gk Hm
fidupoe 'pleasant’, NWovf 'pleasure’ ii L suaded v. 'present (sth.) in a
pleasing manner' (> 'recommend, advise') i Gt sutis 'EmLeLxifc, mild,
nachgiebig' ii ? Vd sam-'sud-& inf. {MW} 'to taste, to enjoy', OI
'svadaté 'is pleasant, tastes well' il Lt stdyti 'to salt, to pickle
(food)' ii Tc B swar- 'please’ [[2] NalE *sw@'du-s 'sweet > OI
sva'du- 'sweet, savory, pleasant' i Gk ©8{c, Gk El ~adic, Gk D abic id.
i OSx swo0Oti, OHG swuo31 'sweet, pleasing', NHG sufi, MDt soete,
Dt zoet, ON setr, NNr sgt, Sw s6t, Da s@d, OFrs, AS swete
'sweet', NE sweet {i pTc *sware > Tc: A swar, B sware 'sweet' |
[3] NalE *°swadw-i-s >0l svad'vi-,Lsuauvi-s 'sweet, pleasant' | [4]
NalE *swad-0- 'savoury, pleasant’, *Sw@d0S- 'pleasant taste; pleasure,
satisfaction' > Vd 'pra-svadas- 'pleasant' || Gk Z8o¢ 'delight, pleasure;
vinegar', MeAL-n8fc 'honey-sweet' | [5] NalE *swadon-om, *swadon-a
'delight, pleasure’ > Ol 'svadanam 'act of tasting; seasoning, making
(food) savory' i Gk hlovfi 'delight, pleasure’ § P 1040, EI 566
(*swehpde/0- 'be tasty, please'), 560 (*swehg'du-s 'pleasing [to the

senses|, tasty'), M KIII 567-9, M EII 788-9, 797, MW 1122, 1279, F1I
622-3, WH Il 611-2, Fs. 461-2, Vr. 577, Vr. N 868, Ho. 339, Ho. S 73,

Kb. 1008, OsS 898, KM 765, Frn. 944, DLKZ 777, Ad. 725-6 ” 70 A:
NaT *slici- 'be sweet' (infl. of N *$GhdV [or *$0hVdV 2] '1T'?) > OT {ClL}
SUCT- 'be sweet', sUCig 'sweet', Tkm cymxum BUY3i 'sweet, tasty’, OOsm
X1 si3i ~ si3l, Osm {Rh} agw SU3U, Tk n sucu 'wine', Tk
stuicuk 'pleasant, tasty', Tki si€iik ~ CiUcClk, Uz sucuk ~ Cucuk, Qrg CUC
'sweet', XwT XIV SUCUZ 'sweet; wine', MQp XIII SUCU 'sweet, grape wine',
Qzq Tywnb! tUSS1, Bsh cece sbsH, VTt Teue tE€b 'sweet (non salty)'
(water) § Cl. 795-7, Rs. W 457 (Rm.: *SUCi- 'be sweet' <¢ *sUt milk' +
*sT), TkR 596, Rh. 1086, TrR 796, Jud. 880 < If NaT *siici- is a
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legitimate cognate, it points to the N vw. *U in the first syll. (N
*SisadV).

2150. *$'ayi'dV ‘'throw, (?) leave (abandon) > HS: CS (or S)
*/édwh; 'throw, cast, shoot' > TA +“Sdy G 'shoot', JA [Trg.], JEA
v Sdyw G (pf. "TW Ea'dé ~ RTW £a'd3) 'swing, throw, cast, shoot',
Sr /édw|g G (pf. ]:.I. £3'da) 'hurl, throw, shoot (an arrow), cast,

fling', Ar v sdw G (pf. [ S sadd) {dLn.} 'stretch forward arms, hands,
fore legs', 'play with walnuts, throwing them into a hole', {BK, Hv.}
'stretch  forth the hand' | (x N *'§'@tV 'buttocks; to sit, to sit down')
Ak v Syt (inf. EEtum, &idtum, p. -&7t-) 'ubrig lassen' § Js. 1524, SI.
1109-12, Br. 757-8, JPS 560, Ln. 1336, BK I 1073, Hv. 315, Sd. 1221 ”
26 K *$wed- / *Swd- 'remain' (€ 'be left') > OG $d- / Sed- 'remain', G
r¢-, Mg sk3d-, skid- id., Lz skid-, skud-, sked- (n. act. 0-skad-u) v. 'live
(wohnen)' i 20 Sv sed-/sd-, sdd- 'remain', UB ka-sed 'escape harm from
sth." (msd.: UB/L li-sed) 99 K 215, K2 249; FS K 379-80 and FS E 426
(without mentioning the Sv cognate), TK 447, GP 167 || u: FP *Saytt's’
(> *§E’|uttré ~ *Saytta-) 'throw, hurl' > F heitt4&- 'throw, cast; leave,
give up', EBs heida- / heit- 'cast, throw' { Lp S {Hs.} saatt’edh
'versetzen, abschicken, wegtreiben, fahren lassen', {Lgc.} satti-, {SK}
sette-,sitte- 'throw, hurl' { Z, Prmk $3t-, Yz S0t- 'put corn into the
drying-house (0BHWH)', Z S0t- 'throw (e.g. snow-balls) into the crowd' 9
*-1t- (for *-8-) may be due to suffixation (*-8-1- > *-tt-) or to some
unknown laws of phonotactics: *-yd- > *-ytt-?) § UEW 781, Lgc. #6077,
Coll. H #81.22, SK 65, TmK 781, Lt. J 199 || A: 2¢ M *side- > wWrM
side-, HIM wwaos—, Brt wana— 'throw, fling' § M *side- may be
explained as going back to **sayidE < (delabialization) *SaylidV ¢
MED 696, Chr. 743 || D (n SD) *2at(t)-/*Caft- v. 'throw' > MI
cattuka v. 'throw darts, hurl, catuka, cantuka v. 'throw',
cattu 'ahurl, Kn jadisu v. 'throw', Tu canduni v. 'fling a spear' §
D #2439 % S NSShS #13 (K *= IE *sed- 'sit'; in fact, IE *sed- 'sit down'
[rather than 'sit'!] is from N *'§ @tV 'buttocks; to sit, to sit down'
[q.v.]).

2151. *§"ihi'?V 'fade’, 'go out' (fire), 'extinguish' > HS: S *°»/ Shwly,
7 WS *$aw?-: [1] S *v Shwly > Sr v $hwly (pf. Jore £a'hd ~ wors
S3'hi) v. 'be extinguished' (fire), 'remisit' (febris), 'evanuit' (robur) ¢
Br. 759; [2] WS *Saw?- '= nothing, evil' (xN ?c *Suw?rV 'weak', q.v.
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ffd.) § GB 809, KB 1323-5, BK I 1168-9, BGMR 52, L G 521 Eg XX swh
(= {EG} swh) 'verschwinden lassen' (unless a caus. of an unattested
verb **wsh) § EG IV 72 || 1E: NalE *swi- (also +exts. *-g-, *-k-)
'decrease, become less, be(come) silent' > Ic svia 'to abate' (of pain)
(x N 26 *Suw?V 'weak'), with *-k-: OHG swIgeén, NHG schweigen
'to be silent’, OSx swigon, ASswizian,suzian id., 'to be quiet'
Gk oiyf, Gk D glyd (< *sw7-g-) 'silence', olya 'silently; in silence',
oLy dw, oLwmdw (< *sSwiyd-p-) 'l am silent' § P 1052, Bv. 736, Vr. 570,
Ho. 337, Ho. S 73, Kb. 1003, OsS 915-6, KM 591, FII 700-1, EI 518 (?
*swig/k- 'be silent, hush") | | U: FU *°§[Ciua- (or *-n-) > Fhii-pu-av.
'fade' (with the rf./ps. sx. *-puU-, cp. F juo-pu-a 'to get drunk' «¢ juo-
da'to drink', # Laan. 282) ¥ Rs. UAW 42 || R: Tg *sT- v. 'extinguish’,
*s51-b- v. 'go out' (fire)' > Ewk Si- v. 'extinguish', S1W- v. 'go out' (fire)',
Sln é‘ITgU-, Lm hiw-, Neg Siw- v. 'die out', Orc Siwi- v. 'extinguish',
sipti- ~ sipt3- v. 'die out' § STM II 73; a different interpretation: S AJ
215 [#171] & On N *-EHi- > Tg *-T- see Introduction, § 2.4.

2151a. *$'a'q,Vg,aRV 'soot' (> 'black') > HS: CS *$V'xfhur- 'soot',
*v"$x|hr v. 'be black' > BHb mlghii $a'hor 'soot!, mlght §3'har 'was black’,
"IN §3'har black', JA [Trg.] XN W £Tha'r-3 'coal' (4> MHb 1N
2T'hor id), Sr {Lv} );am~e EThO'r3 'soot, {PS} )ime Zaha'ra
'burnt crusts of bread', Sr v Shrv. G 'be(come) black', JEA+v Shrv. G

'be black', Sh 'get black', SmA Zhyr 'dark-coloured’ 9 GB 819, KB
1358-9, Lv. IV 537, Js. 1551-2, 1559, S 1129, Br. 770-1, Tal 887 ||
ECh: Kwn {J} sirak3n 'black'§ ChC, Blz. EChWL s.v. 'black' || A (*saKar-

&> *saKar-V1, {ADb.} *saxar-V1'black' or 'gray'): M **sayar- 4> [1]
*sayar-al 'gray, ashen, dun-coloured’ > WrM sagaral, HIM caapan

'ashen, dun-coloured', Brt haapan, Kl caaprn, {Rm.} sﬁrl 'dun, light
bay, cream-coloured' ('graugelb, bynaHbl#), Ord saral 'gris, cendré;
robe qui va du gris au fauve clair'; [2] Ord sarab_t‘ur 'grisatre’ § MED
657, Chr 660, KRS 434, KW 318, Ms. O 561 || Tg *saka-rin, *saka-lyan
({ADb.} saxarin) 'black' > Ewk Skh sakarin 'black', Ewk NB saha 'gray’,
Ewk Hng saha 'black, gray', Lm hagbrin 'dark, black, brown (Bypbii)',
Orc sakar, Nn saxart 'black, dark’, Ul saxari(n-), Ork sayarL ~ sari
'black', PCIWrMc [TF] {Mls.}, WrMc sayaliyan {Hr.} 'black', {Z} 'black,
very dark', Jrc {Md.} saxa-lian, {Kiy.} sahaliyan 'blackish' § STM II 56,
Mls. 233, Hr. 756-7, Z 559, Kiy. 131 [#620], Md. ChF 138 || K: [1] GZ
*na-8qgir- ~ *na-gsir- 'coal' > OG nagsir- ~ nagSir-, G naxsir- ~ nasyir-
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, Mg nosker-, noskver-, Lz noskecr)- 111 ? [2] G Zyari 'schwarzrot, grau'
9 Chx. 1039, K2 139, Abul. 326 O A hypothetic clister *-gqg- (< N *-
qQV g-) was probably reduced to HS and K *-q- (> S *-X-, GZ *-Q-) and to
a velar cns. in pA (> M *-y-, Tg *-K-), as well as possibly to pre-K *g (> K
*y)in K *Zy (< *Sy), as reflected in G Zyari.

2152. *SahKE 'to cover, to hide' > HS: SES **v/Shk > Jb C v Shk G
(pf. Shak) 'lie hidden' § Jo. J 261 || ? WCh: AG {Stl.} *s0K v. 'hide' > Su
{ChL} sok, ? {J} €3k, Kfr {Nt.} S0k, Anf {ChL} 3k, Gmy {Kr.} S0K § xN
*§'a'ka 'to cover' (q.v.) 9 Stl. VZCh A #233, ChL, ChC, Nt. 37 || u
*$akkE v. 'hide' > FV *SadkkE > Lp N {N} &iekkdt / -g- v. 'hide,
conceal, keep secret', L {LLLO} tjiehka (in cds.) 'hidden, conceiled,
secret' | Chr B Saktem v. 'insert, hide' || Sm {Jn., HL} *tbk- 'verbergen'
> Ng {HL} t3k- 'verbergen, verstecken, vergraben'; En Tn {HL} t0s- (inf.
tofe, 3s to?ada) id; Slg Tm {KD} vt. takku (Is aor. tanpab) 'keep
(XpaHnTb)', Slq Tz {KKIH} 111a tag- v. 'bury' (illa 'down'), Slq {Cs.}: Nr
tahhap, Ke tagannau, Ch/UO/B taknam, NP takannam, MO
tannau, Kar tannam, Tz tannam, takpam 1 buried, ? Sq Tz
{KKIH} tag+t+-qo 'to close', i11a taq+t+-go 'to lock', {Cs.} takatam 'ich
schloB zu', ?? Slq Chl {Cs.} t&gadam 'ich bedeckte (mit einem Tuch)';

Mt {HL} *tak- 'vergraben' (Mt M TardHamb {Sp.} 'sakonbiBat') 99 Ps.
sL 105-6, N I 384, LLO 1152, LG 256-7, Jn. 146, Cs. 144, KKIH 114, 179,
HI. M 350 [#946], 428 || A [1]1 M *saki- 'protect, guard' > MM [PP, S,
HI] saqi- 'protect', [MA] saqQi- 'guard, protect against', WrM saki-, HIM
caxu—, Brt haxu— v. 'protect, preserve, guard', Mnr H {SM} sagd i-, {T}
sagi- id., 'expect', WrO {Krg.} 5a1/<a-, sakig-, Kl cak— sak-, {Rm.} saki-
v. 'guard, keep', Ba sage- (so in T BJ), sage- (so in T 356) 'wait for,
expect', Dx {T} sagi-, Dg {Pp.} sagi-, {T} sagi-, {Mr.} sahi-, Ord sah”i- v.

'guard; observe (laws, customs)' § Pp. MA 318, Pp. KP 156, Pp. PP 129, H
131, Mss. H 93, MED 662, SM 319, T 356, T BJ 146, T DgJ 356, T Dnl

133, Ms. O 553-4, Krg. 395, KRS 445, KW 31, Chr. 679 || T *sak- (x T
*sakl- 'watch, be aware') > Chv cbIX SIX, CbIXa SIY¥b n. 'guard
(oxpaHa)', NaT *sak-¢I'a guard (person), guardian'> OT, Chg >XV saqEI
id., XwT x1v saqf1, Tkm 8aq¢l, ET saqCi, VTt saqZ®b, Bsh hagsb '(a)
guard, sentry', Qzq $aqSI 'watchman', Qmgq $aq€l, Nog, Qq sagsi, Uz
cokum saqci '(a) guard', Qrg saqcl, Alt saqfl id., 'guardian' |- T
*sakla- 'protect, guard' (x*sakla- 'watch') > Tkm B8aqla-, Az saxla-
'protect, guard, hold', ET sagli-, Qmq, VTt, Nog, Qzq, Qg sagla-, Bsh
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hagla-, Qrg, Alt saqta-, Chv cbixna— sikla- 'protect, guard', Osm saqla-

, Tk sakla- id., 'conceal' g Jeg. 201, Cl. 805-6, 810, TkR 558-9, Sht.
171, BT 125 99 There is lexical interaction between this A root and the
A reflex of N *§Ahk'a' 'search, find, know' (q.v.) 99 = DQA #1957 (A
*sek‘u; incl. T, M) TI1[2] 22 AdS of Tg *segk- v. 'litter (branches of
conifer on the flour), cover the flour with sth." and of WrM {Kow.}
sekci 'herbes qu'on étend sur le lit' (< A {AD} *sek’- 'spread out' < N
*§rﬁ1ka|a 'strew, spread', q.v. ffd.) 99 DQA #1952 (A *s|zegi 'to litter;
mat').

2153. *$0K0'{ € 'to say' > IE: NalE *sek%- v. 'say' > Gk Ev{vléma 'tell,
tell of, relate' (aor. EvL-omov, imv. pl. €omeTe) || L inseque 'sag an' (=
Gk tvveme), inquam 'T say, speak' (< *insguam, old inj. or conj., acc.
to BD), inquit '(he) said' (< aor. *en-sk%e-t), Um prusikurent
'pronuntiaverint' i OW hepp, MW heby(r), W eb(e), ebr 'he said',
OIr {Vn.} rosc 'dicton (généralement en vers) d’une formule légale,
adage, aphorisme, brocard' (< *pro-sk*o-), {P} arosc 'proverb' (*ad-
pro-sk%o-), insce 'Rede' (*eni-sk%-ya), OIr scel, W chwedl 'news,
recitation' {{ Gmc *sagjan > ON, Ic, NNr segja, Sw sdga, Dn sige,
OSx séggian, OHG, NHG sagen, AS seczan 'to say', NE say (IE
*sokWE-) i Lt sekti (prs. seku)'to tell, to narrate’, sakyti id., 'to
say', Ltv sacTt 'to say' | Sl: ChS COYHTH so&iti 'to indicate', Blg
coua v. 'show, indicate', ChS, OR COK® sokb 'katiyopoc, accusator’,
OR COYHTH soci1tI 'to look for, to search, to sue (in a court), to be
plaintiff', SCr so&iti 'to search for, to find out, to establish the guilt
of', OCz sok 'Anklager', Cz sok 'rival, adversary', OP soczenie
'accusation', P osoka id., 'libel', 0soczyc 'to accuse', R { COUMUTb 'to
sue, to be plaintiff § P 897-8, EI 536 (*sek"“- 'say, recount publicly'), F I
520-1, WH 1 702-3, Bc. G 343, Vn. R 44, Vr. 467, Schz. 243, Kb. 818,

OsS 734-5, KM 619, Ho. 288, Ho. S 62, Frn. 757, 773, Bru. 384-5, Mikl.
E 313, Mikl. L 870, Vs. III 708, Srz. I 460. 471, BD II 3, 127, 164, 468

| | U: FP *Soke v. 'say' (» 'repeat') > F hoke- v. 'say repeatedly; babble,
chatter, speak', Es A ogeda v. 'teach, give advice' | Prm {LG} *Su- v.
'say’ > Z WY—HbI, Vt WYbIHbI 'to say' § LG 324, UEW 786-7 || A: T
*s0g1a- v. 'say' > MT [TZ], Qzq, Qq sdyle-, Tv cerne— sttle- id., Chg,
Az soyla-, Tk sdyle-, Tkm B80yle- Qrg suylo- ~ soylo-, Blq, Xk sole- v.
'say', VTt ceina- sbyld-, Bsh heina- hbyld-, Nog soyle- v. 'say,
narrate', Uz sWyla-, Chv A {Ash.} soifa- v. 'speak' ¥ Rs. W 429, Ash. XI
179 | | HS: 7 S *° 8lsk§ > Ar +505 G {BK} 'chanter' (se dit du coq), D
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{Hv.} 'abuse so. by blaspheming against him' § BK I 1108, Hv. 372 O In
T *s@Ggld- its front vw. *0 results from some regr. as., and its voiced cns.
*g goes back to a cluster (from N *K...9).

2154. *SiLV 'quiet > HS: S *»/"S1w 'stay quietly, be at rest' (xN
*5a10 'intact' [-> ‘entire'], 'in good condition, healthy', q.v.) > BHb
v $1w (Is pf. "MW §3'lawtT), OA v &1y 'stay quietly, be at rest', BHb
'1':!'1JJ §3'18w 'untroubled, carefree, at ease', 1'311;: '$e10 'untroubled state’,
m':m: Sal'wa 'quietness, ease, security, untrobled state', Ug v &lw v.
{OLS} 'rest (reposar) ({A} 'sich trosten'), BA N2W $3'1E 'quiet,
carefree’, 191 '$310 'megligence', JPA v STylw G (pf. "W Za'le ~ RIW
53'13) 'be at ease, quiet, rest, unconcerned', JEA /§1Q|W G 'forget',
ChrPA, NNEA {Mcl.} v“$1y 'be carefree, calm, rest', JA [Trg.] R"':HJJ
=1il'ya 'quiet, unconcerned', {Lv.} $1l'ya 'Ruhe, Ungestortheit', Sr ﬁ.l.
£3'lZ, em. I.:X.I.V sal'y-a, Md Salia 'tranquil, peaceful, calm', Sr
v Sy (pf. r...}I..l. %3'l1) 'be silent, be still, abate, dwell in peace', IA
*Z1lyh (pl. Elyn), JA {Trg.} {Lv} M"IW Zalews, RN12W ZalEwa'td
'Ruhe, Zufriedenheit, ungestortes Leben', N.Tj’]"';l'ﬂ:j galayu'ta 'Ruhe,
Frieden', Sr I.::}.lﬂ.1 sel'y-a 'stillness, quiet’, Ar ¢l +v"STwW G 'console
oneself for (se consoler de qc., ne plus s’en affliger'), v slw Sh (pf.

70 7

’_J......T rasla) v. 'be safe from wild beasts', Sglw sulwat- 'confort,

consolation', Ak NB selu 'become negligent, neglect' ({Sd.}: <b Aram),
Ak Sildtu ~ Z1lTtu 'negligence' § HJ 1142, KB 1392-4, 1790, A

#2609, BK 1 1132, Deg. § 62, Lv. T 1II 482, 490-1, Js. 1582, SI. 1148, BK 1
1132-3, Hv. 334, Br. 778, JPS 579-80, DM 441, Mcl. 442, Sd. 1211 § S

*-w- may either go back to the N etymon (that will be reconstructed as
*SiLU) or be due to contamination with N *§ald 'f" || B: Ah sullan
'doucement', ETwl, Ty s01'1an id., 'lentement' § Fc. 1832, PrGG 298 ||
IE: NalE *sil- 'be silent, be quiet' > L s1l&- 'be silent, be still, rest' ii Gt
ana-silan 'xomaleLv, to abate, drop' (of wind) [Mc. 4.39], AS
salness 'silence (Schweigen)' § Mn. 1139, WP II 462, Fs. 44, Ho. 269
|| u: FU (att. in BF) *°§iLya- > F hiljaa, hiljan, Krd hillan adv.
'quiet', Krl Ld hif 'slow, quiet', Es hili, hilja 'late' (adv.), hilja 'late'
(adj.), Lv T1ig_ 'slow' § SK 75, SSA I 163 || A: M *silV- > WrM
silirke- v. 'be lazy, idle', KI {Rm.} Sald-xa (< *sila-yi-) 'nicht tun, faul
daliegen', Brt hanaH xarap-xa 'to be idle, to loaf" §J RIL IV 653-4
and Rs. W 416 mention a T root in MQp [CC] {Rl. > Rs.} SIII 'ruhig,
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gelassen' and Kr silan 'Ruhe', but it is not confirmed either by Grgn. (as
to MQp [CC]) or in KRPS (for Kr) 99 KW 346, Chr. 705.
2155. *§u€_1'é" 'throat, mouth' > HS: S *°1/§|S'1'1 > Ar 5agil- 'throat',

massal- id. (both words restructured as if they were derived from v 591
‘cough') 9§ BKI 1093, Hv. 322 || 26 CCh: Ms {J} sulla, Bnn {ChL} sulda,
BnnM {ChL} sula 'hole' (xN *Si1V ‘'hole', q.v.) § ChC. ChL || u: FU
*$0U1e 'mouth, lip' > Os: V Tul, Vy yul, Ty dud, D tut 'mouth' i F huuli
(gen. huulen), Es huul 'lip' { Lp: N {N} sull& 'approximation to sth.',
L {LLO} sulla 'in der Richtung gegen ..., in der Gegend von ...' § UEW

903 || 1E: NalE *swel- v. {P} 'swallow' > Av xVar- 'genieBen,
verzehren' {i NE swill 'drink eagerly\greedily', Ic sollr 'Trinkgelage'
TN +ext.: *swelk- > MLG, MDt swalch 'Schlund’, NHG Schwalch
'Offnung des Schmelzofens', OHG swelhan -~ swelgan, ON

swelga, AS swelzgan 'to swallow', NEswallow v. § P 1045 9 The
absence of traces of the Ir. may be explained by metathesis (N *é’uﬁ_]ré“
>mt. *sSwelH- > *swel- with no *3 in the postvocalic position).

2156. (,?) *$iilugLV 'throw down (the enemy), attack, be hostile' >
HS: Eg fP syr (= {EG} shr) 'overthrow, throw down (the enemy, etc.)',
EgL syry.w - Bezeichnung fur feindliche Menschen 9§ EGIV 257-8, Fk.
242 || K: OG {DCh.} Suy1-i'quarrel, fight, G {Chx.} $uyl-i 'dissension,
strife, quarrel, enmity', SUYy1- 'auf KriegsfuB stehen, in Unfrieden leben'
(hardly [ DCh.] from Ar §uy1- 'occupation, affaire, travail, besogne', #
BK I 1245) 9 DCh. 1530, Chx. 1854-5 || A: 2 M: WrM stulgudu- v.
'hate, detest, defame' § MED 743.

2151. , *§U,_H2_,LV 'e roe, deer' > K: GZ *Swel- 'roe, chamois' > G
Svel-, Mg skwer- id., Lz mskwer-, pskwer-, mskwer- 'deer' 99 K 216,
K2 250, FS K 380, FS E427, Chik. 91, Gm. SSh 27 (Gm.’s law: K *$w- >
Mg/Lz skv-) | | HS: EC {Ss.} *$31- 'oryx' > Or {Th.} s3l-a, Or B {Sr.} sala,
{Vnt.} sala, GIn Sal-to, Brj 'sgla id., EC > Amh aA salaid. § Ss. PEC
33, Ss. B 161, Th. 296, Sr. 382, Vnt. 131, Gnk. 239.

2158. (,?7) *Salr'V 'strike, break' > K *°Zyl- > G {DCh.} Zy1- vt.
'break, split' (‘noMaTb, KonoTb, WenuTb'), {Chx.} 'Risse in etw.
verursachen', G Kx {Chx.} Z2y1- 'zerquetschen, beschadigen etw. (z. B.

vom Transport)' § G Z- < *S- by as. (*$y- > Zy-) § DCh. 1030, Chx.
1040 || ? 1E: NaIE (+ext.) *slak|k- or *slakfk- 'beat, strike' > Clt: OIr
slachta (cn. {Vn.}: slactha) 'beaten' ({Vn.} pp. of OIr *slac-
'battre'), ScGl slachdaim T strike with a hammer', slachdan 'club';
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with an "expressive" -kk-: OIr slacc 'sword', NIr slacaire {Dnn.}
'batter, bruiser, beater' {i Gmc: Gt, OSx slahan, ON sl1&, Sw, Dn, NNr
513, OHG slahan (sluoc/ sluogun / geslagen) 'to beat, to slay,
to slaughter', NHG schlagen, OFrs slagia 'to beat', AS sléanid., 'to
kill', NE slay 9 P 959, EI 549-50, Vn. S 124, Dnn. 649, Vr. 512, Fs. 436,
Ho. 298, Ho. S 67, Kb. 904, OsS 817-8, KM 652 || RA: NaT *sal- v.
'strike; move, put into (violent) motion' (x N *SATE' 'put, throw'
[q.v.]) > Tkm Bal- 'beat, strike', Uz con— sal-, Qmq sal- 'strike', Qzq,
Qq, Qrg sal- 'strike\hit (violently)'; -&> NaT *sal-1§ 'battle, war'> Qrg,
Alt, ET salis, Uz saliSid. § Cl. 824, DTS 482, Jud. 625, UzR 377, MM
286, KrkR 559, TL 562 || M: AdS of M *salu,- vi. 'separate', *salga- vt,
'separate’ (x *salagan 'branch') < N *§&1,V,qU 'cleave, cut asunder'
(qv. ffd.) < = IS MS 353 s.v. *s0'AH' a 'oTgenstbes (0T cTaga) (K,
U).

2159. *$eiV (or *$e1V) 'take away\off, destroy, pull off > K *°3al-
/*°81- > G Sal-/81- v. 'destroy, be destroyed, annihilate, spoil' § Fn. SK
96 [#119], Chx. 1829-36 || HS: S *+”§11 v. 'take outaway' (x N *col[iV
'be\make empty'?) > Ar v s11 v. G (pf. salla, ip. -sull-) 'draw (a
sword), extract gently, steal', Sq +/S11v. 'ravir, enlever', BHb v $11 G
'pull out' (2pm ip. t@'S011U, Ruth 2.16), 'plunder', Ak +v 311 G
'withdraw (from a storage place?), plunder' (BHb and Ak: x S *v 811
'‘plunder' > Ar+ 0811id.) § KB 1416-7, GB 814, BK I 1116-7, Hv. 329, LIS
417, Sd. 1142, CAD XVII/1 196-7 || 1E: NalE *sel(wo)- v. 'take, seize'
(x N *§11'0" [or *§i1°0" 7] 'take, take away\off', q.v. ffd.) || 76 U: FU
*o§eiV v. 'split > Prm §61- ({JLG} *§d1- 'split, break to pieces' > Z Sk $0i-
vi. 'split' (of playing knucklebones), Yz 'Sulal- vt. 'chip (wenaTtb)' 9 LG
321 || D *Cel- ({3GS} s-) v. 'pull off, draw' (x N *€eLV 'pull away, take
away\out, rob', q.v.) > Kn sele v. 'draw, pull, pull off, rob', Tu sela
'force', T1 {Km.} celuku v. 'pull out (as eyeballs)', ? Kui zelka v. 'pull’,
2elba v. 'pull, draw' 99 D #2791, Km. 363 [#472] < If FU *°8eiv
belongs here, the N etymon is *$e7V, otherwise it may be either *$eiV
or *§e1V < Bru. 105 (S, IE), Blz. KM 120 [#22] (K, S, IE, D).

2160. (,?) *SVA,V,§V 'make, build > K *°Sen- 'build’ > OG, G Sen-
id. 9 Ser. 181, Chx. 1780-1 || HS: Ch ({Nw.} *gina 'work'): CCh: Tr
{Nw.} 83na (s.c. -r) n. 'work' i Bem {Sk.} 1¥ente i Lmn {Lk.} 83na { Glv
{Rp.} 83ra, Dgh {IL} t+ara (= £3¥a), MfG {Brr.} 83ra ~ 83re n. 'work',
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pMM {Ro.} 83rid. > Hrz Sera, Mlk 8erele, Gzg D {Lk.} §3ra, {Ro.} §3ra,
Mofu {Ro.} §ereyid. { ZmB {Sa.} sTnid. |} ECh: ? Skr {Lk.} Ussanid. § Ch
*_N->-r-, -¢- in the Mdr and some Mtk lgs. (Mdr $8are, Glv §3rda, Mofu
{Ba.} 8&r 'tooth') 9§ Nw. 34 [#150], ChC, Brr. MG 11 236, Lk. G 137, Ro.
362 [#817] || 20 WS *» " ¢ng 'make, work skilfully' > Ar v+ 8n§ G 'make,
manifacture', Nbt v/ 5N v.G or D 'make' (<¢b Ar?), Sb {BGMR} v sn*<
v. 'fortify', sn<n. or v. '(?) work', v“sn< (pf. hsn<) 'keep shut up \
under restraint', msn<St 'fortress, castle’, Hdr {MA} msnSt(n) id.,
OYmn {Slw.} msn<h 'Festung, Bauwerk', Ar NY {Slw.} sani§ 'wall
(Mauer)', Mn {MA} ?snS 'ouvrier, gardien', Qt {MA} Sy-msnSst '(?)
corporation des artisans', Jb {Jo.} 'sinaﬁ v. 'invent', e'sunﬁ v. 'build,
invent', Mh {Jo.} §3nat (/snﬁ) IJb E/C {Jo} s3n ﬁat way of doing sth.'
(hardly <b Ar O [< Ar 4.9_....asan€a art']), Sr I.;u sen's-3 'skill, craft;

a doing, contrivance' @ Sr+v Sn§ D 'act skillfully', BHb v/ Cnh§ Sh (abs.

inf. DIX7 haq'néaﬁ) {Hier.} 'solliciter ambulare' § HJ 971, Cn. N1 172,

JPS 481-2, Br. 633, KB 972-3, Ln. 1832-5, BK 1 1375, Hv. 407, BGRM
143, MA 94, Slw. 136, Jo. M 364, Jo. J 240 9§ The WS glottalized cns.

*C- (for *S-) needs explaining | | 76 IE *senX- '= (try to) obtain, achieve,
accomplish' > Ht {Ts.} sanh- 'seek, try, strive for; require' (xN
*3VAhV '= acquire, obtain, increase', q.v.), NalE *se|ana-, *selanu- '~
(try to) obtain, achieve, accomplish' (x N *FEnRQV 'seek, try to obtain',
q.v. ffd.).

2161. *Silinigo (or *SlUno?) 'snow' > IE: NalE *sneigWh- v. 'snow’,
*snigWh-, *snoigWho- n. 'snow' > pInA *sngéha- > Prkr sineha-
'hoarfrost, snow, mist', pInA *snih- > Prkr sinha- 'snow, dew, mist',
Drd: Shina hin 'snow' | Irn: Shgn Zani%id., Av sna&Za- v. 'snow' i} Gk
vip-a accus. 'snow', VELWPEL 'it snows' ii L nixX (gen. Nivis) 'snow',
nivit (< *snejig%heti) 'it is snowing', ninguit id. (*-n-infix) {{ W
nyf 'snow', nyfio 'to snow'; OlIr snig-id 'snows, rains', snige ntr.
'drip, flowing', snecht(a)e 'snow' (with a *t-sx. like in Gk VLWPETOC
'falling snow, snowstorm'), NIr sneachta 'snow' {{ OHG, AS sniwan
'to snow', ON snyr 'it snows', Gt snaiws, OHG sneo, NE snow,
NHG Schnee, ON snay, snjar, snjdr, Dn snhe, Sw snd, AS snaw
snow', NE snow |} Lt sniégas, Ltv sniegs, Pru snaygis 'snow'; Lt
Sni\g-‘ti,LtV snigt 'to snow', Lt Snéigé‘ti 'to snow heavily' | Sl
*sn&gb 'snow' (gen. *snéga) > OCS cNErb snégb, R cHer, P dnieg,
Czsnih, SCrCrsnieg, SCr Sr cHer, Blg cuar i Tc B dinicatstse
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'snowy' § P 974, EI530 (*sneigWh- v. 'snow', *snigWh-s ~ *'sngig“ho-s
'snow'), = Tu. ##13798, 13802, F II 298-9, WH 1II 169-70, P § 26.9, Vn.
S 153, Dnn. 664, YGM-1 346, Fs. 440, Vr. 527, Kb. 920, 922, OsS 838,
840, Ho. 304-5, Frn. 853, En. 252, Vs. III 697, Glh. 568-9, Ad. 629-30

| | U: FU (in FL only) *$iine (or *C-) 'wet snow' > F hyy 'ice, melting
snow' { pLp {Lr.} *SOVE 'snow with ice and water' > Lp: N {N} sugvve
'wet snow', S {Hs.} suduvie 'Eisrinde, Eisschicht auf der Erde', Kld {TI}

sUVV 'Haufen von Eisstucken neben der Wuhne' § SK 94, Lr. #1196, Lgc.
#7195, Hs. 1271, TI 538, SSA 1201, # LCm. NLP 13, = It. EWF 52 (F-Lp
comparison "ist lautlich nicht statthaft"), =#Ps. M 136 (F + Er cov, con,

Mk S0V 'foam'; rejected in UEW 621) | | A: Tg *slnl 'hoarfrost, snow' >
Ewk sini-ks3id., sini-1¢3n 'snow', Nn Sungu 'hoarfrost', WrMc su(n)-
v. 'become covered with hoarfrost' § STM II 90-1 || M *sdn > WrM sdn
'small pieces of ice in a river', HIM ceHr id., {GL} s0n 'small pieces of
ice in a river (in the autumn), sludge', Brt hynH(r) 'crumbly ice,
drifting ice in rivers in spring-time', Kl cey id., {Rm.} s0n 'Fruhjahrseis,
lose Eisstucke im Fluf', Ord s00 'glacons charriés par une riviere' § KW
333, Gl 11445, MED 731, Chr. 696, Ms. O 587 || ?¢ NaT *sdn 'ice floe,
block of ice' > Qzq, Nog Senid., Qq Sen 'ice, ice floe', Tk A sence 'ice-
covered ground', Chg Xw {Rl. ¢ Vm.} sar) 'das leichte Eis, das sich auf
der Oberflache des Wassers bildet', Chv San 'small pieces of ice on the
river (wyra) (before the river gets ice-bound)' ¢ NaT *& may be
explained by as.: *$linigo (or *Slino) > (progr. as.) **sling > (regr. as.)
**sdnd >T *sdn J Rs. W 410, RIL. 1V 448, KrkR 574, Sht. 174, NogR 294,
R IV 286, TL 19, Jeg. 178 || pKo {S} *sa,n-/*sa,n- 'be chilly' > MKo
sa,nAr-hA-, sanAr-hA-, NKo singa,n singa,n ha-, sa,nir-ha-, sanir-ha- g S
QK #834, Nam 282, 299, MLC 869, 935, 1065 || 22 pJ {S} *sims, {Vv.}
*sima-L1u or *simu-la 'frost' (xN *SEm V,1V 'cold'?) > OJ {S} simo,
{Vv.} simwao,, J {S}: T/Kg éimé, K §imo 'hoarfrost, frost' 9§ Rs. W 410;
Vv. AEN 2 (equates the J word with Tg *xima(n)- v. 'snow' and rejects
the J word as a reflex of N *SiinU (my former rec. of the N word), S QJ
#713, Mr. 524, Kenk. 1673 99 DQA #2077 (A *sll]ne 'hoarfrost'), S Al
81, KW 333, Rm. SKE 284 99 Hardly here Tg *sanu-n 'cool', *sanu-ksa
'hoarfrost' (STM II 62-3), and M *seyl- 'shadow, dark' (# DQA #1914
[A *slz&no 'cold, cooll) < FU *-e in *3iine suggests progr. as.
(something like *§iinigo > **Sinigi > **§iingi > *Sune) < An alt. (and
less convincing) rec. is N *Siino > *Sino > *Singo > (mt.) *Snigo > E
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*sneigWh- (for details of the vowel changes /4 AD NGIE 17-22) <& Not
here (& AD NM) Eg fP sny.t '= haily weather', {Fk.} 'storm', ??? Eg MKL
snS 'Unwetter, Gewolk', {Fk.} 'storm-cloud' (EGIV 502, 507, Fk. 268-
9), because Eg & goes back to N *§ rather than to *$. Eg £ny.t goes
back probably to HS *"§1y and is possibly related to Gzg CaCalay 'hail'
(Lk. G 137) (see OS #537 and Tk. AANM 1) < AD NM #7 (N *$iipU), s
CNM 5 (== ST), Rs. UAW 476-7 (U, A).

2162. *SUnNE 'breathe’ ([in descendant 1gs.] - 'soul') > HS (xN ?c
*s$'W'NV [= *s'li'nV?] 'breathe, take a rest, be calm') > Eg fP ssn
'breathe’', Eg L/G snsn id; hardly here Eg fP ssn 'smell smth.', Eg MK/G
snsn id., Eg {Mks.} snsn.t 'perfume' (<N *ClinV 'smoke, smell' xN
*SlTr]v 'to smell [sth.]' [q.v.]) § EG IV 172, 277, Fk. 245, Mks. Il #2634,
Tk. 1 130 || S **» " §snn > Ar sanin-at- {Ln., Fr.} 'wind' or 'gentle wind',
{BK, Hv.} 'wind' § Ln. 1439, Fr. I1 361, BK I 1147-8, Hv. 338 || ?? EC: Af
{PH} sine- v. 'inhale snuff, sniff (sth.)’, Sin0 'snuff (tabac a priser), Sa
{R} 51'nG 'Schnupftabak' (unless <b Tgr {LH} &5 SEna v. 'sniff'’) § PH
191, R S 11 326, LH 646-7 || U: FU *Sune 'soul (of a dead person), ghost'
>F A huu 'ghost, spirit' {{ Er {Ps.} COV 'human soul', Cov-z0 pata-zo 'his
soul', EopaEa 'ghost, Gespanst', Mk {Ps.} §0paEa id. (acording to UEW,
paf:’a is likely to mean 'soul', too) | Z {W} Sen $3n 'shadow of a dead
person', Z WOHBAH S0NYan, WoHbBAHOM Sonyan3y 'the late ...' (used
with the name of a deceased person), Z Vm $3n 'stench' {{ ObU *Bln
'shadow soul of a person' > pOs *dunk id. > Os: V lunk, Vy yunk, Ty/Y
dunk, D/K tonx, Nz tuny, Kz ¢wnx, O 16nk; pvg *tTw id. > MK tow,
towi, UK t3w, P t3was 9y UEW 503, Coll. 82, Sm. 550 (FU, FP *Sonti,
Ugr *BonkT 'ghost'), LG 322, Ht. #127 (ObU *Buy) Y F huu may be
alternatively (but much less plausibly) explained as a loan from Gmec:
ON hug-r 'Sinn, Gedanke, Mut', cp. OHG hugu 'mind' (Vr. 265) || A
(xN 26 *s'i'NV [= *s"i'nV?2] '1'?): T: Tlt {RL} siind 'soul', StAlt siine

'human soul which remains near the person’s body for some time after
his death' 9 Rs. W 434, BT 134; Rs. supposes that the word is a loan

from M (cp. M *sline-siin), which may be true only if the M word exists
without the sx. *-slin (of which no ev. is known to me) || M *siine-siin >
WrM, WrO stinestin, HIM cyHU(3H) 'spirit, soul of one’s life' ({MED}
'animating principle'), Brt hyH3aha(x) 'soul’, KI{ {Rm.} sunsn, KI D/O
{Rm.} sUmsg ~ 'Seele, Schattenseele', Ord {Ms.} sunesu, Mnr H {SM}
sunﬁ3_a 'soul, animating principle (ame, principe de vie)' § MED 744,
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KW 340, SM 361, Krg. 424, T 361, Chr. 697, Snz. AB585 || D *Eonkv
({An.} *conkkV) 'demon, evil spirit > Tm cOku 'vampire, devil,
goblin', Ml ca ku 'demon', Tl cdku v. 'be possessed (by evil spirits)', v.
'‘posess' (of a devil), Prj coku v. '‘posess' (of spirits) 99 D #2870, An. SG

133, # Km. 365 (does not distinguish between the \ in question and
*@orku v. 'be intoxicated, mad') < Cf. Blz. SNE #8 (U, A, D) & Not here

K *SWen- 'breathe, sigh; take a rest' (see N ?¢ *8'i'NV (= *s'i'nV?)
"T.

2163. *SangV 'to wish, to like, to love' > ? K *°§(w)n- > G Sno 'Reiz,
Scharm, Anmut, liebliche Schonheit', $noiani 'beautiful, pleasant', ?¢ G
Sn-/svn- 'passend finden', 'als selbstverstandlich betrachten' ¢ Chx.
1837, DCh. 1524 || HS: S **»/8ng v. love' > Sr v/$ng v. G 'love',
¥enga't-3 n. 'love'! ¥ Br. 790 || NrOm *Sun(n)- 'love, wish' (xN
*§OU?V 'to wish', q.v. ffd.) ” U: FU *SanV v. 'wish, strive for sth.' > F
havi-, havitse- 'eilig \ wetteifernd nach-streben \ -haschen', havi
'wetteifernde Bemiihung', hawvitele- 'desire, have a desire for, hunt
after', Vp habi 'hardly, only just, with difficulty' (‘ene, Hacuny,
eaBa') i{ pObU {Ht.} *B0nk- (/ ? *Bd@nka-) v. 'want, wish' > pVg *tank- >
Vg: LK/P tank-, MK tank-, tank-, Ss tanx- id.; pOs *¢3nka- / *donk- ({JHL.}
*dinka- / *43nk-) > Os: V 13nga-, Vy yanga- v. 'wish, want, love', Ty/U
43anq- / 4ang™-, D tanx-, K tanx- / tanxa-, Nz tanxa-, Kz 4anka- 'want,
wish' § UEW 496, Coll. 80, SK 63-4, ZM 101, Ht. #146, HL. rHt 71-2, Trj.
S 202 ” A (xN *§UU?V 'to wish' [> 'to love', 'to wish evil to'], q.v.):
Tg: WrMc {Z} sangu, sangusa '(a person) gloating over another’s
misfortune', sangusa- v. 'gloat over anothers’ misfortune', {Hr.}
sar)gus a- 'schadenfroh sein, etwas Boses gonnen' § STM I 62, Z 556,
Hr. 766 || pKo {S} *sai’0- 'be jealous' > MKo sai’0-, NKo s&u- 9§ S QK
#1034, Nam 296, MLC 924 || pJ {S} *s3nia-m- v. 'grudge, envy' > OJ
soném-, J: T soném- K soném-, Kg sonem- 9 S QJ #708, Mr. 755 99 DQA
#1913 (A *s|zani 'to envy).

2164. 26 (,?) *SanKa 'stalks, branches', ? 'straw' > HS: S *ogsVny -
(x N *son'vVQq''i' 'sinew, tendon; root, q.v.) > Ar Sinx- 'racine,
bois\roseau de la fleche, le bas d’un fer de lance' § BKI 1150 ¢ S *X (<
N *Q) belongs to the heritage of N *S[lanEl1rl'.i1| | U: FU *Sanka ~ (att.
in Ugr only) *$anV (or *sanV) 'bough, branch' > F hanka 'thole(-pin),
oarlock, rowlock', Es A anga‘d. 'an die Rinder des Bootes befestigte
Dollen' {{ Hg &g 'branch, bough, twig' { ObU *Ba@y 'bough' > Vg *tdy >
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Vg: T taw, IK tay, P 13y, Ss tow id.; pOs d. *48y-V 'durch einen Ast
enstandene Vertiefung \ Biegung \ Schiefheit im Holz \ in einem Brett'
> Os: VK yay+, Ty 43y +, Kr tdwa, Kz 46wi 9 The BF word points to FU
*Sanka, the ObU cognate suggests *SanV (or *sanV), while Hg &g may
go back to both variants § UEW 496, 843, Sm. 550 (FU *écglr]ké, P
*¥arnka, Ugr *%&nka 'branch'), SK 55, MF 69-71 || 26 D *Eka.n,kk-
(ay) 'rind of fruit and other useless parts of plants' (x N *'§'@nKa '~
bough, inedible [or less valuable] parts of plants', q.v. ffd.).

2165. *SUpKa (= *siipKa?) 'be tight (too narrow), be heavy, be
difficult’ > IE: NaIE *swenk- 'be heavy \ difficult’ > Lt sunkti 'grow

heavy, begin to feel heavy', <{Frn.} 'in der Schwangerschaft

voranrucken', sunkus 'heavy, difficult', OLt sunkinga 'pregnant'
AS swangor {Sw.} 'sluggish (physically and mentally)', {Ho.} 'schwer,

langsam, trage', OHG swangar, NHG schwanger, Dt zwanger
'‘pregnant' § P 1048, Frn. 941, Sw. 166, Ho. 332, Kb. 995, Schz. 277, KM
689 || HS: CS */"8nk '~ be tight (too narrow), be difficult > MHb

v"Snk v. D 'strangle, choke', JA [Trg.] v/ Snk D id., 'trouble, confound',
Sh(pf. P"JWX ?as'nek) 'be narrow', JEA v Snk Sh 'torment’, SmA
v"Snk D 'destroy', ?c Arv'sng G (pf. saniqa) 'suffer indigestion of
milk' (of babies) § Js. 1064, Sl. 1166, Tal 915-6, BK I 1153, Hv. 340 ||
U: FU *§0er8 'be difficult, sick, in distress' ({UEW} 'eng, Bedrdngnis; eng
werden') > Prm *$3g ({{LG} *Sgg) > Vt Sug adv. 'difficult, uneasy', Z S0¢
'grief, misfortune, sorrow', Prmk §og 'nausea, sickness, sorrow', Yz
§0'gal- 'be ill\sick' i ? Hg aggdd- 'worry' § UEW 501, LG 320 9§ The
meaning 'eng, eng werden' (reconstructed by UEW) is not attested
directly, but 1is a felicitous scholarly guess (probably based on

typological grounds) < The discrepancy between NalE *Wwe (a reg reflex
of N *U and *U) and FU *0 (usually a reflex of N *0) is puzzling. A
possible (highly hypothetic) solution is N *SlipKa with FU *0 from N *U
due to the FU vw. harmony (regr. as.: *U...a > *0...a).

2166. *$inerv 'mouse' > HS: S: Ak Zaranu 'e rat' § Sd. 1185 || u:
FU *Sinere 'mouse’ > F hiiri, Es hiir, Vp hir { Mk weep Seuat, Er
ueepb Ceyer, A €ever | Prm *Sir > Z, Vt weip S+r {i Hg egér /
egere- | pObU {Ht.} *BEnkar > pVg tankar > Vg: T/LK/MK/P ténkar,
LL/ML nom. pl. tankart, Ss tankar; pOs *ddnkar ({$HL} *¢3nkar) > Os: V
lonkar, Vy ydnkar, Ty 4ank%ar, D/Nz tenkar, Kz lenkar, O lonkar ~
lenkar ¢ Coll. 81, UEW 500-1, Db. OS xxx, It. #303, Ker. II 156, Sm. 550
(FU, FP *&iniri, Ugr *$TnkirTY), LG 326, Ht #150 || A: Tg *siner
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'mouse’ > Ewk PT/Np sin3r3-k3n, Ewk Ag/D hinsr3-k3n, Lm Al hinsr-
k3n, Neg sin3y3, Orc, Ud sin3, Ul, Nn Nh sing3r3, Nn KU sing3ri 'rat',
PCIWrMc [TF] {Mls.}, WrMc¢ singeri {Z, Hr.} 'rat, mouse', {Hr.} 'small
rodent', Jrc {Kiy.} singe 'rat' § STM II 92, Z 595, Hr. 801, Mls. 238,
Kiy. 105 [#149] || T: OT {CL} sigir-qan 'e large rat' § CL 816 9§ = Coll.
148 (U, Tg).

2167. UA , *SdrV 'to spread’ > U: FU *$&rV v. 'reach; spread, open
wide' > Prm *Ser- > Vt {UZS} §erga- 'spread wide (one’s fingers),
pacTonbipnBaTb', 'thin out (plants), Npope>XnBaTb', Z Serg-3d- 'spread
out, move apart, open wide' i pObU *BEr- > pOs *der-amt- ({JHL.}
*45r-amt-) 'spread out (ausbreiten), unterlegen, auf die Erde legen' >
Os Vy yeramt-, Os D teramt- id., Os Kz d4ermad- 'ausbreiten'; Vg: T
ta'rdmt-, LK/P taramt-, Ss taramt {Rd.} id. i Hg &r- 'reach to,
extend\stretch; get to, arrive at, come to' § UEW 497-8, LG 319, UZS
498, Sm. 550 (FU, FP *S&r&-, Ugr *Bar d- 'let go'), HI. rHt 68, MF 793,
# Ht. #156 ” A: NaT *sdr- 'spread' > Tk ser- 'spread over, Az Sar-
id., 'hang clothes on the line', Tkm Ber- v. 'spread out on the ground
(fruit for drying), hang clothes on the line', Kr {RlL} Sdr- 'ausbreiten,
ausspannen', Chv Sar- 'spread' ¥ Rs. W 411, Jeg. 178, TkR 576, RIl. IV
457.

2168. , *SORWV 'dry; to get dry' > K: GZ *$wer- / *Swr- 'get dry;
become dim' > OG, G Sr- vi. 'get dry', Mg skir-, sk3r- id., Lz skir-, skur-,
sk ir-, skur- id., 'become dim'; ? (according to Gm.) OG Swer- 'get tired'
9 GZ *-w- is reconstructed on the basis of Gm.’s law (K, GZ *Sw- >
Mg/Lz sk(V)-)9 Gm. SSh 63, K216, K2 250-1, FS K 381, FS E 428 || U
*Sorwa- 'dry' > pLp *S3rVvE 'dead (dry) pine-tree’ > Lp: S {Hs.}
sodrvie, L{LLO} sar'vE, N {N} soar've / -rv-, Kid sUeffv id.; Lp L
{LLO} sarvo, Lp N {N} soar'vo- / -rv- vi. 'turn into dead pine,
wither' (of pine-trees) i Prm {LG} *sur- > Z, Prmk wypas— Surav-, Z A
Sural- vi. 'dry, dry in the wind' || Sm {Jn.} *t¢4ra- (= {HL} *t[¢$ra-) vi.
'dry up and get hard' ('[hart] trocknen') > Ne: T {Ter.} TwIpa—-, T O
{Lh.} tir'a>- 'get dry', FL {Lh} 3s aor. tirrannab id. i Mt {HL} *tiri
'hard, dried up' (Mt M {Sp.} TbIpbI 'hard) 1 - Sm {HL} *ti¢+ripta- vt.
'dry' > Ne T Toipabra- id., Mt {HL} *tiribt3- id. Mt M {MIL}
‘tr/ip‘tima-l:hallé 'dried fish, wkona') 9 Coll. 57, UEW 502-3, Lr.
#1161, Lgc. #6810, Hs. 1227, TI 510, LG 324, Jn. 160, HI. M ##1028-
30, Ter. 681 & = Gr. 11 #313 (*Cira 'roast') (unt. comparisons).
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2169. *Sa'ri'XV 'to stream, to flow' > HS: S */'§'rh > Ar v“sth N
(pf. ?insaraha) 'couler librement et s’introduire en coulant (p. ex., de
I’eau)’ § BK I 1078-9 || Eg G s3h 'e ein Gewisser'; but Eg G &rh 'brook'
does not belong here (& OS #2260), because in this word the character
r ¥ represents [1] rather than [r], as has been shown by Vycichl (Vc.

262) on the ev. of Cpt Sd WAH? Sleh ~ WA€2 Sleh (verbe se
rapportant a la reparati(ln fle bords des cana\lllx) 9 EGIV 22, 528 || Ch:
WCh: NrBc: Jmb {Sk.} sirya 'river', Sir {Sk.} S3r3ngi 'stream' ¥ ChC s.v.
river', Sk. NB 37 9§ = OS #2260 (NrBc, Eg rh) || IE: IE *serH-, NalE
*sreu- v. 'stream, flow' (x N *2{0F'0" 'to stream' [q.v.]): [1] IE *serH- >
Ol 'sisarti,'sarati 'streams, hurries', OI si'ra 'stream, water' ii ??
MIr {EI} sirid 'wanders through' 9§ Traces of *H are preserved in OI
sisTsarti (desiderative of 'sisarti)and in Gk Hm pdopat 'T move
quickly' (< *sr0-i0); but IE *sermo- (> Vd 'sarma 'flowing, das
FlieBen', etc.) is better explained as going back to N *3VRVmMV 'to
stream, to flow, to pour' (q.v.) 1[1al NalE *sero- 'watery part of curdled
milk, watery part of blood' > L serum id. || Gk opdc 'the watery part of
milk, serum' |[2] (x N *?;ﬁfrﬁ1 'T' [q.v.]) *sreu-v. 'flow, stream', *Srou-
0- n. act. 'flow(ing), streaming', ™*sru-to- adj. 'flowing', ™*sreu-men-
'stream' > OI 'sravati 'flows', srava- n. act. 'flow(ing)', sru'ta-
'flieBend, geflossen', OI srotah, OPrs rautah- 'river', NPrs 39 rud
id., 'torrent, flowing water', Av gen. pl. raonam 'of rivers' |i Gk péw 'l
flow', pdoc n. ag. 'stream, flow, current', putdc 'flowing' || Lt srava, Ltv
sfréva 'a stream, streaming', Lt srouve 'current, stream, torrent',
sruti (prs. Srﬁvd) 'to stream', sraveti 'langsam flieBen, rieseln’',
Ltv stravat 'to stream', Lt srutos 'dungwash, dungwater', Lt E
Srauja\l 'rapid stream', Ltv strauja 'Strom(strich)', straume
'stream, torrent, flow' i pSl *struja > OCS CTpoYra struja, Blg
cTpy's, SCr struja 'stream’, R CTPYys 'stream, jet, spurt', Slv
struja 'branch of a river, stream'; pSl *0strbvb ~ *0strbvo (< *ob-
strovb/0) 'island (in a river)' (¢« 'sth. flowed about') > OCS OCTPOR™-
ostrovwb, Blg, R 'ocTpos, Uk 'ocTpig, SCr Ostrvo, Slv ostrov
'island'; Sl *strum+ (gen. *strumene) (< *sreu-men-) > P strumien,
'stream, brook', Slv strumen id., 'branch of a river', Uk cTpyMIiHb
'stream, jet, R A cTpyMeHb 'brook' i OHG stroum (> NHG
Strom), AS stréam (> NE stream), ON straumyr 'a stream' |
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Arm  wnnquwlubdJd aroganem vt. T sprinkle, wet, nnngwubJ
oroganem vt. 'I water, bathe, bedew, wet' i{ OIr sruaim 'stream', {Vn.}

'flot', OBr str um 'copia (lactis)' § P 909-10, 1003, M K III 443-4, M E

IT 784-5, = M E II 731, 733, Sg. 592, BM 251, F 1I 425, 650-2, WH II 525,
Vn. § 188, Slt. 77-8. Flr. 309, Vr. 552, Ho. 325, Kb. 976, OsS 882-3, KM
758-9, Frn. 887-90, Vs. IV 165, 783-5, StSS 630, Glh. 590-1, EI 207

(*ser- 'flow', *sreu- id.) || v: eU **$arE > FU *Sare 'flood, brook' ~
*$3erv 'brook: [1] FU *Sare > Ugr {UEW} *BarV 'wihrend des
Hochwassers entstandener See', {AD} 'flood, stream' > ObU {Ht.} *BUrV
> pVg *tlrV 'lake' > OVg: N SoG, E TM tur, S ChusO tor, S Vt Topa, S
SSs turr, W Sol TIj]:]'b id.; Vg: LK/MK/UK/P/NVK/ML/LL/Ss 1ur, NVZ
tor, nom. pl. t0rt, SV tur, nom. pl. tlrt, LLtorid.; pOs *dar > Os: V lar
(with ppa. of 1s 1uram) 'wahrend des Hochwasser an einem Wiesenufer
entstandener See', Nz tar, Kz 43r, O lar id., lake', Vy yar 'tiefliegendes
Wiesenufer und Wiesengelande, das im Frithling uberschwemmt ist',
Ty/Y 4drid., D tor 'lake' | Hg dr 'flood, stream' 1[2] FU *34[erV 'brook!
> Prm {Lt.} *S3r 'stream, brook' > Z wop Sor 'brook, a stream of water
after a shower or from melting snow', Vt WUp Sur 'river', Vt SI Sur
'narrow gully, no>xbuHa'{{ Hg ér (accus. eret) 'brook' ¥ In FU *Sare
the final *€ is evidenced by the long vw. & in the first syll. in Hg (# IS I
164); the variant *33erV < **3arE is due to vowel harmony || pY {IN}
*Ber- 'flow, float' > Y K €ra- vi. mnbiTb (float?)', eras- vd. 'float
(cnnaendTb); OY K {Bil.} yarrai, {Merk} jare] 'nnbiTb' 9 UEW 499,
843-4, Coll. 3, Sm. 550 (FU *%3,0ra, FP *%ora, Ugr *Bara 'flood,
lake'), Lt. 100, LG 322, UZS 510, MF 10, 160, Ht. 58, IN 220-1, 299 | |
A: T {IS} *s,af, {Md.} *siat 'muddy river, swamp, mire, mud (xN
*$iharu 'dirt, earth’, q.v. ffd.) || Tg *sire (or *Sire?) 'spring of water'
> Nn B sirsid., Ud si3, {Krm.} S€ 'marrow river-bay with cold spring-
water', WrMc &eri 'spring of water' § STM II 101, Krm. 282 || pJ {S}
*situ 'damp place, dampness' > 1tOJ situ, J T §icuy S QJ #625 99 DQA
#2768 (A *siori 'flow, be soaked), # DQA #2034 (A *si@fi 'earth,
sand; marsh'; incl. T, J) || D *¢are ({8GS} *s|é-?) 'juice, liquid (as food)'
> Tm car u 'juice, sap, water with aromatic substances', Ml caru 'sap,
broth', Kn car u, sar u 'sap, juice, broth', Tu sarb 'sap, soup, broth',
carb 'e pepper water', Tl Mrl caru 'e curry', Kui %au 'dhal, gravy,
soup', Ku %aguﬁ 'curry’, %éuu 'sauce, curry, cooked pulse'; D B> Mrt
sav 'dilute mixture of tamarind, etc.'; there is also a still unexplainable



2008

variant *C8fe > Tm c&ru 'sap, juice’, Tl c8ru 'tamarind soup, broth'
99 D #2484 < D *f points to a N intervocalic *-r- (hence N
*$§a'ri'"XV). Therefore T *-f must go back to *-ry- < N *-riH- (actually
*-riX-) rather than to N *-F-. The vowels of the first syll. in Tg *sire, T
*sjaf, and D *CEre may be due to regr. as. (infl. of *1 of the next syll.).
The glide *U in NalE *Sreu- is likely to belong to the heritage of N
*20F0" 1 O ISMS 369 (*Zara:IE, T, U, D), ~ Resh. NNE#8 (U, A +
unc. T *Sif- 'ooze, melt' and Tg *Sir- id., which are possibly connected
with N *Sufi '= squeeze out, filter, strain', q.v.).

2170. *SURdV ‘'fibre (used as thread)' > U: FP *$UrtV 'yarn, thread' >
Chr H wBipThl 'Sartb, Chr U/B §Urtd id., StChr LwypTo SUrtd 'thread'
i Prm *Sart 'yarn' > Z wopT $art, Yz $0rt, Vt wopT Sort § UEW 785,
Sm. 554 (FP *ZuirtV 'thread’), MRS 747, LG 323 || R: T *sirt > OT sirt
'thick, hoarse hair' i{ Blgh *Sirt > Chv Sbrt 'bristle'; Blgh *Sirt b> Bsh
Sbrt 'bristle', SbTt Tb {RL} Sirt, {Gig.} weIpT, SbTt Ichk {TTDS} SIrt
'horse-hair', Hg sérte ~ sdrte 'bristle' § Chv S$- < pT *s- due to the
palatalizing infl. of pre-T *i (that later changed into *I due to vw.
harmony) 9 Cl. 846, Jeg. 335, Fed. II 449-50, Gomb. BTL 117, Tm. 251,
TTDS 519, RL IV 1075, EWU 1322-3 || 7?2 M *sirkeg (if < *°sirt-keg)

'fibre, thread; bristle' (x N *§ERLVJK_E| 'to plait, to wattle', q.v.) > WrM
sirkeg 'fibre, thread; raw silk', HIM WnpXxar 'fibre, filament, thread',
Brt wapx3ar, Kl Sirka 'bristle’, Sirka 'Borste (des Schweineriickens),
Nackenhaare', Kl {KRS} WMPKT Sirkag 'bristle’, {Rm.} Sirkag 'raw silk,
silk thread', WrM sirkei-, HIM wmnpxummn—x v. 'bristle' (of hair); M >
WrMc sirge 'silk, silk thread' § MED 718, 718, KW 360, KRS 676, Kow.
1533, KW 360, Chr. 750, Z 619 || HS: S **v/ 8|srd > Ar v“srd G v.
'sew\stitch (leather)' (x sd. from v srd 'pierce'), sard- {BK, Hv.} 'mailed
fabric', {Ln.} 'coat of mail' § BK 1 1079-80, Hv. 317-8, Ln. 1346-7 OM
*i and pre-T ™1 (> T *I) go back to N *li (delabialization, which is a reg.
change, see Introduction, § 2.4).

2171. *$ER,V,m'li" 'sinew, root' > HS: Ch *»”Srm 'root' > WCh: Maha
{Nw.} sorom, Bl {IL} §orin, Nem {Nm.} $0ri id. | Ron: Tmbs {Sh.} SEME id.
g Stl. VZCh B #190, ChC, JI 11276-7 || U: FU {Resh.} *§'€'rmV '= sinew,
thread' > F hermo, A hermu 'nerve' {{ ObU {Ht} *80ram > pOs
*dorem 'signal thread in a net (stretching when fish is caught)’ > Os: V
lgram, Vy ygram, Nz turam, Kz ¢@ram, O loram id.; pVg taram > Vg Ss
torom id. ('Fuhlleine') 9 Resh. NNE #10, SK 70, Stn. D 802-3, Ht. #162
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| | A *sErmi 'sinew' > M *sirmi- 'sinew, tendon' > WrM sirmrustun,
HIM wepmsec, Brt wypM3ha(H) 'nerve, sinew, tendon; fibre, filament';
but the variant *sirbli-sln id. goes back to N ?¢ *§iRbV 'sinew; to sew'
(q.v.) § MED 716, 718, Chr. 738 || ?¢ Tg *sumy 'tendon' > Ewk, Neg,
Orc, Ud sumu, Lm hum, A huma, A humo, Ul sumul(i), Ork humu ~ sumu
id., 'thread made of tendon', Nn: Nh sumul, B suumulu, KU sum-k3
'tendon', Ewk Sumum3s 'made of sinews' (threads) ¥ STM II 126 || pKo
{S} *him > MKo him, NKo him 'sinew, strength' § pKo *h- is a reg. reflex
of A {DQA} *si- (cp. pKo *hAnah 'one' < A {DQA} *sjona id. < N *5of"i’
one', pKo *hAi- 'white' < A {DQA} *siauri < N ? *"§'EXarV 'bright',
pKo *hArk 'earth' < A {DQA} *siafi < N *$§ihafu 'dirt, ecarth', etc.) § S
QJ #513, Nam 500, MLC 1901 || ? T *°sErmE > Chv sarme kobbz
'violin' (lit. 'string kobb2z' [kObbz is a musucal instrument]) 99 DQA
#2083 (A *siGrme 'sinew'), = SDM97 (*siirmuid.) < The extants data
do not allow us to distinguish between the N vowels *& and *i of the
first syll. & Resh. NNE #10 (U, A).

2172. *SehfE 'be awake, watch (over), feel, notice' > HS: CS *» " Shr >
JA [Trg.], JPA, Sr, Md +“Shr G 'be awake', JEA v/ Shr 'remain awake
late', Ar v“Shr G ‘'spend the night awake' (x N *$§ihrV 'ate' ([in
descendant lgs.] - 'evening, night') § Lv. IV 515, Js. 1527, SI. 1129, Br.
760, Ln. 1451, BK 11156, Hv. 341 || ECh: Jg {J} ser- v. 'see' (prs. SEera,
p. sirr-), EDng {Fd.} sér\irﬁ']é ~ sérrfﬂé 'rester les yeux ouverts sans
pouvoir trouver le sommeil, ne pas fermer l'oeil' § JJ 117, Fdr. 365 ”
IE *seHr(w )- > NalE *SEr-, *ser-w- ({IS} *se'Hr'-, {P} ser,u,-) {P} 'sorgend
Obacht geben, schutzen, bewahren': [1] IE *seHr- > Av haraiti 'hat
Acht, schutzt', {EI} 'defends', haratar 'Huter, Wichter', hara- 'Acht
haben, schiitzen' i Gk fipuc (gen. fpwoc) '"*protector' - 'hero, mighty
man' | [2] NalE *serw- > L serva- v. 'watch over, keep', Osc
serevkid 'auspicio, iussu', Um seritu SERITU 'servato' || 22 1Ld
{Gsm.} katare- (= kat-sare-) (< *-soreye/0-) {Pol.} 'stand watch',
sareta {Pol.} 'protector' (valid if Pol.’s translation of the Ld words [EI
458] is right) § The acute intonation in Lt suggests an IEW with a Ir. *H

or *H; Gk n points to a palatalized Ir. 99 P 910, = EI 458 (*ser-

'protect'), Brtl. 1787, 1806, Frn. 776-7, En. 136, Tp. P A-D 52-3, IS Il
107-8, F 1 644-5, WH 1II 525-6, Bc. G 324, 345, Frn. 776-7, = Gsm. LW I

64-5, 87 (Ld {Gsm.} katare- 'willfahren' [?], sar&ta 'wohlgesinnt’) ||
U: FL *Serald- v. 'awake' > F hera- v. 'awake, wake up', Vp heraStuda ~
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herastuda id., Es {Rs.} draneda 'fuhlen, ahnen, gewahr werden,
entdecken' | ? Mk cproze- sargoza-, Er ceiproze— sirgoze- vi.
'awake' (according to IS, pMr *srga- < *Srda- < *Ser-kd) § SK 71, ERV
628, P1256 || A ({S VL, AI} *sEFi [with the vowel length of the Ist
accentual type] v. 'be awake, perceive'): T *sefd- > NaT *seza- v. 'feel,
perceive, understand' > OT, Chg Se€z- (aor. Sezd-r) v. 'perceive, feel,
discern, notice', Tk sez-, Az, Qrg, Qzq Sez-, VTt Sbz- id., Xk Sis- 'feel,
guess', Tkm Be8ewar bol- v. 'undergo', ?¢ B186- 'feel' § CI. 860-1, DTS
498, Rs. W 413, TkR 570, 603 || M *seri- v. 'be awake, perceive' > MM
[S] seri- v. 'notice, know, learn', [HI, MA] Seri- vi. 'awake', SEre- v.
'notice' ('s’appercevoir de'), 'feel', (hPSc) Sere- v. 'beware', WrM sere-
~ seri-, HIM cap3a— v. 'awaken, revive; recover conciousness; keep
vigil; learn', Ord {Ms.} Sere-, Dg {Pp.} Sé,f’hi'-, {T} sere-, Dx §’1Tar1-, MMgl
{Iw.} serun vi. 'awake', Mgl {Rm.} Serdnéa 'he is awake', Mnr H {SM} sari-

's’éveiller, reprendre ses senses, se dégriser' § H 134, MED 689-90, Ms.
H 94, Pp. MA 320, Iw. 131-2, SM 327-8, T 357, T DgJ 163, T DnJ 142

|| Tg *seri- 'feel, be awake' > Nn KU $3r3- v. 'feel, notice', Ewk, Sol
S3ri- 'be awake', WrMc sere- id., 'feel, guess, understand'; & Tg
*seri-bu- vt. 'awake' > Ewk S3riw-, Sol, Nn Nh s3rl-, Lm h0:ru-, Neg
s3y3w-, Orc $3Yu-, Ork S3ru-, Ud {STM} sil-si-, Ud Sm {Krm.} Siu-si,
Ul s3ru-€u/i- id., WrMc serebu- v. 'bring (so.) to his senses, sober

(so.); to give to feel\understand' § STM II 145, Vas. 378, Krm. 286, Klz.
S II 40, Z 589, Hr. 784 || 2 pKo {S} *sari- 'beware, be careful, spare

oneself' > NKo sari- id.,, Ko {Rm.} sari-, sia,ri- or sa,r'i- v. 'be careful of
oneself, be anxious about oneself' |? MKo SIrk1i 'wisdom', NKo sI1¢1 id.
9 S QK #122, Nam 231, MLC 873, 1027, Rm. SKE 224, S AJ 256 [#122]
|| pJ *sir- v. 'know' > OJ sir-, [RJ] sir-,J T §ir-, K/Kg éir-9 S AT 91,
266, [#40], S QJ #40, Mr. 752 99 S VL #207 and = DQA #1946 (pA
*sari 'know, beware, feel', incl. T, M, Ko, 1, S A 91-2, 276 [#38] (unc.
rec. of a long *€), KW 325 (M, T). S (AJ 91-2) justifies the adduction of
Tg *sa- v. 'know' by presuming that A *-r- (and *-F-?) was lost after
long vowels (S AJ 20-1), allegedly on the ev. of Tg *7- v. 'enter' and Tg
*mi- 'water', which he equates with M *ire- v. 'come' and WrM mdéren
'river', but both Tg *7- and Tg *mU- have obvious N etymologies without
*-r- (F N*?'e'yV 'come' and N *m0@hi 'water, fluid) and hence do not
justify the hyp. of the Tg loss of A *-r- or *-F- < IS MS 331 (*Sera), IS
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1 107-8 (*$eh¥a), Rs. UAW 43 (U, A) © =~ Gr. Il #229 (*ser ~ *sor
'know") (IE, U, A, J + qu. Ko, Gil).

2173. *'§T4tV 'buttocks; to sit, to sit down' > HS: WS *§it- (plural
*Sat-at-) 'podex, seat (of body])' ('GesaB') > BHb N 'SE1 (pl. n'm'u;
55'151) 'seat (of body), buttocks', IA St 'buttocks, anus', Sr I.b:.l.ql
?251-3 'podex, nades; fundus (sepulcri)’, Md Sata 'buttocks, pubic
regions', Ar ?ist- (pl. satat-) {Ln.} 'podex, anus', {Hv.} 'buttock'! Mh
{Jo.} 87t (pl. $3t0t3n) 'backside, buttocks, anus', Hrs {Jo.} Sit (pl.
§3t3t3n) 'backside, posterior', Jb C {Jo.} 'Set (pl. '$tet3s), Jb E {Jo.} 'Set
'privates (front or back, of a male or female)', Sq {Jo.} s3h, {L} 'Eeh
'parties sexuelles de la femme', Grg Sl suto 'flesh of back above the
hip', Grg Ed uSt 'waist'; MHb nN"W &yt (traditional rabbinical
vocalization: N"W £Tt) 'a pit beside the altar (of the Temple) for

libations' ('ein unterirdischer Raum ... am sudwestlichen Winkel des
Altars, wohin der Wein der Trankopfer hinabfiel') may be a late

reinterpretation of BHb NMW1{SEt written with a mater lectionis "1y for E

9 Ln. 56, Hv. 8, KB 1536-7, HJ 1198. Lv. IV 550, Br. 810-1, DM 446, Jo.
M 396, Jo. H 125, Jo. J 267, L LS 413, L EDG III 102, 566, = MiK 1 #1.255

(S *SVt-, *?i-SV1-) 9 Not here (& MiK) Ak iSdu 'base, foundation' and
Ug »3d = ?i8du 'leg' (see N *s|§&dV [or *s|§idV 2] lower part) 1?S
*-$Tt- (*»§yt) v. 'put, place’ > BHb N"W + Syt G (ip. 3m ya-'s7t, pf.
'$3t), Ph, Pun £t (/" SUyt), Ug+ §yt ([AkSc] inf. §Ttu), Amr {G} v 3yt id.;
(xN *§'ayii'dV ‘'throw, [?] leave [abandon]') Ak + Syt (inf. ¥Etum,
giatum, p. -87t-) 'ubrig lassen' § KB 1375-7, HJ 1130-1, A #2702,
OLS 456-7, G A 32, Hnr. 181, Sd. 1221 || EgMd sty '(Hand, Arm an
etw.) legen' (x Eg P sty v. 'throw' < N *§idV 'sprinkle, pour' xN
*[I;rl'.j1tv [or *-t-?] 'throw, fling, pour'), ? Eg fP s.t (if from *sV1t-t-)
'seat’ (= 'throne'), 'place’ > Cpt Sd/B C€ se 'seat, place', C€ se- in Cpt
Sd CeEMICE se-mise £ Cpt B CEMICI se-misi {Vc.} 'delivery chair',
{Crum, Crn.} lit. 'birth-place, birth-seat' - 'childbirth, delivery' (MICE
mise is v. 'bear, bring forth') § EG IV 1-6, Fk. 206, 328, Vc. 182, Crum
186, Crn. 90, 145, = Tk 1228 (does not distinguish between sty 'lay'
and sty 'throw') || EC:? Sml Rh {R, C} £itt0 'vulva' (¢ 'podex'?) ¢
DSI 551 || NrOm: Kf {C} £itt0, Mch {L} $7tto 'vulva', Kcm {CR} setto
'clitoris', Ym {C}s&t0 'hymen' (all from *'podex'?) § C SEIV 502, LM
52, AD SF 247, Blz. OLBP #107 99 Ward ESE 407 > Tk. 1228 (Eg, S) || ?
Ch: CCh: Ktk {Bou.} sat3n 'sit down', ECh: Kwn {J} sadi id. § ChC, JI II
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295 | | 726 K *°St- > G $t- / Sten- / Stin- / $tom- 'remain, leave (let sth.
remain)’ (x «¢ K *Swd- 'renain') § Chx. 1822, DCh. 1519 || IE *sed- v.
'sit (down)' > Ol sad- 'sit down, be seated' (3s aor. 'a-sad-at, 3s prs.
'sidati), Av had- v. 'sit down', hiBaiti (< *sisde/0-) 'sit', OI
'sadah n. 'seat, place, residence' ii Arm Uuwnhd nstim T sit, T am
sitting down', aor. Uuwwy) nstay (< *ni-sed-/*ni-sd-, cp. OI ni-
sidati 'sits down') i Gk Elopar (< *sed-yo-) 'seat oneself, sit', T{w. (<
*sisde/0-) 'sit', E€8oc (gen. €feoc) 'sitting-place, seat, chair', €dpaid. {i L
sedé- (1s seded) v. 'sit', sido (< *sisde/0-) 'sit down' {i OlIr said-
'sitt (saidid 'sits'), W seddu 'to sit' ii Gt sitan, ON sitja, OSx
sittian, OHG sizzen, NHG sitzen, ASsittan 'tosit, NEsit {i Lt
sadéti 'to sit' (Is prs. sédmi, sédZiu T sit'), sésti/ prs. sed-u
(usually rf. SéS‘ti-S) 'sit down', Ltv sést / prs. Séiu, sadu (rf.
s&sties)id., Pru sTdons 'sitting' | SI *s€sti (< *s&d-ti)/ s prs.-ft.
*sed-q 'sit down' > OCS ¢ECTH sé&sti / CaAAXR sedq, R cecTb /
cany, SCr cectm & sjesti/ § sjedeém, Slv sésti / sedem, OCz
siesti,P sigéc / siade, Blg canam id.; Sl *s€déti/ 1s prs. *sédjq
'sit, be seated' > OCS CEAETH s€deéti /¢cEXAXR s€Z2dqg, RcmoeTb
/ cuxy, Uk cnoitm / cmoxy, SCr sedeti / sedim, A sjédi‘ti /
sjécﬁm, SIn sedeti/ sedim, Czsed&+ti/sedim. Sk sediet’ id.,
Blg cenoga 'Tsit || a rdp. in Ht sesd- 'dauernd sitzen, ruhen' 99 P 884-
7, Bl 522 (*sed- / prs. *'sedsti ~ *'sisdeti 'sit down' / stative prs.
*sédeh1ti 'sits, is sitting'), M K III 423, 472-4, F I 443-6,WH II 507-9, Vn.

S 7-8, Slt. 99, Fs. 424-5, Vr. 477, Ho. 296, Ho. S 65, Kb. 860, OsS 768-
9, Schz. 253, KM 711, Frn. 769, 777, En. 245, Vs. 1l 613, 618-9, Glh.

551-2, Ts. W 75, Frd. HW EH 111 28 | | A: Tg *°sed- v. 'sit' in d. *°sede-kin
'place for sitting' > Ork $30d3Xi(n-) 'plank-bed (Hapbl), floor' § STM II
137 ” D *Catta 'back (dos)' (if from 'podex') > Nkr satta 'back', Klm
satta 'shoulder-blade, shoulder', Gnd A satta ~ hatta 'shoulder' 99 D
#2303 < Hardly here Eg &d 'vulva' and D *CUtt-, {3GS} *s[cUtt- 'private
parts' because of the D vw. *U and of the consonants.: Egd and D *-tt-
(both pointing to a N *-t-), see N *§|€41V 'vulva, anus' < This et.
suggests that N *§ yields Tg *s- < If G §t- / Sten- / §tin- / Stom- does
not belong here, the N rec. is *S&tV < = S NSShS #13 (comparison of
IE *sed- 'sit’ with K *Swed- / *$wd- 'remain'), = Blz. DA 155 [#36] (HS,
D {Blz.} *catt-).



2013

2174. *$"i'tV (= *$"i"tU?) 'thread (made of hair?)' > K *°§it-
'thread' > G $it-i 'woollen thread' § Fn. SK 95 [#113] (equates G Sit-
with Sum &ita 'Band'), DCh. 1520, Chx. 1824 || HS: S *»"§ty '= bind
threads, fix the warp', *'Sitiy- ~ *'Satay- 'warp' (x N *sitV 'to tie' [q.v.
ffd.]) || A: pKo {S} *stij 'belt'’ > MKo stIj, NKo Ti § S QK #426, Nam
177, MLC 550 || pJ {S} *si(n)tai or *si(n)tia>OJ side,J T §ide 'tassels
tied to sacrifices' § S QJ #425 || 220 T *s16- > OT [MhK] SI81Yy ~ Si6iy
'one of the two skirts of a robe', Tkm cbiv B1Y 'skirt (lower part) of a
robe (nogon), Chv wapag Sbra$ 'tassel on a belt, trimming on the
edge of a hem' § Chv §- < pT *s- due to the palatalizing infl. of *i1 g Cl.
799-800, TkR 603, Ash. XVII 332 99 = DQA #1987 (pA *s[Sidoju -
*sl§iudu 'tassel, string'; incl. T, Ko), # DQA #2025 (A *sf§it'V {AD}
'bands, ribbons' > J) || 20D *CuttV ({3GS} *3l5-) 'tuft of hair' > Tm
cutti, Tu juttu, Kim 3utti id, Ml juttu 'tuft of hair on shaven
head', Kn jutta, juttu id., 'tuft growing on an animal’s head', Kdg
31111 'tut of hair as worn by brahmans, woman’s backhair', TI juttu
long lock or tuft of hair', Gnd Cutti £ Gutt? € Cuttin 'hair', ZUttT 'tuft
of hair', Krx CUttT 'hair, bristles, mane'; D $> OI juta- 'twisted hair'
99 D #2655 < Blz. KM 120-1 [#23] (K, A, S + unc. Eg sty 'knipfen')
O T *s16- is highly problematic as a cognate both because T *-8- does
not go back to N *-t- and because of its deviating meaning. If D *CuttV
belongs here, it tentatively suggests regr. as. of the vw. of the first syll.:
D *¢uttV <N *§"i'tU.

2175. *$'ayu'tVv (or *$atUyVv?) 'twig, rod' > HS: WS *3awt- 'rod,
scourge, whip' > BHb W1 §8t (pl. O"WIW $8't-Tm), Gz Ao sawt id.,
JA [Trg.], JEA XU 25't-3 'rod, scourge', Sr I..l::a..: Saw't-a 'whip,
lash', Ar .In}w saw]- 'leathern whip' § KB 1337, Js. 1531, SL 1116-7,

Br. 763, JPS 564, BK 1 1164, Hv. 344, L G 521 || B *-sVdw- (> *-sV1ii-) >
Ah *tasatta (pl. tisadwa) 'branche coupée d’arbre épineux', Tmz {MT}
asatta (pl. isagwan) 'branche', Kb {Dl} tasaita (pl. tisagwa)
'branchette, rameau d’arbre' (the meaning of smallness is due to the f.
gender of the word), Sl {Ds.} tagttat (pl. tigsgiuin), asita (pl. istuan)
'branche', BSn {Ds.} tagtia (pl. tigadwin) id., 'rameau', Izd {Mrc.}
fagsatta (pl. tagiiwin) 'branche du palmier' § Fc. 1805, MT 617, DI.
758, Ds. 45, Ds. B 49, Mrc. 38 || K: MG [VT] §to, G §to ~ rto 'branch,
twig'. The variant r{0 may be of dialectal origin (West Georgian or
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Zanian rhotacism of sibilants?). Hardly borrowed from Arm nuwn 0Stor
NArm nuun vost 'branch' § Chx. 1848, DCh. 1042, 1528 || u: @
*$Tayu'ttV or *$att'u'yV 'twig, rod' > Yz $af 'branch of a leaf-bearing
tree', 'thin trunk of a tree', Z UV/Vm/I/LV/Sk/Ud §agf, 7. US/LL/P/Ss
Sat long flexible rod', StZ BUrbIp wWaTb VUgtr Sat 'fishing-rod' (VUug+r
means 'hook and line'), waTuWH §atin 'thin rod, fishing-rod'; Z 9> Vg
sayt £ sdyt, Os sayat 'rod' | ? BF: F hutja, A hutia 'long thin rod,
fishing-rod', Es hudi1 (gen. hudja) {SIv.} 'cudgel, bludgeon, rod', {W}
'Stange, dunne Latte, Plumpkeule (beim Fischen)', Lv udva {Sj.} 'Stange,

Spiel, Lanze, Stachel', {Kt.} 'Stange zum StoBen der Boote auf Flussen
und Seen' Y LG 318, SK 91, Raun EKET 13, Slv. 63, W EDW 1242, Kt. 448,
Sj. LDW 121.

2176. *SawV '(in the) middle' > IE: NalE *-su, locative pl. ending (<«
'among' < 'in the middle"), e.g. *WI1k¥0(])-SU loc pl. ('among wolves'?)
(with the marker of pl. *-0i- from the declension of demonstr. prns.) >
Ol vrke-su 'among wolves', OLt, Lt A vilkuo-su loc. pl. (StLt
vilkuo-se with the change *-U > -2 under analogical influences,
possibly of the OLt illative case [acc. to A. Senn]), Sl *VbIC-E-Xb loc. pl.
of the word for 'wolf' (> OCS RABUEXDB vibcexb), Gk AixoLoL
loc./dat. ofthe word for 'wolf' (transformation *-SU > -oL due to the
infl. of the loc. sg. ending *-1 or of the Gk locative ending -ipL < *-bhi), ?
L lup-is (x dat./instr. pl.) dat./instr./loc. pl. of lupus 'wolf', NalE
*slinu-su 'among sons, in sons' > loc. pl. of the word for 'son': OI
sunu-su, Lt A sunuo-su, StLt sunuo-se, SI *stnb-Xb (> OCS
CBINBXHE sinbxXb), NalE *t0i-SuU 'among\in these' (m. pl.) > OI tésu,
OCS TEX® t&xb, Lt tuose || Itis not yet clear if Ht -as dat.-loc. pl.

(in anzas 'to\among us', sumas 'to\among you [pl.]) belongs here

99 Brg. KVG 395, 399 (table), Szem. EVS-80 146-8, 151, 153-6, 160-2,
167-8, 171-5, 187-92, 196, Szem. IEL 160, 164-92, Bks. 114, 18, 173,

Mz. BIES 218-28, Stang SLKM 125, Stang VG 186, Senn IL120 || K {K,
K2} *Sowa-, {FS) *Suwa- 'middle, in the middle’ > OG Suwa- ~ Sowa-
'middle'’ (SUwa yames 'mihnight'), G Sua- ~ f Suva- adj. 'being in the
middle of, between; middle', Mg Ska- ~ ska- 'middle', Lz Ska- ~ §Iga-
'middle, waist; between', Sv {FS} sga, isga 'between, midst', Sv {TK, GP}:
UB/L {TK} sga-~isga-, Ln {TK} (i)ska-~yska- pv. 'herein-, hinein-', UB
{GP} -(1)sga- postp. 'in, into', UP/L sgaw, LB sgaw, Ln skaw 'inside,
inner Georgia', UB sgan, LB (i)sgan, L sgan, Ln skan adv. 'inside' 99 K
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218, K2 252, FSK 384, FSE431-2, Chx. 1849-51, Q 359, Gm. SSh 51-4
(*$§Ww- > Sv sg-), TK 702-3, GP 257 || HS: C: Ag: Aw {Hz.} 35ew, {Bnd.}
iSew, Aw D {CR} £a'wT, Aw {Wildm.} £owi, Dmt {CR, R} £&'wT, Knf
{TBZAC} Sew 'heart' ii SC:a SC Ige > Mb swaho 'heart' § Blz. CWL,
Hz. NSA 138, WIdm. s.v. 'Herz', TBZAC 102 99 But Eg OK s.t 'place,
seat' is more likely to belong to N *'§" &tV 'buttocks; to sit, to sit down'
(q.v. ffd.) || U: FV *$lsawta 'lungs' > pChr {Ber.} *$08b id. > Chr: L
wono $060, B/M 080, Hwonbl $08b | pLp *sOVte 'gill(s) (of a fish)' >
Lp: Ml {Schl.} syéydee sig0dEg, L {LLO} suou'té, N {N} suow'de, K
{Gn.} SUVVd, KId {SaR} CUBBbT SUVVtid. § UEW 754-5, Ber. 64 [#333],
MRS 713, Ep. 151, Lr. #1198, Lgc. #7191, Schl. 133, Gn. 1067, SaR 329
|| A: 7¢ Tg *saya(n) 'interstice between fingers\toes' > Ul saya(nh-),
sayd, Ork saya(n-), Nn Nh sayd, Nn B saya, Nn KU sayra, Ewk saya 2
haya € Saya id., Ewk PT Saya 'interstice between reindeer’s toes' § STM
55 O = Blz. 121 [#24] (K, Ag, FU + err. Eg s3w 'satt', not
**'stomach').

2177. *SliwA - *SuwE 'fit, good' > HS: CS *»Swy v. 'be fit, equal,
even' > BHb MW+ SwUy G v. 'agree, be like' (pf. N1 §3'wa, ip. NI - -
SwE), MW $3'WE 'plain’, MHb MW 3'wWE 'equal’, JEARIMY v SwWyv. G
'be equal, be worth, be appropriate', Sr v Swuyw G (pf. ]c:.l. 53'wa)
'be equal, fit, like', Ar 9w v'SWU G 'valoir u.g....; suwa(n) 'égal,
choisi', Siy-(un) 'égal, pareil' § KB 1333-5, GB 811-2, Br. 760-1, Lv. IV
518-9, Js. 1532, SI. 1116, Tal 878-9, BK 1 1170-3 || 2?2 B: SlI {Ds.} ssius
'be good' (pf. 155iUS), but Gd ihusi 'was beautiful' suggests that the pB
v has an initial Ir., which makes the comparison qu. § Ds. 40 || ? C: Bj
{R} 20 'gut, schon' i} EC: Sa {R} S0 'gut!; schon!; bravo!" {iSC: ??2?2¢ Irq
{MQK} ¢U? 'nice, sweet' (= {FL} su 'good') § R WBd 208, R S II 306,
MQK 110 || K {K} *8u-, {FS} *§w- v. 'befit so., be proper’ > OG *&uU- in
Se-ma-Su-s 'befits me' (SEmMasus cxorebay igi 'life befits me, nogobaeT
MHEe >MW3Hb'), SE-a-Sw-S 'es ziemt sich', Sw-en-ier-i 'beautiful', G
Sven- 'be\look beautiful', Mg Skv-: mo-skv-an-d3 'es ziemt sich fir
mich', skv-a 'beautiful', skuU- 'decorate', Lz mSKU- v. 'be proud, impress
by one’s beauty', SKu-al-i 'beautiful', Sv: sgu- v. 'befit so." (msd. UB li-
sgw-e), UB {GP} sgwin, {TK} sgwan, L sgwen 'beauty, charm’; 4> K *m-
Sw-en- 'beautiful' > OG MSWEN- 'standing in beauty' ('Kpacyrwuw uicsa'),
G msSven-i 'schon, reizend, entzuckend', mMSvVenier- '(wunder)schon,
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(bild)hitbsch', Mg skvam- ~ skvam-, Lz mskva-, pskva- 'beautiful', Sv

U/L musgwen, Ln muskwen 'smooth, even' 99 K 140, 217-8, K2 128-9,
248, FS K 377-8, FS E 424-5, Chx. 868-9, 1816-7, TK 577, 704, GP 166,
222, 258 || IE: NalE *su- 'good, well', esp. as the first element in cds.

(e.g. *suU-bhago- 'begliickend', preserved in IIrn and Sl [with *bPag-
'zuteilen', c¢f. P 107, EI 161]) > OI 'su 'well, wrightly', Av hu-, OPrs u-
'good, well' (Ol su-'bhaga- 'possessing good fortune, lucky, happy’,
Av hu-baya 'gutes Eheglick gewihrend') i Gk UyLfi¢ 'healthy' (< *su-
gWiigs 'well living') ii Clt: Gl su-, W hy- ~ hu-, Cm hy-, OBr ho- ~
he-, Br he- (e.g. W hy-gar 'lebenswurdig' = Gl p.n. Su-carus, OBr
ho-mevr 'écoulement rapide'), OIr su-, s0- (in su-thain 'ewig', so-
sceél(a)e 'Gospel, Eu-angelium' {i ON su-svqgrt 'black-bird' (literally
‘completely black [one]') !i Lt sGdrus 'abundant, rank (uppig, geil),
dense' (of plants, vegetation), Lt Sve?kas, Ltv Svéiks 'healthy, good'
i SI *sb-dorvb(jb) 'healthy’ > OCS CBAPARE sbdrav, Blg zopas,
SCr, Slv zdrawv, Cz, Slk zdravy, P zdrowy id., R 300'POBBIM id.,
'z00'poB 'is healthy'; SI *sbboZbje 'possession' (< IEd. *su-bhago-, see
above) > OCz sboZie 'possessions’, Cz zboZi 'goods (marchandise)’,
P zboze 'corn', R A 3DoXxbe 'possessions, wealth, corn', BlIr

3b0oXxxe, Uk 3B61ixxstid. § P 1037-8, EI[ 235, M K 1III 478-80, M EII
734-6, F 11 954-5, Vn. S 155-6, Fir. 207, 210, 212-4, =~ Vr. 559, Frn.
937, 950-1, Glh. 694, Vs. II 84-5, 90, Ma. CS 584, HIK 433-4 || u: v

{Coll., Ker.} *Sliwad 'good' > F hyvd, Es hea, htivaid. { pLp {Lr} *S3VE
v. 'improve, make better, amend' > Lp: N {N}sdvwvet v. 'heal’, S {Hs.}
stuvv’edh, U {Schl.} syvveet, L {LLO} savvet, KId {TI} sevva‘d
'heilen, sich schlieBen (von einer Wunde)' { pMr *Civa > Er A {Ps.} Civ
'gut, tichtig, brav', Mk A {Ps.} Civa 'gastfreundlich' { Chr H {Ep.} wy Su
'health, healthy' (Wy 303M 'healthy person'), {Rm.} SU 'gesund, frisch'
9y Coll. 82, Lr. #1096, Lgc. #6073, Hs. 1275-6, TI 480, Ker. II 158-9
[#443], MRS 727, Ep. 154, = UEW 499 (reconstructs *$end on the

alleged ev. of Vt Sofer 'straight', Z $afl 'gut, tuchtig', and Hg igen 'yes,
very', that are adduced in UEW with queries and hardly belong here) ||
A: M *su'B'U > MM [S, HI] SU {H} 'Segen und Schutz (der Genien der
Ahnen), Gluckseligkeit', {Ms.} 'Fortune', PCIWrM {Ms.} suu 'Fortune', ?
WM suu, ? HIM cuy 'genius, distinction, superiority' § H 136, Ms. H
96, MED 740 || T: ; OT su es&n 'happily (Bnaronony4Ho) (Altun jarug
623.5), this may be a loan from Chn SU v. 'rise from the dead' (the
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character composed of clues 195 and 115 covered by the clue 140), as
supposed in DTS 312; the hyp. of the loan (far from being immediately
covincing) can be checked by comparing the OT text of Altun jarugq
(which is a translation from Chn Swuvarn_aprabha sa) with the

corresponding Chn text <& IS MS 371 *Suwa 'good').

21178. 76 (,7) *Suw?V 'weak' > HS: Eg MK 53 'mit schwachem Arm',
Eg fLMK z3w 'weak' (of arm), 'tired' (of a person’s back) (x N *5ul'd’
'lax, loose, slack') ¢ EG II 419, 1V 14, Fk. 209, Tk. 1 65 (Eg s3 + Ar
salisa 'be mild, B, EC, CCh *s1-~*81-roots for 'soft, smooth', see N
*5u1'0" lax' and N *$iTi = *§iTayV 'smooth, slippery’) || WS *Saw?- >
BHb, MHb N'HJJ Saw (spelled saw?) ~ '1'13; Saw 'nothing, worthless', Ar
saw?- {BK} 'mal, ce qui est mal', {Hv.} 'evil, mischief; wrethched', Sb auS
Sw? l'evil, bad', Gz saya? 'disgraceful \ scandalous \ depraved act' § GB
809, KB 1323-5, BK I 1168-9, Hv. 342, BGMR 52, L G 521 || A: M
*subsu> WrM subsu, HIM cygBc 'weak brandy (the last of the liquor
distilled from stray)', WrM subsara-, HIM cysBcpax '(to) become
weak' (of brandy) § MED 733 || ? 1E: NalE *°swi- > Ic suia 'to abate'
(of pain) (x N *§'Gihi'?V 'fade', 'gso out' [fire], 'extinguish'[q.v.]) ¥ P
1052, Bv. 736.

2179. *$'e'whV 'give birth, be born' > IE *seyH-/*suH- > NalE
*seu,a,-/*sl- 'give birth' > OI 'sti-t& 'bears \ begets (a child), 'su-
tu- 'pregnancy', su-'ta-h 'son', suti- 'birth!, Av htinami T give
birth', hawv- 'give birth', MPrs vi-Sutak 'Ausgeburt’ {{ OIr suth
'produit, portée (des animaux), progéniture', W hog-en 'girl' (*suka-),
hog-yn 'lad' {i Arm nLuwnp ust¥ 'son' (transformed by analogy with
nnLuwnp dust¥ 'daughter’) 11 > [1]1E *suH-nu- > NalE *sT'nu-s 'son' >
Ol su'nu-, Av hunu- id. {{ Gt sunus, ORu sungr, ON sonr ~ sunr,
OHG, OSx, AS sunu, NHG Schn 'son', NE son ii Lt sﬁnds, Pru
s0Uns 'son' | SI *s¥nb (gen. *s+nu, pl. *sinov-) 'son'’ > OCS CBING
sinb (gen. CBINOY sinu, nom. pl. CBINORE sinove), Blg cMH 511,
SCr, Slv sin, Cz, Slk, P syn, R cbry, Uk cumH 1[2] *suH-yu- 'son' > pTc
*soy >Tc B soy, A se 'son' |i Gk L/Cr uiic 'son', y Gk Hm/I/A uibc id.
Y WP 470-1, P 913, EI 56 (*seU(H)- 'bear a child > *suHnus- ~

*suHyus 'son'), Dv. #408, M K III 481, 492-4, M E II 741, Ch. 1153-4, F1I

959-61, Vn. § 205-6, Fs. 460-1, Vr. 530, Ho. 330, Kb. 991, KM 713-4,
Slt. 325-6, Frn. 941-2, En 252, Vs. III 817-8, Glh. 547, Wn. 424-5, Ad.

703-4, Ad. H 126 | | K *Sew-/*§w- 'give birth, beget' > OG §ev-/§Vv-, G
SV-/S0-b- 'give birth', Mg SK-, sku-, Lz sku-, skv-, sk- 'lay eggs', Mg Sk-
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al-ed-i 'Lebewesen, Geborenes'; @ [1] K *m-Sw-€ 'born; child > OG
mso- in pir-mso- 'first-born' (Rir- 'first'), Mg skua (pl. skual-) 'child’,
pSv *m-sge-y > {TK} UB/L sgey, LB sge, emsge, Ln Ske 'heir, (so0.’s)
child', UB {GP} sgey 'son', Sv {K} msgey 'child, boy'; [2] GZ *Sw-il- 'born
(child)) > OG Swil-, G Svil-, Lz skir-, skir- 'child’, Mg 0xora-sk-il-
'brother\sister-in-law' 99 K 139, 214-7, K2 128, 248, 251, FS K 376-7,
FS E423-4, Chx. 1838, TK 704, GP 258 || HS: C: Bj {Rop.} -Ziwi ~ -
SUWI pcv. 'be pregnant', sSiwia-biAt1 ~ sSuwia-biAt1 lis
pregnant' (‘U-35a® Suwe'd-bi 'the cow is pregnant'), Bj {R} 'Suya
'pregnant’ (‘'UI-Sa® Su'ya-bu 'the cow is pregnant'), Bj B {Alm.} 'Suya
'pregnant’ (‘ane su'yatu 'l am pregnant') § Rop. 240, R WBd 220,
Alm. BSIII 63 || Eg G swh {EG} S’WI‘_l) v. (vom Erschaffen des Samens
durch Chnum), as well as possibly Eg fP swh.t ({EG} swh.t), {Vrg.}
[sa,:,wha-] 'egg; hard roe; the place of germinating life in the womb (sc.
of a son)', DEg swh 'egg', Cpt: Sd cooy?€ souhe, B cwoy?l souhi
egg' (x HS */ cwh 'egg’ > Ch */ cwh 'ege’ > Hs Cliwe 'testicle’, pNrBc
{Tk.} *cah%i ~ *cuh- 'egg', pMdr *Cay- »> *Ciy- id., etc., see Stl. ZCh
180-1 [#327], JIII 122-3, Tk. I 155-6, Sk. NB 19, Tk. NB 168) 9 EG IV
72-4, Er. 417, Fk. 217, Cm. 169, Vc. 202, Tk. 1155-6. 0S #2210 || u:
FU *°$e|liwV > Chr: L ¥ {U} wbIB3 $bwi, H T {U} wuiB3 $awi 'children,
posterity' § U 282, 287 ” ? D *CBv- ~ *CEp- 'child > Tm c&y 'son,
child', Ml cewvala 'child at the breast (?), Tu jevu 'child, lad, youth',
jovu id., 'baby, female child', Prj 5Epa1, Gdb sepal 'boy, youth', Gdb
sapal 'boy' 99 The cognate is qu., because Prj/Gdb -p- points to a pD *--
p-/-v- 99 D #2813 < AD LRC #45 (IE, K), IS MS 361 s.v. poXpgaTb
*%'a'wa (IR, K, U).

2180. *SOWhV 'loosen' ('release', 'let out', 'melt’, etc.') > IE *seuH-
/*SsuH- > NalE *seu,a,- / *sU- 'let, neglect' > OI {MW} v sU- 'grant,
bestow; allow, authorize' (# v/ SU- 'set in motion, urge, impel' < N
*SUuWH,V 'to push, to cause' [q.v.]) {i Gk Edw (*edFw) 'let, suffer,
allow, permit' (Gk [Hs.] €Ua * ... €a 2sg. imv., Gk Sr [Hs.] EBagov * €aoov_2
sg. aor. imv.) {i OHG fir-sumen 'to neglect, to miss', NHG
versaumen 'to neglect, MHG sumen, NHG sdumen, NGr S
saumen, Nr Al sime(n) 'to delay, to linger, to tarry' (P: < NalE *sU-
'mo-s 'nachlassend, saumend') 9 WP II 472, P 915, MW 698, 1239, F 1
434, Kb. 986, WW 336-7, Schz. 275, KM 628 || HS: WS * " Swh (> p
*»"8uh) v. 'melt, dissolve' > JPA {Lv.} +v'Swh G (pf. NMMW Za'wah)
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'zerflieBen', Sr v/ Swh G (pf. s £3h) 'melt, waste away', BHb v Syh
G (pf. NW S3h) 'melt, dissolve', Ar {Dz.} v"suh (pf. saha) 'melt, Gz {L}
v suyh (js. Ya-sih) G 'melt, liquefy, dissolve' § KB 1369, GB 822, Lv. IV
517, PS 4089, L G 522 || ? Eg XX swh 'verschwinden lassen (die
Sprache der Besiegten)' (unless a caus. from why 'entgleiten') (xN
*$"ihi'?V 'fade’, 'go out' [fire], 'extinguish’) § EG 1339 and IV 72 || K
*Sw- 'let so. go, leave' > OG Sw-, G SVv-, Mg, Lz Sk(w)- id., Sv {K
Sgwan- (msd. 1i-Sgwan) 'let go, set free, send' Y K 214, K2 248-9. FS K
378, FS E 425, Q 359 || R: Tg {ADb.} *SUBE 'release, untie' > Ewk SUW-
'untie, unfasten, untether', Lm hU-, Lm A hU'w- 'untie, unlace', Sln SUW3-
'unwrap', WrMc su- vi. 'free oneself from, escape (a misfortune), get
untied', subu- vt. 'release, set free, bare, take off'y STM II 116-7 OIS
MS 358 s.v. nyckaTb *Sawn (IE, K).

2180a. *'§'a?EbV 'to rot; rotten' > HS: C: Bj {R} s3beb- 'morsch
werden, rosten', se'b3b 'Faulnis, Rost' ii ¢ SC {E} *sa;,b- 'dirt' > Alg
sibi 'soot', > Mb sabu 'dry cow dung' § R WBd 194, ESC 178, EPRC
#225 || 2 S *°v"8yb > Ar §ayib-at- 'ordure, chiasse, tache; défaut, tache,
ce qui dépare ou détruit la bonne qualit¢ d’une chose' § BK I 1284 ” D
*Eap-, {GS} *$ab- 'rotten; to rot, ferment' > Tm awvi v. 'ferment (as
decayed fruit, etc.)'’, Ml aviyguka v. 'rot, spoil (as fruits laid on a
heap)', Kn avi v. rot, be spoiled\damaged', Tl aviyu v. 'rot', Ku hap-
'be rotten', Gnd Ch SaVv-, Png hab- 'go bad, become rotten', Knd sab- v.
'rot and produce an offensive smell', Mnd hab- v. 'decay', (?) Krx
C&war- 'get an unpleasant taste' Y9 D ##2341, 2424, Pf. 5, GS 127
[#328], 38 [#68] 99 In some D lgs xD *Cam- < N *C&dm,V,XV 'sour,
bitter' | | A: Tg (att. in NrTg) *siaba-ksa 'rotten wood' (*-ksa is a sx. of
names of substances [Stoffworter]) > Ewk SEwaksa 'rotten tree, rotten
wood', Lm h&wus £ hewasid. § STM 1169 || IE: NaIE {WP} *ksa,,p- v.
rot' > Gk oampdc 'rotten, putrid, Gk ofimw, Gk D gamw 'make
rotten\putrid', Gk md.:\UﬁTTULLuL (pfc. sEaonma, 25 aor. egamny) 'be(come)
rotten, rot' i Lt Siup-ti (Is prs. Siumpu) 'to rot' (of wood), Ltv
{ME} suip&t 'schmutzig werden, verderben (vom Mehl), modern' § WP
II 500, F1II 696-7, Frn. 993 O If the Ar word belongs here (which is
qu.), the initial cns. of the N word was *§- O If WP’s IE rec. is accepted,
the N etymon is likely to be *§a?EbBV (because IE *kS- suggests a N *§-,
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cp. NalE *kse(:)r-: *kse(:)r-0- 'dry' < N *8§arV 'be dry'). If so, IE *-p-
goes back to *-?b- <N *-?EDb-.

2181. *§VbSV - *§VibV (= *§GbsV - *§G5bV?) 'tribe, people' >
IE: NalE *sebha (~*°swebh-?) 'tribe, Sippe' > OI sa'bha 'assembly’,
{MW} 'congregation', {M} 'Gemeindehaus' i{{ Gmc {P} *sepyd > Gt sibja
'blood relationship' (in frasti-sibja 'adoption as [one’s] child'
[vio%eoia'l suniwe sibja accus. 'vio3esiav' 'adoption as a son'), ON
d. sifjadr 'related, akin', cd. sif-jungr m. 'a relative', MDt, OFrs
sibbe 'blood relationship, kin, Sippenband'; OSx sibbia 'kin
(Sippe)’, OHG sippa 4 sibba 'kinship', sippo 'kinsman', NHG
Sippe, AS sibb 'kin, relationship', NE sib i L Sabini (¢« 'belonging
to a tribe'), Osc safinim 'Sabine' (ethnonym) = LSamnium i ? Pru

subs 'selbst, eigen' i 20,6 Sl *svobo'da 'freedom' (¢ *'state of
belonging to the kin') > OCS CROBEOA.A svoboda, Blg crobopoa ~
ceobopa, SCr sloboda ~ svobtﬁda, Slv svobéda, R, Uk

ceobopa, Cz svoboda, Slk sloboda, P swoboda ~ swieboda
'freedom' ¢ If SI *svoboda and Pru subs belong here, there is a NalE
root variant *Swebh-/*subP- pointing to a N *uli (*$§0b§V). The
variation *-We-/ *-g- goes back to a kind of Schwebeablaut (**suebh-
/*seubP-, see AD NGIE and NVIE) § =~ WP 11 456, = P 883 (*s(yu)ebho- ~
*s(u)obho- 'von eigener Art'), EA 354 (*s(w)ebP- 'lineage'), =~ M K III

433, Be. G 324, Fs. 417, Ho. S 64, Kb. 858, Schz. 262, OsS 758, WW
250, KM 710, Vr. 473, Vs. III 582-3, StSS 594, Glh. 562-3, Ma. CS 490,

Brii. 528, En. 258 || HS: WS *'8as,V,b- > Ar ash- {Ln.} 'a great tribe,
nation, people', {BK} 'tribu; troupe, bande' i Sb {BGMR} bo &Sb 'tribe,
community, group of village communities', Mn {MA} bo_£%b 'tribe',
Qtb {Rk.} bo_ &Sh 'tribe, tribal group’, OYmn [Hmd.] wed %Sb 'big
community (consisting of many clans)', {Slw.} <& £Sb (= Hmr
*1/"§5b?) 'ansassiger Stamm, ansasssige Bevolkerung \ Gemeinde'; ? SES
*/"85b 'valley' (if ¢ 'tribe’s country'): Hrs {Jo.} Sash 'valley', Jb {Jo.}
§asb 'valley, watercourse', Sq {L} 'éasab 'valley, wadi' (unless akin to
Ar Sish- 'road') 9 Ln. 1556, BK 1 1235, BGMR 130-1, MA 85, Rk. 169,
Slw. 12-4, Jo. H 117, Jo. J 244, L LS 431 || k: OG sopeli 'world,
country, land (xwplow), village (xtiun)', G sopeli 'village, world'" § Abul.
401, DCh. 1190-1, Chx. 1271 § -p- < N *-b- + Ir.? || A: Tg: Lm s3w)3n
'village (ceno, aepeBHs) § STM II 134 || ? NaT *si;:, (< *siB?) 'army' >
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OT {Cl.} s, MU, XwT XIII, Osm XIV-XVI Sl 'army' § Cl. 781, TL 563, RI. IV
794-5 & BSIL K, and T suggest a N rounded vw. of the first syll.

2182. *SablpER"i" 'log, piece of wood' > IE *(s)pehi- 'long\pointed
piece of wood' (x N *|J_1'X|VL|V 'sharp bone, sharp tool' [q.v.]) > [1] NalE
*o(s)p(™Ei-/*(s)p(")i- 'pointed piece of wood' > OI 'Spht__]a- {MW}
'piece of wood shaped like a sword', {M} 'shoulder-blade', Khw p"i

'wooden spade' | NPrs {Sg.} 4@ feh 'oar; rake or shovel; an agricultural

implement for levelling the ground', 4@ fih 'oar, paddle', Shgn fay
'wooden spade', Ydg fia, KhS phwvai, Oss: I fiyyag ~ f3yyag, D fiyyaga
'spade, shovel'J IE *S- mobile is due to the merger with N *piXh{l,lV 111
[2] +ext. with *-d- ~ *-t-: Ht ispatar (obl. stem ispann-) 'spit,
skewer' || NalE *spit- (~ *°spid-) '= spit, spear, needle’ (xN
*$'0'b,V,tV [or *sVb,V,tV] 'stem, piece of wood', q.v. ffd.) 99 = P

980-2, = M KIII 547, M EIl 779, Ab. 1 474-5, MW 1271, VI II 698, Sg.
942, Bai. 264, F1I 830-1, WH I 318, Frn. 875, Vr. 532, Ho. 311, OsS

853, KM 726, 728 || HS: S *>»/8'a'bah- '= piece of wood' > Ar Sabahat-

7/ /7 7

{Ln.} (?) 'a broad piece of wood' (du. ,_,Ln_n,......” ras-Sabahatani 'two

pieces of wood of the mingalat- [e 'means of transport'], upon which

bricks are carried from place to place'), dao.i Sabh-at- 'rafter \ timber

/7 0 s

of the ceiling', da—i Sabh-at- large door \ gate' ¥ Ln. 1495, BKI11183
|| u: FU *8appV 'pole’ > Vg {Kn.}: T $apal, UK sOpal, P Sopla 'Pfahl,
Stange, Baumstumpf', LKéEt-SOpEl'l 'pale, stake', Ss awi-sJpla 'door-
post' i Hg A za p 'rung of a ladder; a board in the wall of a wagon \ cart
\ barrow' ii ? F sapila 'rod for carrying hay' § UEW 885 (rejects
sapila because of -p-), Coll. 112, MF 703-4, SK 970 || A (DQA}
*sap‘i 'stick, pole'): M *sibeye > MM [HI] §ibe_ e 'haie', [S] §ibe.e 'Zaun,
Verhau', WrM sibege, HIM wumB3a3 'tall fence, paling, enclosure of
sticks\poles; palisade', Brt Ww3b33 'paling, palisade' § H 139, Ms. H 96,
MED 694, Chr. 741 || ? Tg *°sapkun > Neg sapkun 'root (of plants)' §
STM 11 64 || pKo {S} *s3,p >MKo $3,p {MLC} 'brushwood, kindling', NKo
581ph [881p] 1d prop, support (of plants)' § S QK #4385, Nam 301 MIE
961 || pJ {S} *simpa ~ *simpa 'brushwood, firewood' > OJ sipa ~ sipa,
J: T $§iba ~ éiba, K $iba, Kg $iba g s QJ #466, Mr. 522, Kenk. 1645 99
DQA #1919, Mr. KJ 227 (Ko, J) < The internal labial cns. of the N word
may have been either *-b- (preserved in Ar and changed in IEand U: N
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*-bEh- > *-bh- > NalE *-p-, -ph-, U -pp-) or *-p- (preserved as *-p-in E
and as *-pp- in U, but changed into -b- [for unknown reasons] in Ar) O
The vw. *iin M *sibeye (and probably in pJ *simpa) are explained by
regr. as.

2183. *S&b,V , XV ‘'tallow, animal fat' > IE: L sEbum 'tallow',

sEbSsus adj. 'fat § WH II 504, = WP 11 468, = P 894 | | HS: SS *»/§bh >
Gz §abh n. 'fat; fatness, obesity', v~ §bh G 'be\grow fat', Jb C Sabh n. 'fat

on meat; corpulence’, Mh $abh n. 'fat, corpulence', Hrs Sabh n. fat' § LG
525, Jo. J 245, Jo. M 371, Jo. H 118, MiK I #1.261 || EC: pSam {Hn.}
*subah 'butter' > Sml {ZMO} subag 'ghee, clarified butter, animal fat', Rn
{PG} subah / cs. subakki 'liquid fat, oil, Bs {HL} sUba, Arr {Hw.} s7bin
'butter', Elm Sipi 'fat', as well as possibly Af {PH} subah 'clarified
butter', Sa {HL} subah id, {R} se'bah ~ ze'bah ~ su'bah 'die
zerlassene Butter, Schmalz'; the Af/Sa may be a loan from EthS, but its
vw. U and its meaning 'butter' (specifically connected with other EC Igs.)
suggest its EC origin § ZMO 366, PG 267, HL 135, Hw. A 393, HP 194, R S
1309, Hn. S 96, Blz. RL258 || ? Ch: CCh: FIM {Kr.} stburu n. 'fat’, Nz

{Luc.} s+b+r1 'fatness' {{ ECh: EDng {Fd.} Sewe 'fat (animal fat, butter,
oil), Brg {Lk., J} siwin, ? Kbl {Cp.} amb SUW3Nng3 n. 'fat’, Mu {J} SUWin n.
'fat', SEwinit adj. 'fat' § ChL 19, 49, JI 132-3, ChC s.v. 'fat’, Fd. 369-70
| | A: Tg *sebe 'animal fat' > Ewk S3Ww3 'melted fat of a bear', S3wW3- v.
'melt fat of a bear', Orc S3W3- v. 'melt fat of animals\fish', Ud S3w3Si-
v. 'melt fat', ?¢ Ork S3y in3 'suet of a reindeer' § STM II 135, Krm. 290
9 = DQA #1949 (A *SepV 'inner fat, entrails'; semantically wunc.
comparison of Tg with M *sebe-siin 'cud, animal excreta, content of the
stomach').

2184. , *SadV 'to tie' > U *§|5aba 'tie; a tie' > pOs *sdla ({JHL} *s+13)
'belly girth (of a reindeer), fastening girth' > Os: Kz 504 ked 'Bauchgurt
des Renntiers' (ked 'rope'), V sala id., 'den Zugriemen tragender
Riemen wber dem Ricken des Renntiers’, Km Sata 'um eine
Rindenschachtel gendhter Verstarkungs«gurtel» aus Birkenrinde' ||_Sm
{In.} *sdrb-, HI} *sdrb-, *sér-v. 'tie' > Ne: T capd—cb, T O {Lh.} §ara-,
FL {Lh} $arra-$ id.; En X {Cs.} serabo, En B {Cs.} serabo id. (Is aor.
obc.); Slq Tz {KKIH} sQr+- 'tie to\together, attach, tie (a kerchief on
one’s head), knit', Sarreg- 'attach, tie to', sarral- ‘'harness', Mt {HL} *sar-
v. 'tie' Mt M {Sp.} capHbIMb 'BAXY', WapHaMb 'MPHMBA3bIBaAN’,
WwspHaMb 'cBA3biBak') § UEW 461 s.v. *§a1V (but does not rule out U
*$aba; in fact, the regular common source of pOs *-1- and Sm *-r- is U
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*-8-), In. 137-8, KKIH 168, 171, HL. M #870 || HS: WS */"§dd > Ar
v"8dd 'bind, fasten tightly', {BK} ‘'serrer, lier fortement' ({Fr.}
'constrinxit, firmiter ligavit), Mh {Jo.} m3'Sadd3t (pl. m35dd3d), Jb C
'm§ed3t (pl. mo'So0d) 'girth round a camel’s belly' § Ln. 1517, Fr. 11402,
BKI 1203, Hv. 356, Jo. M 372, Jo. J 246 || EgMd/G &d 'Tuch um den
Kopf, Kopfbinde' § EG IV 566 O £ 1S SS 324 [#3.17] (wrongly equates
Os sala 'harness strap' with F sito- 'tie', M *side-, and Ko Sit-, that
belong to N *sitV 'to tie' [q.v.]).

2185. %6 *§&dV WV '== tip, end (extrémité)' > HS: S *°Sadaw- > Ar
|a Sada- 'extrémité, bout' § BK 1 1206 ” A: ppM *sedi- > pM *se3i-
¥Ur 'extremity, edge, horn' > WrM sezi-gtir, HIM c3xyyp 'margin,
hem' ('les bords [de 1'habit, des cdtés]), Ord seZl:r 'coin'; M *se3i- >
WrM se3i-, HIM caxum— v. 'butt with the horns, gore', Ord Se3 -

'donner un coup de corne de cdté', Kl O {Rm.} S€3j- 'mit den Hornern
seitwarts stossen' § MED 692-3, Kow. 1359, Ms. O 569, KW 321 || Tg
*se]lee- (+ sxs.) 'point\head of a ski-stick' > Ewk $3]3-kT 'hook of a ski-
stick', Ul s3€3-pu(n-), Nn Nh s3¢3pU, Nn B s3€3fu(n-) 'point\head of a
ski-stick' § STM 1I 137-8 || K *$taw- 'head' (xN *tVwV 'head' [q.v.])
> K tav- 'head, ear (of cereals)’, Lz ti- 'head', Mg ti-Sa 'to himself,
home' (lit. 'into head'), Sv: UB/L Sda 'ear (of cereals)', LB Sda, Ln Sta
corn-cob' 99 K 175 (*(S,)taw-), K DE 358, = K2 66 (*taw-), Q 242,
Chik. 43-4, TK 814, GP 271 || ? possibly 1E: NaIE *°s'8 d"- > Gme {Wtk.}
*s7d0 'side' > ON sfda 'side (of body)', Dn side, Sw sida, OSx sida,
OHG sita, NHG Seite, AS side 'side’, NE side § = P 891, = KM 700-
1, Vr. 472, Ho. 292, Ho. S 64, Kb. 858, OsS 768, KM 698-9.

2186. *§dgaRV 'cut, pierce' > HS: S *°v/"§gr > Ar v/ S8r 'thrust with a
spear' § BK 1 192, Hv. 352 | | U: FU (att. in ObU) *8&w¥krV v. 'chop, cut'
> pObU *SEyar ({Ht.} *SEyar) v. 'cut' > pVg *Savar- v. 'cut'> Vg T
§awr-, P §avr-, N savr-; pOs *soyar- ({JHL} *s3yar) v. 'cut’ > Os Ty
sa¥War-, Y sawar-, D/Nz/Kz/O sewar- § Ht. 183 [#585], Stn. OV 73
[footnote] | | IE: NalE *sker- v. 'cut'> pAl {O} *skera > Al shgerr (aor.
shgorra) v. 'rip, tear' | Olr scar(a)im (< *sk,ra-mi) 1 separate
(trenne)', W ysgar 'Trennen’ |{i{ ON skera 'to cut, to pierce', OHG
scéran, NHG scheren, AS s¢ieran 'to cut (hair), to cut off', NE
shear {i Lt skirti (Is prs. skiriu), Liv kirt (Is prs. Ekiru) 'to
separate, to detach, to disjoin' § P 939-40, Vn. § 33-4, Vr. 490, Ho.
278, Kb. 877, OsS 789, KM 643, Frn. 808, Hamp AIEW 149, O 433, Frn.
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808, =~ EI 143 (*(s)ker- 'cut apart\off') § The IE v s ambiguous because
there are alt. possibilities to explain it < NalE *k (for the expected *gh)
is due to as. (**sgh- > *sk-) (see Introduction, § 2.2.10). The IE velar
cns. *K suggests that N *g@ was followed by the vw. *@ < An alt. etl. hyp.
(involving a mt.): N *€dgarV > HS: S */5rg > Ar T2 /@ré v. 'split'
('fendre') Y BK II 19-20, Hv. 416 | | IE and U (as above).

2187. , *§VYV 'ray' > HS: S *°/ 8§95 > Ar Su§§- 'rays of light', 'clear,
watery' (of milk), Sasas- 'rayon, filet de lumiere' § BK 1 1234, Hv. 366,
Ln. 1554 || K: G sxiv-i'ray’ > Sv {Ni.} sxiw id. § Chx. 1306, DCh.
1207, Ni. s.v. y4b.

2188. , *$§'a'ka 'to cover' (= 'to clothe') > HS: CS *"8kKk v. 'cover' >

BHb 98 v skk (Late BHb S < *5) v. G 'cover, screen; wrap oneself', Sh
prtc. "W ME'STK 'covering’, BHb, MHb N30 suk'ka (< eHb *Suk'ka)
'cover of twigs, booth' - 'tabernacle (used in Sukkoth festivities)', JPA
v skk G (pf. 730 sa'kak) 'verwickeln, flechten', {Js.} 'interlace,
intangle', JEA v skk D 'cover over', XJ3D saka'ka 'ceiling of twigs or
matting, esp. the cover of the tabernacle' (> MHb 720 sa'kak id.),
Ar v/ SkK: pf. & Sakka {Fr.} 'totum se operuit (armis)', v Skk G {BK}
'stre couvert d’armes, etre armé de pied en cap', MiSakk- 'armure,

cotte de mailles' § GB 543, Lv. III 522-5, Js. 963-4, 990, SI. 810, Fr. I
440-1, BK 1 1256-7, = KB 713 || Eg P/BD/G sc ({EG} 5t) 'bekleiden,

schmiicken', Eg P/N/G &c 'e Kleid' § EG IV 558 || ?? Ch: pAG {S} *sok
'hide' (x N *SahKE 'to cover, to hide' [q.v. ffd.]) || IE: NalE *sag- ~
*seg- v. 'cover, wrap, clothe' ([in some descendant Igs.] xN *SahKE
"M > Ltv segt 'to cover, to thatch, to roof', sega 'blanket, bed-
spread; cover', sagé‘,é n. 'plaid, wrap', Lt ¥ sagé 'Umschlagetuch,
Uberwurf', Pru saxtis 'bark (of a tree)' i Gl b L sagum 'a mantle

made of coarse wool' § WPII 448-9, WH II 464, Frn. 754, = Kar. 11 164,
En. 243, = P 887-9 (does not distinguish this IEV from IE *seg- 'haften,

sich anhingen, beruthren'), =c EI 64 (*Seg- 'fasten').

2189. (,?) *8§0kV 'be mad\stupid\intoxicated' > HS: WS */"§kKk 'be
mad, stupid' > Jb C *8§ekk, Jb E §€k 'be mad', Jb C §ek, Mh $ak 'sin', ? Ar
v"Skk (pf. Sakka) v. 'doubt about', Sakk- 'doubt, suspicion' 9§ Jo. J 250,
Jo. M 377-8, BK 1 1256, Hv. 372 || A *s[0ka 'drunken, alcoholic drink'
> M *sogta- 'get drunk' > MM [LM, S, MA, IsV] sogta-, {IM} soyta-,
WrM sogta- ~ sogtu-, HIM corto— 'be(come) drunk \ intoxicated',
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Kl corTx s0Qtb-Xb, {Rm.} soqtyz-, Ord {Ms.} s0Q"th0-, Mnr H {SM}
500.d.0- 'get drunk', Mnr H/M {T} sogdo-, Ba soxte- 'be(come) drunk',
Dx s0d0- 'get drunk' § H 135, Pp. MA 324, 446, Pp. L1II 59, Lg. VMI 64,
MED 723, KRS 453, KW 329-30, Ms. O 580, SM 351, T 359-60, T Dnl
133, T BJ 147 || T: OT [MhK] {MKD} soydiC, {DTS} suydiC 'a circulating

feast in winter' § MKD 165, DTS 513 || pJ {S} *saka-i 'sake (a kind of
alcoholic drink)' > OJ Sake, J: T sake, K saké id. § S QJ #26, Mr. 517 99
Hardly here pKo {S} *S[J’\Ir‘wine, alcoholic drink', which is more likely
be belong to N *§VKVRV 'intoxicating drink' (q.v.) 99 S AJ 275 [#24],
~ DQA #2101 (A *soliga 'drunken, alcoholic drink', incl. T, M, J) || 20
D: Kn sekke 'country wine' § = D #2749 < Some words belonging to A
*s|§6ka 'drunken, alcoholic drink' may have been connected or
contaminated with the reflexes of N *5iK'a' 'to drink, to suck' (q.v.). If
Kn sekke belongs here, its vw. € of the first syll. needs explaining.
2189a. (,2) *'§"i?'UKV 'flesh, meat' > HS: C: Ag {AD} *§ik- ({Ap.}
*SiK%-/*53K-) 'meat’ > Bln {Bnd.} $3xa, {R} ze'ga (pl. zik), Xm {R}
zi'ya, Xmt {CR} seyad, {Bnd.} siya, Km {CR} siya, {Bnd.} siya 'flesh,
meat', Q {R} zeya id., 'body'; Ag > Gz 53¢a 'flesh, meat' § L G 526,
AP‘ AV 17-8, R WB 296, CR K’247n, z,AD_MSF 99-100 || gCh: Mlw {Trn.}
Suk 'meat', Mbara {TrSL} Suk id., Suk si id., 'body' (S1 'body') i Ke
{Eb.} kU-SUK{ 'flesh' § Trn. LDM 30, TrnSL 270, Muk. MChS 256, Eb. 77
|| 26k *°3suk- > G suk-i {Chx.} 'Filet, Lendenstick', {DCh.} 'fillet,
beefsteak' § Chx. 1278, DCh. 1196 || D *2ik- 'flesh' > Tl ciyua 'flesh,
muscle', 31g1ili 'plump, fleshy', Gdb Seg 'muscle, flesh', Gnd Mn
sikahk, (?) Png 3ey 'flesh' 99 D #2549 || 226 A: T *sigun ~ *sUgun 'deer’
> OT {CL} SIyun 'male maral deer', MQp XIII siyin 'wild bovine', Chg
>XV suyun 'e wild bovine', XwT XIv SIyun 'stag', Alt, Tlt, QK SIy¥In, Qb,
Xk, Shor, Tf SIn 'maral deer', Tv SIn, SY S0yYun ~ suyun 'male maral
deer, Tk s181n, Az SIYIN 'elk', Tkm BUyun 'stag' § Cl. 811-2, Ra. 230,
BT 135, R1. IV 617 < If the K and\or the T cognate are valid, the N rec.
must be with *§-, otherwise N *§- cannot be distinguished from N *€-.
The length of the vowel in T is due to the contraction of the N sequence
*-i’?lﬁ’u- < A lateral cns. in Ag and N is suggested by the Gz reflex O
The length of the first vw. in T and the glottality of K *k are likely to

suggest the presence of a Ir. *? or *§ (N *'§"i?|sUkV) & = Blz. IB
#109b (incl. Ag, Ch, and D).
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2190. *Saka 'to split, to cleave' > HS: WS *1/"5kk v. 'split' > Ar v/50q
(pf. $aqga, ip. -Sugq-) v. 'cut lengthwise, cleave, split, Mh v 5kk (pf.
§3k) v. 'split, crack', Jb v 5kk id., Hrs v"5kk (pf. §ek) v. 'split' ¢ Ln.
1575-6, BK 1 252, Jo. M 378-9, Jo. J 250, Jo. H 120 || Ch: WCh: Klr sik¥
v. 'cut’ i ECh: Brg {J} sikki id. § JI Il 96-7 || C: Dhl {To.} fak&d-
'distribute', {E} Cak€8- 'distribute portions of food' § To. D 149, E SC

214 ¢ In Dhl the glottalized - (for §-) is probably due to as. | | IE: NalE
*sek- v. 'chop' (xN ? *SVKV 'to carve, to chisel' [q.v.]) > OIr {P}
giscid 'haut ab' i} Lt ¥ {-sékti 'eingraben, schneiden', i%-sékti

'sculpere’, pasé kelis ~ posé kelis 'smith’s big hammer' | SI *s&kti
(prs. *s€'kg) 'to chop, to cut' > OCS ¢BWH s&Xti (prs. CEKR s&kQq),
R ceub (prs. ce'ky), SCr cehu 4 s(i)jedi (4> prs. ceham £
sijééém), Slv séka‘ti (¢d  prs. sékam), Cz sici, sekati, Slk
siect’, sekat’, Psiec (prs. sieke) id. ii Ld. sEcula 'sickle' ii AS
sigde (< *sekitd) 'scythe', NE scythe | NalE *sek-TUra 'axe' > L
sechris id. || SI *sekita id. > OCS, OR CEKBIpA sekira, SCr
sjékira, Slv sek/ira, R, Blg cexunpa, Uk cokunpa, P siekiera, Cz
sekyra, Slk sekera § P 895-6, EI38 (? *seklr- 'axe' «d *sek-'cut'),
Frn. 544, 773, Vs. 11l 592-3, Brii. 488, Glh. 551, Tls. 541 || A *sak- > Tg
{DQA} *°sak-pi- > Ul sagpL(n-) 'axe' § STM I 56 || pKo {S} *saki- 'carve,
engrave' > MKo 5aki-, NKo s4gi- § S QK #1102, Nam 282, MLC 920 || pJ
{S} *sak- 'rip, split' > OJ sak- id., J: T Sék-, K sak- 'split, cleave, rip' § S
QJ #1674, Mr. 746, Kenk. 1562 99 DQA (A #1899 *slzak‘a 'sharp
instrument; to cut, split') | | ?7U: FU *§|S'a|ukkv 'a piece (Stuck), part' > F
lydda suku-ksi 'to break into pieces' (lycda 'to beat'), ??¢ sukku
'‘zerquetschter Zustand' | pOs *s&k ({JHL} *sik) > Os: Vy s&q in yonsag
'crumbled ice, Eisbrei (pieces of ice that crumble away in spring)' (Ydnk
means 'ice'), LK saq 'fein zerkrumelt (Salz u. a.)', D saxat- v. 'break,
break to pieces, break up, reduce to small pieces', K saxat- 'break to
pieces, damage' | Hg A szak 'small piece, part, szakit- 'tear, tear
asunder', szakad- id, 'be torn' § UEW 457-8 <> One could possibly
adduce here U (in ObU only) *83klyrV v. 'chop, cut, but from the
phonetic point of view it is preferable to ascribe it to N *§dgaRV 'cut,
pierce' (q.v. ffd.) & ~ Gr. 1186 (*cek ~ *sek 'cut') (IE, A, Gil, CK, EA;
not distinguished from N ? *§VKV 'to carve, to chisel').
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2191. *SEKo0 'look at, watch, see' > IE *sek™- 'look at, see' > Ht
sakuwa]l 'look at, watch, observe', sakuwa 'eyes', Ld saw- 'see,
observe', Lw {Ivn.} tawa /i 'eye', Lc tawa 'eyes' (< {Ivn.} pSAn
*tak"a; pSAn *t- <IE *s- || NalE *sek"- > Gmc *sex%-an > Gt sailan,
ON sja&, Sw, Dn se, OSx sehan, OHG séhan, NHG sehen, AS séon
'to see’, NE see || OIr rosc n. 'eye, look' (< *pro-sk%o-), {P} ar-
secha 'er sollte uns sehen' {i pAl {O} *sakska- > Al: T shoh, G shof
'see’ ii pTc {0Ad.} *Sotraid > Tc: {P} A sotre, Tc B sotri 'mark
(Zeichen)' (< *sekW-tr-), {Ad.} B sotrtuna pl., sotruni du. 99 =oc P
897-8 and =c EI 505 (both do not distinguish between *Sek"¥- 'look,

see' and *sekW- 'follow' < N *§r01|<_0 'to follow'), Ts. W 67-8, Frd. HW
177, Vr. 477, Fs. 404-5, Kb. 834, OsS 749, Ho. 290, Ho. S 63, KM 697-
8, ), Vn. R 44, O 425-6, Ad. 663, Ad. H 137, Iv. SA 133 || HS: CS (or

WS) */78kwlu 'look, expect' > BHb d. N*2W* *$aki'ya (pl. cs. NI*IW
SakT,y0t) ?2ou {GB} 'Gegenstand des Schauens, Schaustick', [Vulg.] 'quod
visu pulchrum est', J'I":-_lﬁ;?; ma8'k7t {BDB} 'show-piece (e.g. carved
figure), image, imagination', MHb {Js.} v"Sky G (pf. N30 s3'ka) 'look,
see, foresee', JA [Trg.], JPA {Js.} /sku|w G (pf. "2B sa'ké ~ XKID
53'k3) id., 'look out, hope', JEA v'skylw D ‘'wait, Sr v sky D (pf.
r...aI'..ngsak'kT) 'wait for, look for', Md v“skwly ({DM} ska) 'direct the
gaze towards, look for(ward to), look', Ar v $kw G (pf. LS...U Saka)
{Fr.} 'ask for (from God)' (- {Ln.} 'complain'), SLL/.:L.A miskat- {Ln.,
Hv.} 'niche for a lamp in a wall', Gz maskot 'window' (Nlld. and Jfr.: Ar

miskat < EthS) § GB 785, BDB 967, Js. 989, Lv. T I 161-2, Lv. III 522

(/skg|w G 'sehen, scahuen'), Sl. 809, Br. 473, JPS 376, Fr. II 444-5, Ln.
1589-90, Hv. 374, L G 365, NId. NB 51, Jfr. 266, # Rb. AWA 123 [fn. 20]
(derives Ar miSkat- and Gz maskot from a Hb source) | | A: M

*siqar\fa- 'look searchingly, take aim' > MM [HI] siqa3u U3e 'observe
attentivement!' (imv.) (UiZe means 'look, see'), WrM sigaga- ~ siga-,
HIM waraa- v. 'peer, look intesely or searchingly; take aim', ? Mnr H
{T} sge- 'see, look', {SM} sge- 'see' § Ms. H 97, MED 721, SM 346, T
358.

2192. *§iK'U" 'to get\be cold; cool' > A =~ *$ikV ~ *§iokd > T *sogi-
v. 'get\be cold' > OT s0yI- id., XwT X1v, OOsm XVI SOVU-, MQp XIV
sowUu-, Tk sogu-, Az soyu-, Tkm Bowa-, Uz sawu-, ET savu-, QrB suu-,
Qmqg suwu-, Nog, Qzq SUWI- (inf. SUW-UW), Qq SUWI-, VTt d. cybl—H—,
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Bsh hbwhb-, Qrg sl-, Alt, Tv, Xk S0- v. 'become cold', 4> NaT *s0Qi-q
'cold" > OT soyIq, MQp XIII and Xiv [CC] Sawug ~ sowug, Chg >Xv
sawluy ~ -0, Tk soguk, Az soyug, ET soya ~ savug, Uz sowug, Tkm
Bowug, Qmq Suwug, QrB suug, Nog, Qzq, Qq SUWIQ, VTt SU(W )bq, MsTt
sUwb(, Bsh hbwba, Qrg slq, StAlt, Tv s34, Alt {Vrb.} slq, Xk sOX, Xl
sawU(Qid. {{Chv siwa, Chv MK §i 'cold, Chv Siwan 'become cold' § CL
806, 808, DTS 507, Rs. W 425, TL 15, Md. 46, Jeg. 190, TkR 582, Hiis.
271, UzR 374-5, S AJ 176 [#16], DT 191 || Tg *'§ ik-/*8"ia'k- v. 'freeze,
be cold' (= {ADb.} *siaXu-ra- v. 'freeze') > Ewk Tk ¢ig- v. 'freeze', Ewk
Skh/Urm ¢ig- v. 'shiver', WrMc {Z} sayura- v. 'freeze, shiver, suffer
from cold', ayurun n. 'cold, Mc Sb {Y} Saymrun ~ sayarun 'cold’,
{Mrm.} Saxurun 'cold wind' § STM II 389, 423, S AJ 208 [#205], Y
#2061, Klz. MS 253 || pKo {S} *sik- v. 'cool off' > NKo sik- id. § S AJ
257 [#156], S QK #156, MLC 1045, BKRS I 766, Rm. SKE 233 99 S AJ 281
[#156], SDM95 (A *Siuk‘V 'cold'), SDM97 (A *S&k‘0id.), ~ DQA #2173
(A *Siogoid. > T, Tg, Ko + unc. J *s3y3 'gentle' [of wind]), Rm. SKE l.c.
99 It is possible that the pA vw., denoted as *& in SDMO97, is a reg. reflex
of pN *i || U **§ikku- (in eU, which still had *Uin the final syll) > FU
*o§ikk(w)V 'cool' > pVg *§TkW- / *$EKW- 'cool' > Vg: N/K SEK™, ML
SEKW 'the cool (npoxnaga), {Mu.} 'kuhl', K sdk¥i, N sEk"ti- v. 'make
cold\cool' § MK 540, BV 110, = UEW 774 || D *@kikk- v. 'thicken;
congeal' (of liquid), 'harden' (xN *€iKV 'tight, narrow, dense', q.v.
ffd.) | | HS: the S root *°v" 6 kk is probably reflected in an Arabic dialect
(not recorded in known sources) as *»$0Q, which was borrowed by
some NSA and B lgs.: Jb $3K 'cold, numbness', Sq 'Sekak n. 'cold', yhek
adj. 'cold', Si $Qi n. 'cold ({La.} ammutaya Sgi 'I am cold', lit. T am
dying from cold'), Gd {CM} Saqi® adj. 'cold’; the fact that the words in
NSA and B are Arabisms is suggested by their phonetic shape: the cns.

S- in Jb and Sq (for §- expected in an inherited word) and -Q- in Si and

Gd (typical of Arabisms) 9 Jo. J 261, L LS 421, La. S 242, CM 123) 9
Leslau (l.c.) brings forward a possibility of connecting the MSA v to Ar

v 80Q 'etre pénible' (2?0) < Cf. AD AltAD #12.

2193. (,?) *$§|5u,?a,KV(FV) 'resin' > IE: NalE *°swek,™,- resin' (x N
*ZUKU [= *Z0oKU?] 'juice’) > BIt: Ltv pl. sveki 'resin', A svakas (f.
pl.) id., Lt sakai (pl.), Pru sackis id. § The absence of the expected -
V-in Lt and Pru needs explaining. This -V- belongs to the etymological
heritage (cp. below FU *-U- and Gnd -V-~-W-)9 = P 1044 and = EI499-
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500 (both adduce Gk omdc and define its meaning as 'Baumharz, resin',
while in fact the Gk word means 'vegetable juice, acid juice of fig-trees'

[see LS 1241], hence it hardly belongs here, see N *ZUKU '1'"), Frn. 756-
6, ~ Kar. II 334, En. 241 || A: T *sakif 'resin’ > OT sayiz £ sagiz 'gum,
resin', Tkm B8aqi&, CrTt, Kr saqlz, Qzq, Qrg saylz, Qq saylz ~ sagqgle,
VTt saybz, Bsh hayb8, ET seyiz, Xk sas, Shor sayIs, Yk jas, Chv L
cyxap Suxbr 'resin', Tk cam sakiz1 id. (cam 'pine, fir') § CL 817-8,
Rs. W 396, TL 117-8, Ash. XII 218, Jeg. 198, Fed. 1 70 || 27 Hs: S
*o,/§lsrk 'adhere, cling, clutch' > Sr v“Srk G (ip. -srak) v. 'adhere,
stick to' (of plaster), JEA +"srk v. G ‘'adhere, stick, cling, clutch'
(unless the basic meaning is 'clutch, hold fast, hang to', as in JA v srk
v. G) ¥ Js. 1027-8, Lv. Il 592-3, SL 831, Br. 499, JPS 392 || 2 u: FU
*§|Surv 'pitch, resin' > pPrm {LG} *$0r 'resin' > Z, Vt cup §ir, Yz SAr i
Hg szurok 'pitch’ § UEW 492, LG 257, MszFUE III 603 § The FU +
belongs here if one finds a way of explaining the absence of the
expected internal *k (*8[Surv < **§§Vkurv) || 7?6 D: Gnd sever 2
Sever & saver £ sowwer £ heber 'gum', as well as possibly (with
obscure phonetic history) Kn (¢ TI?) jigat, jigate, jibatu
'stickiness, gum', Tl jigata, jiguru 'gum, birdlime', and Klm sijo}
'sticky'; D & OI cikka- 'gum, birdlime' 99 D #2488 < If both S and
FU cognates are valid, the N initial cns. is *§-. If the FU cognate 1is valid,
but the S one is not, it may be N *$- as well.

2194, *§i10" (or *§i170"?) 'take, take away\off' > HS: WS *»/ 81w ~
*/78111d. > Arv " $1wW G (ip. -S1uw-) 'lever, soulever, hausser', Mh v §11
G v. 'carry, take, take away', Jb Cv 511G v. 'lift up off the ground',?
ItBHb +v"s11 (< *»811) 'pile up in the street, leave around; pile up
sheaves' § KB 715, KBR 757, Fr. Il 447, BK 1 1264, Jo. M 379, Jo. J 252,
GB 545 | | 1E: NaIE *sel(wo)- v. 'take, seize, lay hold of (xN *3'U"Th"{"
'take, take away, pull out' [gq.v.] X N *SelV 'take away\off, destroy, pull
off') > Gk €AeTv, Gk Ep EAEéeLv (aor. II inf.) 'to take, to seize, to take into
one’s power', Gk EAwp 'spoil, booty' ii OIr selb 'possession', MW, W
helw id. (in ar helw 'en la possession de') ii Gmc caus. ('to cause to
have'): Gt saljan 'to offer as a sacrifice, to sacrifice’, OHG sellen 'to
give over, to betray, to transmit', ON selia, NNr selja, Sw sdlja, Dn
sxlge, AS sellan 'to hand over (ubergeben), sell', NE sell § P899, H
564 (*sel- 'seize, take possession of'), F 1487-8, Vn. § 79-80, Fs. 408-
9, Vr. 469, Kb. 841, OsS 739, Schz. 248, Ho. 289 || U: FU (att. in Ugr)
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*$i]V > pVg *ST1- v. 'acquire’ > Vg: N {Mu.} SEI-, ML {Mu.} S$EI-
'erwerben, beschaffen', Yk {BV} sel- 'find, earn, acquire', N c3n— id.,
{Mu.} SET- 'suchen, erwerben, kaufen' {i Hg sztil- v. 'give birth to' (<
'acquire [a child]') § UEW 888, MK 540, BV 110, MF 604-5 || 2o D
*Ci]- ({8GS} *$-) v. 'strip off, (= ?) v. 'pluck' > Tm ili v. 'strip off,
pluck', Tu cilkuni v. 'flay', Prj E:ﬂ-l(ip/t- v. 'peel\scale off', Kui sli-
nga v. 'be plucked', ? Brh si1 'skin' 99 D #2585. The D \ belongs here if
its primary meaning is 'strip off' (< 'take off') rather than 'skin' O IfD
*Ci]- belongs here, the N etymon is *§i1'0". Oherwise it may be either
*§110" or *§1170".

2194a. *§i1V (and *siTV?) 'fat (Fett) > U *$il]d ~ FP *si1]V > F
silava, A silevd 'pork fat, lard’ | pChr *$el > Chr: L/H wen Sel
'animal fat, lard (Speck)', M $elid., B Sel 'melted lard\tallow' § Prm
*sU1> Z s+Vv, A s+1n. 'fat, lard, Z s+1a adj. 'fat' (of broth) ii Vg LK/P
{Knn.} Silt 'bear-fat' || pSm {Jn.} *selb ~ *silb n. 'fat' > Ng {Cs.} 'sela
'melted fish-fat', {Ris.} d. sielaga 'intestinal fat of a reindeer', {Cs.}
selagad adj. 'fat'; Slg NP {Cs.} d. sTle id.,, Km {Cs.} sil n. 'fat’, {KD} §+t*
4 §i% id., 'tallow', Koyb {Sp.} cbinb n. 'fat', cernb 'animal fat (Cano)'
99 All U cognates (except Prm) are accounted for by U *§11|1'E'|, while
Prm *sU1 point to a U *s- 99 UEW 478, 758, SK 1024, Ber. 59, MRS 698,
Ep. 149, LG 267, Lt. 201, Jn. 140, Cs. 65, 160, 189, KD 61 ” IE: NalE
(+ext.) *selp- n. 'fat' > Ol sar'pih /sarpis- 'clarified butter' i Gk
[Hs.] €Amoc. *_’EAaLov, oTEap 'olive-oil, stiff fat', Gk Cpr [Hs.] EAwpoc.*
BoUTupow 'butter', Gk OAmn 'leathern oil-flask' i Alb gjalpé 'butter' ii
pTc *$dipe (= {Ad} *sdlype) > Tc: A salyp, B salype '(sesame)  oil;
salve, ointment' {{ OHG salba, NHG Salbe, AS sa1f(e) 'ointment, NE
salve; & Gt, OHG salbon, NHG salben, Swsalwva, Dn, NE salve,
AS sealfiran 'to apply ointment, to anoint' § P90OI1, EIl 194, MW 1184,
M K 1II 446, FI503, O 129, Ad. 652-3, KT 39 (on Tc 5 = [$]), Ho. 286

/7 7 o

| | HS: S **v §|s1y > Arv/s1y T (pf. Lo | Pistalad) be fat' (of a sheep),
Ar SL ‘_;L..:_a’musaﬂé 'butter' § Bel. 339, Hv. 334 < Vg and Sm point to

a N *§-,Z Chr, and S suggest a N *S-, while F and IE may go back to
both. The variation is possibly due either to lateralizing as. N *s...1 >
*§..1or to delateralizing dis. N *§...1 > *s..1 < BmK #285 (IE - U
*<1il4, sc. *§i114), = Blz. LB #50a (incl. IE, U, Ar).
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2195. *$§|SuTV (= *8§ulV?) 'trunk, log' ([in descendant lgs.] =
'board', 'trough', and sim.) > IE: NalE *swel- ~ *sel- > [1] *swel-
'plank, board' > OHG swelll 'Sockel, FuBgestell', swella 'Schwelle,
sill', NHG Schwelle 'threshold', ON svi1ll, syll 'foundation beam,
doorsill, threshold', Ic sull 'sill, the horizontal beam that bears the
upright portion of a frame', Sw syll, Dn syld, NNr svill 'threshold’',
AS syll id., 'doorsill', NE sill |[2] *sel- 'board', 'trough', 'bench', and
sim. (xN *3&1V 'e tree', q.v. ffd.) § P 898-9, EI 431 (*swel-~*sel-

'plank, board'), WW 286, Vr. 573, Kb. 1000, OsS 911, KM 692, Ho. S
63, Ho. 286, 340, HDEL 1206, F1II 691-2, Frn. 785, 942-3, # WH Il 554,

# EM 633 | | HS: B: Ah, ETwl, Ty a-sallum 'board" § Fc. 1831, GhA 173
|| possibly CS *°'§'ullam- 'ladder, stairs' > JA sulla'm-3, if Hb sull'lam,
Ph slmh, and Ar sullam- id. are loans from Aram; otherwise (if there
was a CS *sullam-), this S word does not belong here § BKI 130-1, KB
715, HJ 788 | | U *$[5uT]V 'wooden receptacle’ > Es {W} sulu 'trough,
wooden compartment (Verschlag) in a room (for small animals)' | Prm:
Vt Sr $ul+s, Vt Kz $ul3s 'oblong small wooden trough (Holzmulde)
(used for screening flour, etc.)’, Vt G Sults 'oblong bowl' || Sm: En
{DIx.} suruku 'e Geschirr', En X {Cs.} 'Sukoka, Ng {Cs.} sila’ka
'trogahnliches  Gefal'; ?? Slg: Nr {Cs.} holak, Tz {KKIH} so0la,
Y/B/Tz/Kar {Cs.} solan, NP {Cs.} sollan, Tm {KD} solak 'spoon'
(unless the Slq word is a loan from T; see Mt {HL} *Som,3,1ak 'spoon'
[Mt: M {Sp.} woMmnakbid., T {MIl.} schomolukma 'my spoon'] ¢b- T,
cp. Qb samalaq, Xk samnay 'spoon' [+ CaV1I 'Schaumloffel' in other T

lgs.?, see Dr. TM III 38, #1056]) 99 Coll. 8, UEW 488-9, Cs. 66, 92, 159,
249, DIx. MSE 209, KP 202, KKIH 170, HL. M #905 || R: Tg *°sul...

'pole' > Ud sulanku 'e pole, pin (WTbIpb, € XXepab)'§J STM II 124, Krm.
289 || D (in SD) *@Kulikk- 'stick’ > Tm culikku 'pikestaff, sharp-
pointed stick carried by travellers', Kn culike 'a stout stick to beat
cotton with' (x N *€ 01V 'stalk, stick’, q.v.) < If the S word for 'ladder,
stairs' is *Sullam- (and it belongs here), we should reconstruct a pN *§-
, otherwise we remain with an unspecified N *§|§-. If D *-1- is due to the
infl. of N *¢U1V, we cannot unequivocally reconstruct N *-1- and
remain with the unspecified N *-1- (= *-1[1-).

2196. *§'U'Ti 'neck, nape' > U: FU *°85i1]i > Prm *$01- 'neck' > Z
cbbini §4+711 meck', Vt cunb $i1 'horse’s withers (x0nKa), CUTbCHEP
§11§3r"nape' (lit.: 'meck’s hind part') § LG 271, UZR 389 || A: M *sili
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'nape of the neck, sinew of the neck' > WrM s1li, HIM wwun 'nape, flat-
topped hill', Brt wW3na 'occiput, nape, hill', Kl wwmn 'sinew of the neck,
mountain ridge', {Rm.} Silj 'sinew of the neck; nape', WrO {Krg.} Zili
'nape', Brt w3ana 'back of the head, nape', Ord {Ms.} Sile 'nuque;
tendon, nerf' § MED 706-7, KRS 672, KW 356, Krg. 446, Chr. 744, Ms. O
616 || Tg *silni 'collar', *°sile1- '= neck' > Orc Sili 'women’s collar of

satin with fur', Ul Sini 'women’s collar of fur', Ork Sinni 'collar', WrMc
selxe 'dewlap, loose-hanging skin under a bull’s neck', selxen
'stocks on a criminal’s neck' § STM II 84, 140, Z 586 | | HS: Eg Md {DW}
5353.t, 5353y.t 'Vorderhals-Gegend', {Fk.} 5353.t 'bosom', Eg Md/G
{EG} 5353y 'Kehle, Kelkopf' (?), as well as Eg XVIII/XX {EG} 5353y.t, {Fk.}
%323 t 'mecklace' (the latter: x HS *sVrsVr- 'chain' > S *Sarsar- id., B:
Skn i1-s3rsarid., Hs sassariid.) Y EgIV 413, DW II 836, Fk. 261-2, Tk. I
312 < The delabialization of *i in T and M (or in proto-Altaic?) is a
reg. phenomenon O If the Eg words do not belong here, the initial N
cns. may be either *§- or *§-.

2196a. *Si§1Vyd or *Ci{1Vyd 'tooth, fang' ([in descendant lgs.] =
'sharp stick') > HS: S *°'8a5,V,1- > Sq {SSL} §asal 'dent, crochet', {Ls.]}
'€asal 'tooth' § Ls. LS 431, SLL LSNP 471 || EC: Kns {BISO} SU1a 'tooth of
wild boar' § BISO 186b, Ss. B 175 || A (xN *8§€1X4 'bough, twig, stick'
x N *51,?,LV 'to roast, to fry, to cook'): T *s11 'tooth, spit' > Chv wan
Sb1 'tooth' {{ NaT *s18 'spit, sharp stick' > OT SIS 'spit, fork, spike', Tk
sig, Az §iS, Tkm €iS, Bsh wew $bs, Xk. sLs, Tv, Tf §i id., Qrg $is
'sharp stick, sharp object’, VTt wew $bS 'sharp rod' 9 Cl 856-7, Rs. W
494, Md. 71, Ra. 23, S AJ 192, TL 228 || Tg *sila-pun 'spit' (x «d¢ Tg
*sila- v. 'roast on a spit, grill' < N *§i,?,LV 'l', q.v.) > Ewk silawun,
Lm hilun, Neg silawun, Orc silo(n-), silau(n-), Ud silou(n-), Ul
st1opu(n-), Nn Nh sL1pd, Nn B silpo(n-), WrMc Zolon 'spit’ § STM II 82
| pKo *sar 'arrow, sting' > MKo sér, NKo saly S QK #162, Yu 436, MLC
895 || pJ *5351 'sharp stick' > OJ sasi, J: T Saéil; ?7p] *535- V. 'prick,
stab' > OJ, ] Kg sas-, J T.K sas- 9 S QJ #191, Mr. 748 99 But not here M
*sidln 'tooth' (see N *sitV 'tooth') 99 S AJ 288 [#282], DQA #2097
(A *sT1a 'sharp stick, tooth' > T, Ko, J + err. M) | | ?¢ U: FU (att. in FV)
*¢1]V-mV 'fang, eye-tooth (Eckzahn) of predators' > pLp {Lr.} *(31a-
mV 'fang' > L: U tjillama, L tjalam, N {N} ¢&lam id., Kid {TI}
ui"aAHan 'Hauzahn der Hunde und Raubtiere' | Er UMMM T1eM éﬁim-peg
'Uberzahn (a new tooth that grows over the old one)', A 'fang', Mk
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Sefan-pey 4 ¢ildfi-pej 'Uberzahn' (Pej means 'tooth') § UEW 613-4, Lr.
#107, Lgc. #460, TI 642, ERV 725 || D *€i1(1)- 'spike, sharp stick'’ > Tm
cilukku 'tooth of a saw, barb, iron staple', Ml cilukku 'spike, iron
barb, javelin', Tu cilleli 'a sharp stick to dart a fish with', Tl ciluku,
sela 'arrow' 99 D #2568 O T *-1- < *-1y- < N *-1Vy-. If the T cognate
is valid and FU *¢- may be explained otherwise, the pN rec. must be
*§i$1V Y4, while the FU cognate suggests N *€151Vyd < Blz. LB#112b
(including Sq, T).

2197. *§,aH,"i"LSV 'dew' > U: FU *8uZa 'hoarfrost, frozen dew' > Lp
N (N} €gdde 'coating of ice formed by frozen rain\sleet on stones or
trees' || pObU *388 'hoarfrost, frozen dew' > pVe *§3] id. > Vg:
T/P/V/LL $al, IK 881, N soiid.; pOs *soy ({JHL.} *sdy < *s3y) > Os V/Vy
S0y, Ty/Y SBY 'Reif, Rauhfrost, D/K SUY 'Rauhfrost’ § Coll. 75, UEW 488,
Sm. 549 (FU *$uda, FP *$uda, Ugr *stida 'ice crust’), Ht. 181 [#562]
|| A: Tg *sile(-kse) 'dew' > Ewk s113ks3 ~ $i13ks3 ~ hil3ks3 ~ iluk§s,
SIn §i11k$1i, Neg 5i13ks3, Orc 5113053, Ud {Krm.} si1ih3, Nn, Ul si13ms3,
Ork $§i135k3, WrMc silengi, Jrc {Md.} sie-le-un, {Lg} Sileiin, {Kiy.}
Sileun, Lm hiTbs 'dew', h1i 'light rain, hoarfrost’, Lm A S71i 'dew', Nn
5i13-U-, Ewk 5i13-%7- v. 'be covered with dew, get wet from dew' § STM
II 85-6, Krm. 285, Gru. SSJ #10, Md. ChF 158, Kiy. 97 [#0010] || T
*sg1g1'm' 'dew, hoarfrost' (> 'cold weather'?) > Chv SIV1am 'dew' || Tkm
Ba1gIm 'mirage in a desert', OT {Cl.} salgIm 'cold, hoarfrost' (infl. of OT
sargqim id. <« sarg-Im 'an act of hanging down'?), Xk salim 'dew'; see
also Shor Salim, Tv, Tf Salin, and StAlt ¢alin 'dew' (their initial cns.
resembles the reg. reflex of pT *¢-; they may be loans from Xk or
another T lge. with the merger of pT *s- and *¢-) 9 Cl 826, 849, TL 39,
Jeg. 200, Fed. I 75, Ra. 230 9 The unexpected pT vw. *@ still defies
explanation || pKo {S} *Séﬂ’l" 'hoarfrost’ > MKo Séﬂ’lf, NKo sa;v19 S QK
#215, Nam 299, MLC 936, BKR II 681, Rm. SKE 230 99 = DQA #2005 (A
*sila 'dew, liquid; hoarfrost'; incl. Tg, Ko), Rm. SKE 230 ” HS: B

*ogaHIuUH - *°salHuH (pl. *°suHlalH- = *°sulHaH) > *-sall- > Kb a-salu
(pl. i-sula) 'thick layer of snow'; there is an alt. et. (B *saHluH =
*salHuH < N *€af,U,gV 'snow' or 'hoarfrost'), which is less plausible
for lack of the expected reflex of N *g ¢ DI. 771 & Tg *-i- (that may go
back to *-li-, but not to *-U-) suggests that FU *-uU- results from
assimilative deplatalization of *-Ui- < The length of the T vw. points to



2034

a N1Ir. The long vw. *3 in T *salgI'm' and *aH in B *°saH1uH suggest a
rec. of *-aH-in N *§aH"i'Ls V.

2198, *§41,V,qU 'cleave, cut asunder' > HS: CS *»§1x id. (or S
*o, 81X) > Ar v/ SIX G 'split with a sabre', ?? Sr salih-3 'canalis,
alveus, cloaca' (< *§aliX-, pp. of the verb *»/§1x in the meaning 'dig'?)
g Fr. 11 446, BK11263, PS 2644 || K *°slx.a,1- / *°sSxwl- > G sx1- /
sxal- / sxw]1- 'beschneiden (Reben, Baum)' ¥ Chx. 1306 ” U *salu-
'split, cut' > FU *8§31U- (> *Sdle-) v. 'cut’ > F s&li- 'in Splitter spalten’,
sdle, gen. sdleen 'splint(er), slat' i Lp: N {N} Zalle- v. 'make a line,
cut (into) a split', L {LLO} tjall&t 'ritzen, schneiden, schnitzen' { Chr B
Sela- '(sich) spalten', Chr H $ela- 'erstechen, zerreiBen, zerhauen' |
pObU *871-/*801- v. '‘cut' > pVg *§i1- id. > Vg: UL s11-, T/LL §i1t-, LK, MK
silt-; pOs *slil-id. > Os: V/Vy siil- { Hg szel- v. 'slice, cut' || pY {IN}
*éﬁ]-(QS)- vi. break' (-g3, a sx. od vi.) > Y: K $61¢3- vi. 'break, faint (in
Ohnmacht fallen)', T S01y0- 'broken' 99 UEW 470-1, Sm. 549 (FU, B
*$&4l14, Ugr *sdala 'cut'), LLO 1130-1, Ht. 184 [#588], MF 577-8, IG
311, IN222 99 To my mind, pObU *7[*li may be accounted for by the
infl. of a labialized vw. (*l) of the second syll. || A: M *salu,- (xN
*Salr V 'strike, break'?) > WrM sal-, salu-, HIM cana-, Brt hana-,
Kl can— sal- v. 'separate, branch off; be detached, isolated', Ord sal-,
Dg {T} sala- vi. 'be separated, separate', WrO sala- id., 'part from,
branch off, d.: MM [S] salulta- 'sich trennen'; M *salga- 'separate’ >
MM [S] {H} salha- = salga- '(ver)teilen', d. [H] salgagda- 'étre donné
comme part, WrM, WrO salga-, HIM canra-, Kl canh-, {Rm.}
salya- v. 'separate, divide', Ord salga-, Dg {T} salga- vt. 'separate', Brt
hanra- id.,, 'remove' | -4 M *salayan > WrM salaga(n), HIM
canaa, Ord {Ms.}, Mnr H {SM, T}, Dx sala 'branch\twig', 'limb of a
tree, offshoot; bifurcation', Kl {Rm.} sala 'Ast, Zweig; Verzweigung',
{KRS} sala 'space between fingers, bifurcation', Dg sala 'bifurcation'; M
> Tb sala, Xk sala 'bough, twig', Alt canaa 'bifurcation, tributary of

a river', Qzq sala 'span (between fingers), arm of a river, fork of a

road' § H 131, Ms. H 93, MED 663, 665-6, GIl. II 370, Ms. O 554-5, Krg.
389-90, KRS 436-8, KW 309-10, Chr. 667-9, SM 320, T 357, T DnJ 133,

T Dgl 161, B DChT 146, BIG 179, BT 125, Sht. 165 || 26 Tg *°salgV-
'cleave in two parts' > Ewk A $a1¢3da- v. 'cleaveltear lengthwise (in two
parts)’; @ *salga-n 'fork (of a road, river), perineum' > Ork salda(n-)
id., 'forked crown of a tree', Nn KU Sa1g§, Orc saga, Ewk salgan, Neg
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salga, Lm halgb 'perineum', Lm Ol halgb 'span\interval (between the
tripods forming the basis of a tent)', WrMc salza 'crossroads, fork of
a road', ? sarga 'perineum' ¢ STM II 58 || Ko: pKo {S} *sé1r1 'interval,
space' > MKo sé1r\i, NKo t sa,riid. || 2o pJ {S} *sar- 'depart’ > OJ sar-,
J: T/K/Kg sar- 9 S QJ #717, Mr. 747 99 DQA #1902 (A *slzalo 'be
separated: M, Tg, J, pKo *SAr-) ” D *Cal-, {GS} *sel- v. 'split, cut
asunder' (x N *¢af,E5,0 'to split, to cut) > Tu sela 'chink, crack'

OTIl {Km.} selagu v. 'cut', Tl {Km.} celagu ~ celacu ~ selavu v.
‘cut, chop', {BE}selagu ~ selayu v. 'cut’, Tl sela 'hole',i} Krx Calx-
v. 'open, uncover', MIt ¢alge v. 'split\break open' ii Brh Calin v.
'become cracked, split' ii Krx calx- v. 'open, uncover', MIt calge v.
'split\break open' |} Brh Calin v. 'become cracked, split' 99 D #2377,
Km. 363 [#470], 501 [#1225-6], GS 65-6 [##201, 211] 99 The Tl verb <
N *§d1,V,qU x D *kell- (> Kn kelle 'a shiver, splinter', Tu kella 'a
splinter') < N *Q is suggested by S *X, while in K the change *q > *X
and the mt. are due to certain laws of cns. combinations (accounting

for the so-called "harmonic complexes" such as *éx).

2199, *5§41,i,wV (or *§d1,i,wVYV?) 'e a wild gallinacean fowl' >
HS: CS *§'a'law- (or *§alaway-?) 'quail' > BHb 131 §3'1aw (either from
OA [if < S *'Salaw-] or from *Su'law-), SmHb "121W Zlwy, IA 190
slwy, 11980 slwwy, JA [Trg.] 1"280 s38'l3w, SmA {Tal} 138 slwy

sd1bi, {BH} "190 slwy ~ *290 slby[salbi], em. XN*190 slwyt?, Sr

70 7

AN salway, Ar (¢b Aram) ¢l salwa salway 'quail' § KB
1241, Lv. T 11 166, BH II 603, Fr. 11 348, Hv. 334, Tal 590, Br. 476, JPS
378 || ECh: Ke {Eb.} sUTkU, Kwn {J} sUTko, Kwn M {J} sU1g0 'cuinea-fowl' §
Eb. 93, ChC || u: FU *§
*$01a > Z cbdna §31a, Vt cana $ala 'hazel grouse'; (Z > ?) Vg {MK}:
ML gula, IL sula, P sula, T Sula 'hazel grouse' i pOs *sEylay
({JHL} *siylay) > Os: Ty/Y sav4day, Sl saytay, $0ttay, Satdy, Kr Sutay
'Tetrastes bonasia, hazel grouse', D Siitdy 'partridge § pOs *-y1- may go
back to *-1y- (mt.) < FU *-1w-; on FU *-w- > pOs *-y- see HIL. rHt 73-4
9 Coll. 111, LG 270, = Rd. rLG 426 (Z > Vg; wrongly denies the Prm-Os
relationship because of the seemingly superfluous Os *-y-), MK 571,
Stn. D 1315-6, PD #2337, Trj. S 444, HI. rHt 73-4 (on FU *-w- > pOs *-
¥-), Stn. OAS IV 127, 140 (FU *-w- > pOs *-y-) || D (in GnD) *¢a)Vv-
'quail' > Klm sale ~ salle ~ sale, Nkr saje 'quail' § D #2480 < The
coinciding element *-ay in pOs *s€ylay (*siylay) and S *'§alaway (> Sr

§81wV 'hazel grouse' (Tetrastes bonasia) > Prm
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and Ar salway) may have a common source at the pN level. GnD *-]-
(for the expected *-1-) may be due to some positional factor (e.g. N
*$811wV > **831yV > **531V > D *¢a]V).

2200. *é‘iTV(-ma) 'eye; look, examine' > U *$11m3 'eye' > Fsilma,
Es silm id. | pLp {Lr} *¢3ImE id. > Lp: S {Hs.} tjdlmie, L {ILO}
tjallmé, N {N} ¢&l'bme, Kld {SaR} uannbM, K {Gn.} ¢ajlm id. | Er
cenome $elme, Mk cenome $elmaid. | Chr ESifiéaid. | pPrm *$inm- >
Z éin / 4inm-, Vt éinid. || Hg sz&m id. | pObU *88m id. > pVg *$am id. >
Ve: T/LK/P/V/LL §am, MK/UK sam, N sam; pOs *sem ({JHL} *sam) id. >
Os: V/Vy/D/Nz/Kz/O sem, Ty/Y sam || pSm *sbyma ~ *seymd, {HL}
*sbyme id. > Ng 'Sayme ~ 'Seymt, En sey, Ne T caB S&°B, Ne F xde'm, Slq
Tz {KKIH} say+, Kms sima ~ sayma, Koyb {Sp.} cvuma, {PL.} sima, Mt
{HL.} *sime 'eye(s)) (Mt: M {PL} ssimd, cums, {Sp.} cume id., {MIL}
schime 'oculi’, T {MIl} schimeda id., K {MIl.} schiimi id., {Pl}
sjimide 'his eye[s]') 99 UEW 479, Coll. 57, Db. OS xxxi, It. #387, Sm.
540 (U, FU, FP *S1lmd&, Ugr *s1md, Sm *sejma 'eye'), Lr. #110, Lgc.
#464, Ls. 1303-4, Gn. 814, SaR 387, Ker. II 135-6, Ht. 184 [#592], IG
256, In. 132, Ptp. 37, HI. M #886, KKIH 167 || A: M *sili- > WM sili-,

HIM wwna-—, Brt wana—, KI O {Rm.} $il-, Ord Sili- v. 'select, choose'
(¢ *1ook') § MED 707, Chr. 744, KW 357, Ms. O 617 || Tg *silma- v.
'examine, choose', n. 'choice’ > Ork stLIma 'choice', sSLIma- v. 'choose,
select', Ewk Ssinma- id., Mc simne- 'aussuchen, prifen, examinieren'
STM 11 89, Z 611-2, Hr. 798 || IE: Clt: OIr {Vn.} sell 'iris de I'eil, @il
4> sellaid '(he) looks'; W syllu, Crn sellos, Br sellout, sellet
'to look' (Vn. does not accept WP’s etymology equating the Clt words
with Gk ot{ABw 'shine') | OIr suil 'eye' (unless it is akin to Brtt
*sawel- 'sun' and goes back to IE *SUH1- / *suHel- 'sun', as usually

supposed, although it is typologically not very plausible and has no
parallels in the history of languages [at least to my knowledhe]: the
mythological concept of the sun as "the eye of the sky\heaven" can

encourage the change from 'eye' to 'sun', but hardly from 'sun' to
'eye') § = Vn. § 82, § 201-2, Bc. #4.21, EI 188, 438, 556, = WP II 646, =
P 1035 { = Blz. LB #48d.

2201. *§i''wV 'shank, flesh\meat of a limb' > HS: S *°Silw- > Ar
Silw- {Ln.} 'a limb (or member) of flesh\meat; body (of an animal)’,
{BK} 'membre séparé du corps, reste d’un animal égorgé', {Hv.} Saliy-
at- 'piece of meat' § Ln. 1592-3, BK I 1264, Hv. 375 || NrOm {Blz.}
*suyl- > Hrr {Abb.} suyl&ya 'leg', Gnj Sule 'calf of the leg' § Blz. OLBP
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#89, CR H 661 || Ch: WCh: Bd {IL in JI} S11AK, {ChL} 511an 'bone' |i CCh:
Bu {ChL} S+1, {Mk} SL1, BuP {Mk.} SL1, Mrg M {Mk.} §L1 leg’ | Hg WI
{Mk.} st1laid. { Msk {Lk.} sil 'bone' | Afd {Stz.} szale, {So.} sale 'shin-
bone' || ECh: Mb {Lk.} silaloid. § JI Il 36, 220, ChL, Mk. I 174, 241, 281,
Lk. ZSS 189, So. 262 || A: M *silbi 'calf of the leg, shin, shank' > MM
[HI] $i1bi 'tibia', [MA] §ili 'calf of the leg’, WrM silbi, HIM wmnas
'shin bone, shank, tibia', Kl wmne $ilwi 'calf of the leg, shin-bone', ?
Dg §ilem 'shin-bone' § MED 705, S AJ 241 [#167], KRS 672, KW 357, Pp.
MA 333, Ms. H 97, T DgJ 183, Gl 11495 || ? pKo {S} *sArh flesh, meat;
skin' (x N *§ iRV 'skin of animals, rawhide') > MKo S/\’r(h), NKo sal9y S
QK #53, Nam 290, MLC 895, S AJ 253 [#53] || pJ {S} *sisi 'meat' > OJ
5151, J: Ns 8187, Sh 8181, Y €itiid. 9 S QJ #128, Mr. J 527 99 =~ S AJ 95,
279 [#120] and SDM97 s.v. *sa1'wi (M, Ko, J + unc. Tg *silu-kta
'gut(s)' that belongs to N *$'oyi'1'U" entrails') ” D *¢7la- in Kn
cilamande, Tl cTlamanda 'ankle' (xN *§'1'1,V,§V 'side of body'
[> 'rib'], 'hip') 99 D #2634; D *maﬁt- means 'knee', see D #4677 99 D
*-1- may have beem ascribed to the infl. of N *€'1'1,V,5V || 20 U: FU
(in FP only) (mt.?) *§|§|81WV1V 'flesh, meat' > Er cbiBerb sivel, Mk
cuBonb §ival 'meat’ | Chr L wein §b1, H wein $al, Uf §b1, M §if, B
{UEW} $bl, {Ber.} bl 'meat' | Prm *sii- > Vt cvinb 'meat’ § UEW 763, It.
#400, Ker. II 144, Ber. 61, LG 258, PI 248 99 Chr S- (in all dialects,
except conflicting evidence on M) suggests FU *$- or §-, while Vt s-
suggests FU *s- O ADb. MSR 21 [#16] (A [M + err. Tg], D). FU and J
suggest N *-1-, while D -1- (apparently pointing to N *1) may be
ascribed to the merger with N *€'i'1,V,§V.

2202. *§€1X4 'bough, twig, stick' > A ({DQA} *s71a 'sharp stick; spit'
(x N *§i§1Vya 'tooth, fang', q.v. x N *5i,?,LV 'to roast, to fry, to
cook'): T *sT1 ~ *sI1'spit, sharp stick’ > OT SIS 'spit for roasting, fork,
spike', Tk 515 'spit, skewer, knitting needle', Az SiS, Kr §i$ £ sis 'spit’,
Qrg SiS 'spit, sharp stick' i} Chv wa&n $bl'tooth' § Chv S- < pT *s- due
to the palatalizing infl. of pre-T *i (before the change *1i > *I due to vw.
harmony) § S AJ 192, Rs. W 42, Jeg. 332, Jud. 909, KRPS 476, 646 ||Tg
*sila-pun 'spit (for roasting)' > Ewk Silawun, Lm htlun, Neg stlawovn,

Orc silg(n-), sil3u(n-), Ud silou(n-), Ul, Ork st1opu(n-), Nn Nh sL10, Nn
KU sL1ad, Nn B silfo(n-), WrMc Zolon id.; *sila- v. 'roast on a spit' (x N
*51,7,LV ', q.v. ffd.) § STM II 82, Krm. 285 || pKo {S} *sar 'arrow,
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sting'’ > MKo sar, NKo sal9 S QK #162, S AJ 257, MLC 895 || pJ {S}
*sasi 'sharp stick' > OJ sasi, J T sadiid.; *sas- v. 'prick'’ > OJ sas-, J:
T/K sas-, Kg sas- 9 S AJ 271-2, S QJ #191, Mr. 748 || M *silbjmiisi-siin
'meedle of a conifer' > WrM silbtuistun ~ silmtuguisun, HIM
wunmyyc id., WrO {Krg.} s1lbustun, Kl wmMnBcH 'tree neddle(s)' 9
MED 705, 707, Krg. 447, KRS 672 99 = S AJ 288 [#282] and DQA
#2097 (> T, Tg, Ko, J) || D *¢Kke]- ({8GS} *s-?) 'twig, rod' > Kt Ce]
'e long round stick', Kn sele 'twig, small branch, stick', callu, celu,
cellu, sellu 'long flexible twig\rod', Kdg 3ale 'long thin pliable stick',
Tucila, sila 'fishing rod', Tl sela 'twig' 99 D #2790 | | HS: DEg £1h
'SproB, Zweig' § Er. 520 || Ch: ? Hs Sarf3 'stalk', ?? Hs $alla 'the reed
guaranya', 'flowering spikes of the reed guaranuya' (xN *$al'a’
'willow') O A *-T- (for the expected *E) may be due to contamination
with N *§|€i§1Vyé and *5i,?,L V.

2203. *'§"afla 'word; say' ([in descendant Igs.] - 'think') > U: FU
(att. in BF) *°§l§lsaNa 'word’ > F sana, Krl A sana ~ $ana, Krl Ld, Vp
sana, Es s6na, A sana, Lv §3na, Lv W sina ~ siinaid.; & F sanoa, Es
séna-ma, Vp sanu-da 'to say' § SK 964-5, ZM 496, Kt. 360 || A: M
*sana- v. 'say, think' > MM [HI] {Ms.} sana- 'calculer', WrM, WrO sana-
, HIM cara—, Kl cau—, Brt hana-, Dg, Dx, Mnr H {SM} sana- 'say'; MM
[HI] {Ms.} sana- 'calculer'’ may have been influenced by Chn M suan®
{Kg.} suan’) 'calculate’ § Ms. H 93, Pp. IM 164, MED 668, Kow. 1281,
Krg. 384, KRS 441, SM 323, T 357, T DnJ 133, T DgJ 161, Kg. AD #825
| | HS: WCh: Bd {Sch.} z3nan 'speak’, ? Ngz {Sch.} znztn 'riddle, tale' 9
ChL I 260 [#373], Sch. DN 181 || Eg fMK &ny v. 'question, inquire into,
say, think' > DEg Sn 'ask (a question)’ > Cpt: Sd WJINE Sine, B LJINI
Sini 'demander, interroger'; Eg fMd £ny 'beschworen, besprechen',
sn.t '= Beschworung' 9 Eg Sny belongs here unless it is a sd. from
sny 'turn around' (as suggested by Vc.) § EGIV 495-6, Fk. 268, Vc.
265-6, Crn. 246 || ? EC: amb Or SENa@ 'memory' (unless derived from SEn-
v. 'enter' or belongs to N *cunV 'know!' [q-v.]) ¥ Grg. 354, Brl. 371 (Or
sena 'ricordo, memoria') Y9 Not here Ag: Bln {R} sena 'fable’, Km
{CR} sen-1z- 'tell a fable' (adduced by IS [IS MS 339]), because it is a
sd. from se&na 'as, like', cp. Ar maBal- 'proverb, parable' < maBal-
'similar' < S *ma'Bal- id. & The semantic change from 'say' to 'think' is
typologically justified (=o: Hb way'yGmer balib'bd 'and he thought', lit.
'and he said in his heart) < IS MS 339 (*sana 'think'; U, M + *+ [with



2039

a query] Ag) O If the Eg word belongs here, the N etymon is *Safa,
otherwise it is *s|§afa.

2204. UA , *§&HNV 'mushroom, fungus, sponge (Schwamm)' > U:
FU *Sgfdne id. > Fsieni, Es seen id. | pLp {Lr} *¢a@nd > Lp: S {Hs.}
tjaanaa 'tinder-fungus', Vfs {Lgc.} g@’n'a’ 'frischer Feuerschwamm,
Holzknoten, Hocker', L {LLO} tjatna, N {N} ¢adna / -an- 'tinder-
fungus on birch-trees', Kld {TI} éénna 'Baumschwamm,
Birkenlocherschwamm' | pChr {Ber.} *$in 'fungus on trees, tinder' >
Chr: L wen Sen, B/M/Uf {Ber.} Sen 'tinder (made of tinder-fungus on
trees)’, H $inid., 'tinder-fungus' | Vt CEHbKM Sefki 'tinder', Vt: G/Sr
Sefiki, Sr senk+, Kz senka, senkb, $enkb id., 'tinder-fungus' {i ObU
*$TnyV 'fungus on trees (Baumschwamm)' > pVg {Ht.} *$Tnay id. > Vg:
T SThaw, LK SEnT, MK seni, P SEniy, NV/SV SEni, O Séniy id.; pOs {Ht.}
safay > Os: V/Vy safiay, Ty sahay, Ysanayv, O san, D sana, Nz sana, Kz
san 'fungus on birches and other trees (used as tinder and for other
purposes)' (‘bepezoBasa 4ara, TpyTHWK') § UEW 494-5, Coll. 113, Db.
OS xiii, Sm. 548 (FU *$e/&nd 'fungus' > FP *$&nd, Ugr *send), Lr.
#119, Lgc. #515, Lgc. SL #2821, Hs. 1293, TI 646, Ber. 60, MRS 700,
706, U 261, UZS 386, Ht. #596, Trj. S 416, Stn. D 1345 || A: Tg: WrMc

sence 'mushroom', sanca {Z} 'iyauHo yxo' (‘e edible mushroom

[under oak-trees and birches]'), {Hr.} 'eBbarer Baumschwamm' § STM II
61, 143, Z 555, 576, Hr. 765, 781.

2205. *SE'y'ontU 'finger(s), fist' > HS: S */ 8ntr > Ar Suntar-at- ~
Santar-at- 'finger', OYmn o= gntr (= OAr Y *Santar- or Hmr *Sntr)
‘finger' § BK I 1275, Slw. 125-6 || WCh: ? Ngz {Sch.} ma-saud-ak
'forefinger’, ségdu v. 'wipe around inside of food bowl with curved
forefinger to get what remains' § Sch. DN 111, 145 | | A: AmTg *seantu
'fist' > Orc saantu ~ santu 'fist (clenched for striking)', Ud santu, Ul
$3Nnty, Ork SEttL, Nn Nh stanto 4 -u, Nn B santo 'fist § STM 1169 || D
(in SD) *COAt- / *COtt- ({3GS} S-) 'strike with knuckles of the fingers' >
Tm cottu, Tu sontuni id, Ml cottu 'a slap on the head',
cottuka- v. rap with the knuckles', ?¢ Kn sone 'strike with the
fingers' § D #2836 < ADb. SR-D 449, ADb. MES 32 [#29] (Tg, D).

2206. *$in3V 'milk; to suck(le) > K {FS} *Sze, {K, K2} *(s)3e- 'milk’
> 0G s3e-,Grze-,Arze- £ 3e-, Mg bZa-, Lz bZa- ~ b3a- ~ mZa- ~ m3a-,
Sv UB/LB/L/Ln 13,3e id. 99 K 172 and K2 177-8 (*(S)3€), FS K 288-9, TK
543, GP 208 99 If FS’s rec. of *S- is right, K *S- (rather than the
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expected *s-) is due to as. (**s3e > *S3e) || ? HS: amb Eg fP Sdy v.
'suckle' (x N *siit,y,vV ~ *siiUy,tV 'to drink, to suck [milk]; milk' x
N *CayVvd, V,yV 'female breast' [q.v.]?) § EGIV 564-5, Fk. 273-4, Tk. I
314 99 If Eg £dy goes back to N *§lin3V, this is one of the cases of N
*3 yielding Eg d (£ Tk. I) ” U *Siific4 'breast’ > FU *$|5iiifd > Hg
szUgy 'breast (of a horse, of a human being)', ? szé&gy, szegy
'breast (of a bovine)' i| ? Fsisd- 'inner, inside', Es 5isi 'inside' || Sm
{AD} *§iinsb, {HL.} *siinsb 'breast’ > Ng {Mik.} §ifi§a, {Cs.} singa, En: X
{Cs.) €udo, En B {Cs.} €uso id.; ? Ne T ctouz, Ne O {Lh.} §linc 'jingstes
liebstes Kind' { Mt {HL} *kiin3i 'breast' (Mt: T {Adl., MIlL.} kunschum
'my breast', M {MIL} ktindschu, K {MIL} gunschu 'pectus’, K {PL}
gundjude 'breast') 99 UEW 480, Coll. CG 402, Sm. 540 (U
*$uingi/&, FU, FP *duns4&, Ugr *sGndd, Sm *sunse), Jn. 144, HI.
MTKYV 15 [#84], 88 [#391], HIl. M #595, Lh. 455 99 According to Hl. M
79, Mt K- goes back to Sm *s-; but the earlier hyp. (Ps., Coll., IS, AD)
about Mt k- from U *8- (= *&- of Coll.’s notation) is typologically
preferable (cp. *$ > K in Daghestanian 1lgs.); cp. Mt keye 'heart' < U
*§l5uiZe 'heart’ < N *§UZ9A id. (U *5- may have been either original or
resulting from as. [*$..2 > *§...2]); the only serious counter-example is
Mt keyrbe ~ ? Keyrbl 'seven' going back to a supposed pS {Jn.}
*seyt3we of Iranian origin; but borrowing from Indo-Iranian sources
may have been accompanied by secondary lateralization, like in FU
*Sata 'hundred' from IIr *$atam; other supposed counter-examples

(mentioned in HI M 79) are not valid because in those roots we cannot
distinguish between U *$- and *§-; besides, Mt kundaha 'black' may be

not a derivative from Sm *suntV (as supposed in HI. M), but rather go
back to Sm *kiimtb 'smoke' ” A: M *slin 'milk' (xN *sity,v ~
*sU,U,tV 'to drink, to suck [milk]; milk' [if M *slinis a bf. from *siid,
as supposed by Dr.]) > MM [L, IM, IsV] sln, [S] s un 'milk', [MA] sun id.,
sl (in sl kokeki Sidlin 'milk-teeth'), WrM stin, HIM cyy si, siin-, Dgr
{Pp.} su:, Mnr N {SM} sun, MMgl, Mgl siin§ Dr. TM III 58, MED 744, Iw.
133, T 361, SM 360, Pp. MA 328-9, 447 § The phonetic prehistory of M
*slin may be assumed as follows: N *§lin3V > *sunyV (if pre-M *Y is a
reg. reflex of N *3) > *s{in (with compensatory lengthening) > M *siin
< One can consider adducing D *nefié- 'chest, heart' > Ml ner’lﬁu, neniu
id., Tm nencu, nenéam id., 'mind', Kt nan3 'heart’, Td n+3 id., 'dewlap',
Kdg nefifii, iefifii, Knd nindam, Png nen3om 'chest', Prj dififii, Png nen3a
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'pith', Kui ninZa 'heart of a tree, pith', Ku linZa 'kernel, yolk of egg', ?
Krx nisand 'core or hard wood of a tree' 99 Cf. D #3736. Does Ku linZa
preserve the ancient *1- (< N *Z-) before it changed (like any other *1-)
to D *n-? But D *nefc- as a cognate is highly qu. for phonetic reasons. It
can be tentatively accepted if we suppose a voiced N *Z-. But even in
such a case the D vw. *€ is not explained < If Eg $dy belongs here, the
N initial cns. must have been *§-. Otherwise it may have been either
*$§-or *§- O Eg &- and Sm *§- (> Mt k-) (if valid) suggest a pN *§-.
22017. (,7) *Son?V 'to wish' (> 'to love', 'to wish evil to so., 'to
strive' [ 'to reach']) > HS: WS *»/§n? v. 'hate' > BHb XIW +"8n? G, Ug
v 8n? G, IA [Eleph.] X1 v sn?, JA [Trg.], JEA X110+ " sn? ~ "0+ sny
G (pf. "0 sa'né ~ 10 sa'ni), Sr v'snylw G (pf. l.:.cn sa'nad), SmA
{Tal} v sny, Mdv sn?, Arv/"$n? G 'hate', WS *$ani?- prtc. G 'enemy’
> BHb X1 50'nE, Ug ¥nr,, SmA sn, Sr ”.:.n; 53'n<®>3 'enemy', OCn
(AkSc) Sunu 'Hasser', M’b "RIW £n”y 'my enemies’, Sb an &n?
'(personal) enemy, ill-wisher'; JA [Trg.] NX1D san'?3 'hater, enemy',
X110 s3'na 'hatred, hostility' § KB 1247-8, KBR 1338-40, OLS 446-7, Lv.

III 550, 556, Lv. T II 174, SL. 1006-7, Sok. 384, Br. 483, Tal 599-600,
BK I 1274, BGMR 133 || Om (xN *SangV 'to wish, to like, to love'):

NrOm: Kf {C} sun-/sunn- v. 'love, prefer, want', Mch {L} §Dnni(ué) V.
'Tove', Su'n-ac€o 'intimate friend', Shn {Lm.} §l]n- 'lieben, wiunschen,
wollen', Anf {C, Lm.} un-, Ym {Wdk.} §Una, Bnc {Wdk.} 8Unv. 'love' | ?
SOm: Ari G {FL.} So1utm 'love' (FL.: Ari G 1and n vary as allophones) 9§ AD
SF 115, C SE IV 498, LM 51, Lm. Sh 377, Wdk. BY 111, 135, F.. 00 319
” U: FU (in FP only) *§|é0rje- v. 'desire, want' > BF (x N *30nXV 'to
want, to wish'): Es soowvi- v. 'wish, want', F suo- 'not (be)grudge,
allow, wish', Vo S0V i- v. 'hope, wish' | Prm: Z cu—HbI §i-(nt) v. 'wish', Z
18- v. 'be jealous' § But ObU *BOnk- (~ *Banka-?) v. 'want' goes back to
FU *sone- id. < N *30nXV '' § UEW 775-6, LG 256 § UEW 447, 775-6,
Ht. #146, LG 256 || 26 A (xN *§angV 'to wish, to like, to love'): Tg
*sang- 'gloat over anothers’ misfortune', pKo {S} *sa;’o 'be jealous', pJ
{S} *s3nja-m- v. 'grudge, envy' (ffd. see N *$angV ) O But IE *senX- v.
'strive, reach' (> Ht {Ts.} sanh- id.) cannot belong here, because Ht h
(< IE *X) does not correspond to S *?. IE *senX- is more likely to go
back to N *FEnRQV 'seek, try to obtain' (q.v. ffd.).
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2208. , *5alon SV '~ run, jump, climb' > HS: WS *»/"8n5 > Ar v $ns D
'‘etre rapide, véloce, se dépécher, accélérer', Sh (pf. ?aénaﬁa) 'etre
rapide dans sa marche', Mh, Hrs, Jb v 8ns (Mh pf. stina, sbjn. gséné,]b
E/C '§ina% 'stand on the hind-legs with the forelegs on a tree' [of
animals], Jb C '§3tnas v. 'climb and play around; jump', 38'tans v.
'Jump', Hrs s§gna v. [pf.] 'stand on the hind legs [to feed]') § BKI 1276,
Hv. 379, Jo. J 253, Jo. M 380-1, Jo. H 120 || U: FU (att. in Ugr)
*$aonV v. 'run, jump' (xN *€apU 'jump, skip) > Hg szdguld- v.
'move\run at top speed, rush' | pObU *$Uy|lw->pOs *sayal-/*styal-v.
'gallop' > Os Ty/Y sayad-, D saxit-, Kz sixad- id, pOs *suyam-
'Sprung' > Os: Ty suyam, Y suwam, D/O s0xam, Nz suxam, Kz SWX am
id.; pVg *$Um- v. 'gallop' > Vg: T $0m, LK/P $Um-, MK/UK sUm- id., pVg
*SUlant- id. > Vg P $U1ant-, UL sUlint- § UEW 890, Ht. #579, MN 559-60
|| 2 Aas of D *@Kkank-, {GS} *€an- v. jump, climb' (<N *EanU ', q.v.
ffd.).

2209. , *$'n'C'V 'bark, skin' (> 'vessel') > HS: CS *°»/cancin- ~
*cinn- > BHb NINAN cin'cenet, SmHb San'sénet '(e) container' (this
semantic interpr.et-a.tion is confirmed by early translations: [LXX]
otduvoc jar', [Trg.] calBhit 'flask', L[Vulg.] vas 'vessel', Sr [Psh.]
kes'ta 'pot') or 'basket (?), JA {Lv} RI'X~XIX cin'n-3 'basket,
plaited container', {Js.} 'basket of palm leaves', JEA RIX can'n-a ~
XiDsan'n-3 'basket, SmA snw 'jar', Ar §inn- 'basket for bread' § KB
973, KBR 1039-40, Js. 1277, 1290, Lv. 1V 202, Sl. 967-8, Tal 736, BK1
1373-4 § The unexpected S *C- is probably due to as. (infl. of N *-¢'-)

|| u: FU (att. in ObU) *°8%:'AEV 'birch bark' > pVg *$35 id. > Vg: T
§as, LK/NV $35, MK/UK s3s, P/SV/LL $3S, LL/Ss $as; pOs *sif¢ id. > Os:
V/Vy/Ty sifi¢, D/K sefi¢, Nz/Kz $e$, 0 §i§ ¢ Ht. #597 < It is tempting to
adduce here Eg N Sny '(e) vessel' (EG IV 503) and the qu. pC V {E} *san
'water pot' (> Ya sanya id., SC {E} ;*sa_;,n or *sa;ng id. > Irq {MQK}
isangi [{E} isangi] 'half-calabash bowl'; SC > Bantu Igs.: Mb (E}
sangé 'water pot', Pare sangu, Luyia {E} *-siongo- id. [E PC #472, ESC
179]), but the absence of reflexes of the third cns. (N *[i) makes such a

comparison too uncertain.
2210. *'§'4nKa '= bough, inedible (or less valuable) parts of plants

(straw, rind of fruit) > U: FU (att. in FV) *§[Sdnke (or *s#nke) 'stalks,
dry twigs\boughs' > F s&nki (gen. sdngen) 'stubble' { pChr {Ber.}
*$engb (= {/Ber.} *$enga) > Chr: H {Wc.} $anya 'durrer Ast, {MarS}
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WEHI bI '§éwb 'dry  brushwood, fallen twigs\branches (CyXOH
XBOPOCT, Bafe>XHWK)', MNMU-WaHI bl pu-'§érjyb, L rmy-wewre pu-
'Senye 'tree(s), Uf/M/B pu-Senye id. (pu 'tree'’) 9§ Some scholars
(Setala, Wk., Stn.) adduce here Lp N {Fri.} sagge 'paxillus, acus
reticularia’ and Lp K {Gn.} Sair]ke 'Pflock', but UEW rejects it on
semantic reasons; without the Lp word the FU initial cns. may be
reconstructed not only as *s- (as in UEW), but also (even more

plausibly due to Chr E §-) as *8l§- § UEW 756 (*sidnke), It. #267, SK
1167-8, Gn. 957, Stn. FUV 42, Ber. 60 [#313], MRS 474, 697, Ps. OT
120 | | IE: NalE *sonko- (or *songho-) 'sheaf of ears, straw, chaff" (x N

*_7; BNV 'ear of cereal, head of a plant', q.v. ffd.) > Arm nLﬁq. ung (gen.
pugny) angoy) 'chaff, straw; grain, corn; legume' |{{ MHG, MLG sange
'sheaf of corn, manipulus', eNHG, NGr A Sange, Sangel, NE A sangle
'sheaf of corn', NLG f sangeln 'kleine Biische mit Erdfruchten' }i Gk

‘ayvupa pl. 'chaff, husks, bran' § WP II 510, OsS 743, Lx. 176, Paul 493, F1
203-4 | | D *Clkan,kk-(ay) 'rind of fruit and other useless parts of

plants' (xN ?c *§anKa 'stalks, branches'?) > Tm cakka]l 'refuse as of
sugar-cane after pressing, rind of fibrous parts of fruits, bark', Ml
cakka 'Tind of a fruit', Tl cekka 'oil-cake refuse after pressing oil' §9

D *-nkk- > -kKk-, acc. to the theory of KR 9J D #2276, An. SG 137, KR 14-
69 || HS: 726 S *°/ 8nk > Ar ,J_u.w §anig- 'piece of wood for raising
honey-comb' § BKI 1278, Hv. 379 || 76 Eg MK &n.w 'grass as fodder
for cattle' § EGIV 502 and VI71 < If Eg Sn.ww and Ar $anig- belong
here (in spite of semantic difficulties and the absence of k in Eg), the
initial N cns. is *§, otherwise it may be either *$§|§- or *s- (*s- is less
probable in vue of pChr *S- [that usually goes back to FU *§, *§ or *$-

D.
2211. *8apV (or *S0pV?) 'to sew (leather); leather' > HS: WS

*V"8puw v. 'sew (leather) > Mh $53f0, Jb '$fe id, Mh m35fTw, Jb
m3§'fe? 'nail for sewing leather bags', Ar 5.0...:1 ?i8fa  Sfy) 'awl' 9 Jo.
M 374, Jo I 247, Fr. 11 436, Hv. 371, L G 490 || CCh: Glv $ap+-/8apu,
Nkc §apén§apa v. 'sew' ¢ ChL s.v. ” U: FU *§0pa 'shirt, garment' ('ein
hemdartiges Kleidungsstiuck') > F sopa 'shirt, garment', Es sdba
'Shawl, wollene Weiberdecke, Regendecke', Vp soba 'clothes' ii pVg
*SU[Up 'shirt' > Vg: T §op, ML Sup, Ss sup ¥ SK 1072-3, W EDW 1070, MK
578, zM 516 || A: M: WrM sabkin, HIM caBxuu 'dressed skin,
leather' § MED 653 || Tg *subgu (~*sobgo) 'fish-skin used as leather' >
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Neg sobguv id., Ewk _subgu, accus. _subgu-w3 'fish-skin', Orc subbu, Ud,
Ul sugbu, Ork subgu ~ sugbu, Nn sobgo ~ sogbo id., Orc subbu-ma, Ul
sugbu-m3, Nn sogbo-ma 'made of fish-skin' § STM II 116, Vas. 365, 373

< The rec. *§apV means that the M vw. *a is original, while the
labialized vw. in FU and Tg is due to the assimilating infl. of the
adjacent labial cns. *D. An alt. solution is to reconstruct N *§0|JV, but
in this case the M vw. *a remains unexplained.

2212. *§apE h,nV '~ log, trunk of a tree' > IE: NalE *sp"en- {P} 'long
flat piece of wood' > Gk opfv 'wedge', [Hs.] opaviov_® xALvidLov 'couch,
bed' {{ Gme *SpPEnu-s > OHG, MHG span, NHG Span, AS spon, Sw, Dn
Spén 'chip, shaving of wood', ON spann, spdnn id., 'shingle,
wooden disk', NEspoon i} OIr sonn 'staff; support', W ffon 'staff' §
EI 431 (IE *sphﬂen- 'flat-shaped piece of wood'), FII 830-1, WH I 318,
Frn. 875, Vr. 532, Ho. 311, Kb. 929, OsS 853, KM 726, 728 || Hs: CS
*'§'apin-at- 'boat' > IA spynh 'boat, JA [Trg.] XR1'90 sapi'ng,
XN1"BD sapin'ta {Lv.} 'ship’, {Js.} 'freight-ship', JEA XR1"'20
sapin'ta 'boat, ship', Sr ]N;;efm sapi<n>t't-3, Md spinta, BHb
[Jona 1.5] NI'0D sapind 'ship’; Aram +> Ak NB/NA sapin(njatu
'ship', Ar safinat- {Ln.} 'ship, boat' § HJ 797, KB 721-2, Lv. TII 180-1,
Js. 1013, SI. 825, Br. 490-1, DM 334, BH II 610-1, Frnk. 21, CAD XV
164, Ln. 1375 ¥ An alt. CS reconstruction of *S- of the initial cns. is less

likely because S *S- goes back to an affricate and cannot be related to
FU *§[§- and A *s- || u: [1] FU *§awna 'pole’ > F sauva id., Es 7, A
sau (gen. saua) id. | pLp {Lr.} *€aVnE 'prop' > Lp: N aw'gne 'a pole
in the roof of a lath gamme (Lappish hut which is not for living in)', A
tjaavkng-, 1 fevni 'prop’ il ObU *Slsuiy ({Ht.} *siliy) 'staff, stick
(Stab)' > pVg *8lsliw id. > Vg (partially in cds.): LK/MK S0y, P suy, Ss
suw, pOs {Ht.} *s0y id. > Os: V/Vy/Ty sG¥, Y/D/K sO0w, Nz/Kz slw, O
suw 9 UEW 468-9, Lr. #125, Lgc. #490, N I 376, Ht. #578 111[2] possibly
U *§l8aymV (if < **8awelinV) 'log that is hollowed out, wooden vessel'
- 'crib, mortar, boat' > F saima 'e big boat with sails', seimi ~
soImi 'manger, crib', Krl: K §olm1, Ld saim3, Vp soim 'big boat', Es
soimi,s6ime, sGim 'crib’ | Er $uma, Mk ctoma $u'ma, A §ima 'aus
einem Baume aushegauener Trog, trough for feeding animals, konoga' i
Vt: Sr/Y Sum+k, Kz $um3k 'small glass, wooden bowl', Y Sumik 'a glass,
'wooden bowl for vodka' || Slqg: Tm somma 'mortar ({HIL., Stn.} b> Os
Vy {Stn.} somma id.), Tz sumad 'bucket' §9 UEW 456-7, Coll. 114, SSA Il
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142-3, PI 262, Stn. D 1342-3, KKIH 172 || A (x N *§uby¥V 'spike, spear;
to pierce’ xN *§0'b,V 1V [or *sVb,V,tV] 'stem, piece of wood' xN
*§ablpEh"i" 'log, piece of wood'?): Tg *s0,:,ba > Neg sGwa ~ sOya 'stick
used to hang a tea-pot over the fire', sOwala- ~ sOyala- 'drive\run a
stick into sth., Nn Nh sow@Ca 'landmark, sign' § The vw. *0., belongs
to the heritage of N *$'0'b,V,tV or *sVb,V,tV 9 STM I 103 || pJ {S}
*sawua > OJ sawo, J: T/Kg $a0, K 5a0 'pole, rod, staff' § S QJ #465, Mr.
518, Kenk. 1576 || 20 M *si'p'antVg > WrM sigantag ~ sigantug,
HIM waaHTar 'wedge' § MED 699 99 The loss of *-n- in Tg and J is still
to be explained 99 = DQA #2063 (A *slﬁba 'e stick'; incl. Tg, J) < NalE
*pM suggests the presence of a N Ir.; the only N Ir. that may be lost in pS
and may cause aspiration in NalE is *h.

2213. *§ugV 'breathe in, smell sth.' > HS: CS *-8TUk- v. 'smell sth.' > Sr
v swk G (pf. sak) v. 'take breath, draw breath, inhale, smell, scent', ?
Ar vSW(Q G (ip. UYa-SUQ-u) v. 'excite so.’s desire in'; CS *Sawk- > Sr
I..:sl’a..ng sawk-a 'breathing, breath, nostrils, sense of smell', ? Ar SawqQ-
'yearning' 9§ Schlt. HWS 24 [#3], Ln. 1620, Hv. 382, JPS 370 || K
*°s|§ug- > G sug- 'das Gefuhl des Uberdrusses bewirken (von allzu fetten
Speisen)' § Chx. 1287 | | IE: NalE *swek|E- v. 'smell of sth., smell sweet'
> W chweg, Crn whek, Br c’hwek 'sweet, pleasant’, W chwaeth
(< *swekto-) 'taste (Geschmack)' ii OHG swehhan 'to 'smell of sth.,
to smell foul', with gem.: OHG swecka, sweck! 'fragrance', OSx
swec n. 'smell, odour', AS swecc, swacc id., 'taste'; OSx
swekkian 'to stink', AS swaccan ~ sweccan 'to smell (of sth.)'
9 WP II 521, P 1043, YGM-1 154, 156, Hm. 131, Kb. 998-9, OsS 907,
910, Ho. S 73, Ho. 331 || u: FU *°8ukkV > ObU *°§5uk v. '~ sniff >
pVg *suk 'schnupfen' > Vg: LK S0%-, Sa%-, MK s0k-, UK/SV S$3k%-, P/NV
suk-, NV suk- £ s+k%W-, IL sok-, suk-, UL S0X- id., Ss {Stn.} sigxW-
'schluchzen' § The initial *$- was delateralized either in pU\pFU\pUgr

or in Vg probably due to ideophonic associations of the word ¢ Ht.
#814, Stn. WV 295, MK 571; Ht. l.c. tried to equate the Vg word with Os

V s+gam, Os Vy stQ+m 'schneuzen', which is untenable because of irreg.
sound corrs. between vowels, which prevented Ht. from reconstructng
a pObU stem | | A: Tg: Ork sukru€€i- v. 'smell sth., scent' § STM I1122.
2214. *§arV 'to be dry' > HS: S *°v " 8rrly > Arv/ §rr ~ v $ry 'dry sth.
in the sun' § BK I 1208, 1223, Ln. 1524, Fr. II 406, 417, Hv. 358, 363 ||
Eg fMK w-Svr 'dry up', Eg G wsyr 'das Trockene, das Durre', Eg Md 5-8r
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vt. 'dry, dry up', s-ws8y 'dorren, {Fk.} vt. 'dry' § EGI 374-5 and IV 76,
295, Fk. 70, 218, 269 99 Cal. 28 || 1E: NalE *kkse()r- '(be) dry',
*k|ESE(:)r-0- 'dry' > Gk {npoc adj. 'dry', ¢epdov 'das Trockne' i L ser-esc-
v. 'get dry', serénus 'dry' (of weather) {i Ltv {Turk.} s&r-t 'to put
(corn) to dry before threshing', sers 'corn brought home for drying',
2?6 Lt A Saras 'fodder' ({P}'dry fodder') |i MHG, NGr A serben vi.
'to dry up, to wither (verdorren, welk werden)', ? OHG serawen
'arescere; dwindle, consume' ii ?¢ Arm ¢np Cho¥ adj. 'dry', shp Chiy
'dry fruit' (though Arm CP-is not regularly from *kks-) 9 *+ (& P) OI
ks3'rah 'caustic', sharp' (actually akin to ksayati 'burns') § WP and
P reconsruct IE *K- on the highly qu. evidence of Lt faras J WPI503, P
625, EI 170 (*ESEhﬁ’O-S), Mn. 571, WH 1II 520, F II 335-6, M K II 288, Kb.
844, OsS 756, Frn. 964, Kar. II 173-4, Turk. 599, Ach. V 748-9, Slt. 234,
Hi. 485 ” U: FU *SarV v. 'get dry' > pPrm *$ur- v. 'get stale, dry, hard'
> 7 18ur- v. 'get stale, dry', surem 'stale, dry @acoxwuh)', Z Ud surmem
id. {i pObU *S8Ur- v. 'get dry' > pVg *$Ur, ?*STr- id. > Vg: ML Surr-, N sTr-
id.; pOs *sar- 'trocknen' > Os: Vy/O sar-, D/K sor- id. | Hg szarad-
'dry (up), become dry, wither', szdvrit- vt. 'dry' § Coll. 117, UEW 466,
Sm. 549 (FU *£ora- 'wither, dry' > FP *Sora, Ugr *sora-), MF 570-1,
LG 275, Ht. 185 [#605] ” D *E|I2ar- 'trough of surface, coarse'
Error!)>Tm caracara v. 'be rough of surface’, Tu carata 'what is
coarse', Kui Srogu 'a rough surface' 49 D #2354.

2215. , *'§'ERV 'to roast' > HS: Ch =~ *sur- 'fry' > WCh: Ang {ChL]
sur, {Flk.} stUr 'fry' i ? Hs S0U3 id. | BT: Gera {ChL} sUru-mi, Nem {ChL}
suf, Krf {Sch.} §UrU-w0, ? Pr {Frz.} €lro id. i Tala {ChC} sure id. i} CCh:
Hw {ChL} s+ran, G’nd {ChL} suran3i, Gbn {ChL} surenci, Bk {ChL} surada,
Tr {Nw.} zurra id. | Gude {ChL} SUrtL€, Gudu {ChL} s+r@ id. || ECh: Mkl
{J} soriye 'griller’, {ChC} 'fry' § Nw. #55, J LM 177, ChC, ChL, Flk. s.v.
sur, Frz. P27, = OS #479 || ?¢ Eg fP 3&r 'roast, bake' § EGI 21, Fk. 6
|| A: M *sira- > MM [MA, IM, LV] §ira-, WiM sira-, HIM wapa-x
'roast, broil, fry', Mnr H {SM} §ira-, {T} Sira-, Dx {T} Stra- id., Kl wap-
X 'roast', {Rm.} $ar-xa 'am SpieBe braten' § Pp. MA 335, 447, Pp. L1II
60, MED 714, SM 397, T 383, T DnJ 383, KRS 667, KW 350 ||Tg
*°S|cEre- > Ewk PT ¢3r3- 'be baked (near the fire) § STM 1422 || pKo {J}

*SAF-m- 'boil (food), cook' > MKo SArmM-, NKo salm- sam- § S QK #526,
Nam 292, MLC 901 99 DQA #2683 (A *Sero 'bake, boil).
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2216. , *§iRV 'skin (of an animal), rawhide' > HS: SS *§'i'r- id. > Sq
{L}'&irhi 'skin', Grg SI {L}sir, Grg Wl {L} sir 'hide of cattle after the
hair has been pulled off' § L LS 433, L EDG III 559, SSL LSNP 1474, MiK I
#1.267 || A: M *sirin > MM [SH] {H} Siri 'rawhide', WrM siri(n),
HIM wup 'skin, rawhide', WrO {Krg.} &ir1 'hide, skin', Kl {Rm} Sir, Sir]
'rawhide, animal’s skin, hide' § H 142, MED 717, Krg. 451, KW 359 I 20
pKo {S} *sArh 'flesh, meat; skin' (x N *$1"T"wV 'shank, flesh\meat of a
limb', q.v. ffd.).

2217. *8{rV 'a herd\swarm\flock (of wild animals) > U: FU *§[$urv

'herd" > pLp {Lr.} *€0or3k 'herd of reindeer' > Lp: L {LLO} tjara, Nt {Tl}
&0ry id., N {N} #Qr& / -rr&g- 'rather small herd of reindeer' |i pOs
*sur > Os: V/Vy/D sur 'small herds of wild reindeer and elks' § UEW
491-2, Coll. 75, Lr. #165, Lgc. #653, TI 678, Stn. D 1365-6 || A: NaT
*siriig 'herd" > OT surig 'flock, herd' > Tk stuiru, Az, Ggz slri 'herd,
crowd', Tkm cypw Biri, MQp [CC] svrvv sliriv, Qmqg cUpuB SiriV,
QrB crwptoy suriw, Nog suruv, Tv surug 'herd’, Uz suru, suruv, Qgq
slUriw 'herd of sheep' § = Cl. 850, RI. IV 815-6, Grgn. 227, RKumS 973
| | HS: S *ov §|swr or *>v 8lsyr (*8T[Tr- or *sUfir-) > Md sira 'flock (of
birds), swarm' § DM 329 || B: Ah, Ttq a-sara 'herd of wild animals' §
Fc. 1851, Msq. 344 & = IS I #40 (*Cur a 'herd of wild animals').

2218. (,7) *Seq,a,rV 'reach, approach, enter' > HS: S (CS?) *»§¢r >
Ar v'SS¢r G 'entrer dans l’eau; entamer\commencer (une affaire); &tre
dirigé droit contre quelqu’un (lance)', ?c Srv” sSr G 'visit, inspect; do,
deal, commit' § BKI1216-7, Br. 488, JPS 384 || D (3Em.} *KEr- ([GS]
*SEr-) 'reach, arrive, go into' > Ml c&ruka 'approach’, Kt ce'r-, Td
S0°r- 'arrive’, Kn s&r- 'be(come) close\near, go to, approach, reach,
enter', Kdg Se‘r- vi. 'join', Tu S$Bru- 'arrive, reach', Tl c&ru 'join,
approach, reach, arrive at, enter\join as a class', Gdb SEr- v. 'arrange,
reach', Gnd B {Tr.} sérana 'invade (a country), enter or occupy (a
house)', Gnd G/HMS {BB, Lind} here 'near', Knd SErpu 'neighbourhood’,
Kui serna 'cleave to', Ku herinai v. 'reach’, Krx (past stem) Ker- 'go', ?
Brh KED 'nearness, vicinity; near’ § x D *Car- (or *klér’-) 'approach, be
united' (F/ D ##2460, Em. DS 361-2) 99 D #2814, BB CVG ##3483,
3585, Em. DS 366, GS 180 [#457], 60 [#177] || ?c A: NaT *sar1
'direction (towards)' > OT {DTS} 'direction' (tan sari-qa bardilar 'went
in the direction of the dawn', 10rt sari-gqa 'to the four directions [sc.
cardinal points]'), {CL} sarl 'towards, in the direction of, Chg Xv sarl
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'direction, side', XwT XIII sar1, MQp [CC] sarl 'towards', Tkm f Barl
postp. 'to, towards, in the direction of', Osm {Rh.}, Az, Sg/Qb/Qc {Rl}
sari, Kr"70Qsari1, Uz sari, Tb {B} sar ~ sariid., Qmn {B} sarI 'direction,
side (cTopoHa), Xk sari- (+ppa.) 'side, direction; on\from the
direction of' § DTS 488, CI. 844, TkR 567, Rh. 1027, RIl. IV 322, Az.
258, UzR 356, B DK 244, 246, B DChT 145, BIG 182, = Rs. W 403 OD

*-r- goes back to the cluster *-Hr- (< N *-§,a,r-).

2219, *S0§VrV - *$09AfV 'grain, (wild) cereal'! > HS: WS nouns
with the root *»/§4r 'barley': WS *§Var-at- 'barley, Hordeum sativum'
> BHb NWW §350'rd 'barley', Ug ESrm pl. t., OA NVW S5rh, IA (pl.)
1MUW Ssrn (W S = [s]), JA {Js.} XNADO sacar'ta (pl. 1"MLDD ~
1"IDW sa%3'rin, pl. em. XR'MVD saSarayya), SmA sSrh, Sr
sa“ara'ta (pl. sasa'r£), OSA 55r 'barley'; Ar \)ﬂlﬂjd;':éa'{Tr' 'barley', n.
unit. QJ_IR-HJ §asir-at- 'grain of barley’; Ar 5> Mh §3¢7r, Jb E'§5ir, Jb C

$i'sir, Tgr iOC $asar ~ mOC sasar 'barley' § KB 1254, KBR 1345-6, A
#2658, OLS 427, Br. 489, Tal 603, Lv. T II 178-9, Lv. Il 562, Ln. 1561,
BK 1 1239, LH 226, Jo. M 391 || C: EC:Sa {R} sinra (&> or <b EthS),

Af {PH} sirray, Sml N {Abr.} sarén 'wheat' i{ Bj Hd {R} se'ram 'barley'
i{ acc. to Praet. AS and L G, C > Gz $arnay 'wheat', Tgr $3rnay ~
s3nray (> Bln {R} £in'r 3y 'wheat'), Tgy s3rnay id. § L G, Pract. AS 78,
R WB 327, R WBd 205, PH 192, Abr. S 218 || U *$§$ora 'grain' > FU (att.
in FP) *$§l5ora > pMr *$lrb > Er ciopo $uro, Mk cepa $0ra 'grain,
cereal' i Fsora 'gravel; grit' (¢ >“'grain‘) Es A s3,fa 'crumbled stone’,
sora 'small pearls' (all ¢« *grain') { Chr L wyp SUr 'soup', Chr U/M Siird
id., Chr wgpauw SU ras,A Sliraks 'cereals (Gritze, Kpyna)' || 22 Ne {Lh.}
Sorra '(edible kernel of) stone-pine nut; seed of coniferous trees'; here
Ne §- is irreg. 99 = UEW 776, Ker. II 150, Ber. 73-4, MRS 746, U 280,
Lh. 451 || D: [11 ? (in SD) *KBy 'boiled rice' > Tm, Ml cBru 'boiled
rice’, Td twi#'r 'cooked food; [2] ? *CKaPF 'cake, bread’ > Gdb Saru
'pancake', Gnd sari;, 4 sari;, £ h,ari'bread’, Png, Mnd hari, Ku héra
4 hE'ra 'bread, cake' 99 D ##2465, 2897 < If the D cognate is *GKor,
the N rec. must be *§0§VrV, while D *@Kar suggests N *§05AFV O =
Blz. DA 163 [#110] (HS, D).

2220. *§dyoy,i,RV hair' > HS: S *§i'sar- ~ *'Safar- 'hair' > BHb
"V SE'sar, Ug &Sr, OCn (EgSSc) sa-Sa-ru, BA cs. TUW sa'sar, JA
{Trg.} TBO sa'Sar / em. XJUVD sas'r3, JEA XR1DW 8as8r3 [sa5?'ra])
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(cs. 'WJJ"IJ:J sa%ar), SmA sSr, Sr ]::..n; sasr-a, Md sara, Ar Sasr-~
Sasar- 'hair', Hrs {Jo.} §0r 'hair, wool, Sq {L, SSL} 'Sasrihor pl. 'cheveux';
S snglt. *§V5ar-at- 'a hair > BHb X111 §a53'va id., Ug &Srt 'wool', Ar
Sas(a)rat- 'a hair', Gz §a%arat 'hair', Ak ¥artu ~ Za’ratu ~ Z&rtu
'hair, hide', Eb sa-ra-tum [*Sasratum], se-ra-du-um [*Sesratum]
{Frnz.} 'skin, hide'; Cn > Eg N sSrt pl. 'wool (as merchandise)' > DEg
sSr.t > Cpt Sd/B €opT sort 'wool, Eg (EgSSc) {Hlk.} sa-sa-ru
({JHIk.} £€&-54-ru) 'hair, thicket' § KB 1253-4, 1786, KBR 1344-5, Br.
488, OLS 426-7, Alb. VESO 28, EGII 49, Er. 411, Vc. 197, Lv. T 178, Js.

1010, Lv. III 562, SI. 1189, Tal 602-3, DM 315, BK11237-8, Jo. H 117,
L LS 432, SSL LSNP 1472, Sd. 1191-2., Frnz. EL 180, HIlk. #187, SivCR 82,

MiK I #1.260 || C: pAg *€3g%™3r 'hair' > Bln $3g%3r; Ag b> EthS: Gz
sag™r 'hair, fur, feathers', Tgr, Amh ¢3ger, Tgy SBE™ri 'hair' | ? pLEC
{BL} *dogor 'hair' (x N *tliKV 'hair', q.v.) > Af dogor, Sa {WIm.} dagar,
Bs 0g0rro, Dsn {To.} 6lr id., Sml dogor 'fur, animal's coat' |i Bj {RHd.}
Zura 'pubic hair' § Bl 217, AD SF119, HL 65, LG 550, To. DL 496 ||
NrOm: Mj {Bnd.} saru 'hair', Shk {FL} siaru 'beard" i Shn {Lm.} [;Tré
'hair; hide (Pelz)', ?? Hrr {Abb.} sorge 'crown of head' § Fl. OWL, CR H
661, Lm. Sh 400 || Ch: WCh {Stl., AD} *$VhVr 'hair' > Hs {Ba.) $ari
'long hair on ram’s chest', Hs Kc {Ba.} §iro id., SUra 'the growth of hair
on the head from its first appearance after the hgaq has been shaved
until it is long', Bks syah (-h < *-r) 'hair', ?? Hs COr0 'a tuft of hair', ?
Ywm turtuk 'hair' ii ECh: Skr {Sx.) 13w 3r, EDng {Fd.) lawa, Mkl {J) Tawo
'hair' § ChC, JI II 186-7, Stl. ZCh 201 [#520], Sk. HCD 184, Ba. 930,
943, 958, 962, 1043, Sk. HCD 184 99 = OS #107 || U: FU (in Ugr only)
*§&8¥% ,U,rV 'hair' > pVg *Sa%r (> *$ar in some dialects) > Vg N (M) sa¥ir,
savir, satr 'horse's hair', Ss savar, P Sar 'RoBhaar’, T $ar id.,
Pferdeschweif', Yk {Vxr.} Sé&f, $3¥3r 'horse's hair' || OHg szdér, Hg
sz&r 'hair' § UEW 886, MF 598-9, MK 510, BV 96 || A: M *°soyir >
WiM soir, HIM comnp 'coarse long hair which projects from the fur' ¢
MED 724 || D (in GnD) *@KGPa'a hair' > Kui s07a id., Ku hora'a single
hair of the beard', horana ~ hodanga 'beard’, ? Gnd S0rk00 'man with a
beard' § D #2894; D *-3- < *-ay0- < N *-dy0-? O Blz. DA 156 [#17] (D,
HS [Ch, Om, Bj] + Sum su?”ur or suyur 'cheveux, Haarschopf) OM
*os0yir points to pN *$§dyoy,i,RV (with D *-r- < *-yr- < *-y,i,r-)
rather than to *§dy0F V, that does not account for the M cognate.
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2221. *SihrV '= gray, bright' ([in descendant lgs.] > 'dark'?) > HS: S
*o,8hr > Ar ?asahir- 'couleur blanc de narcisse' § BK I 1282 || 2B
*o/ srr > Ah v/ Srr 'be bright (almost white)', asrir 'blanc; de couleur
tres claire, presque blanche' § Fc. 1856 || U: FU (att. in Ugr) *SirVv
'gray' > pVg *$7r-/Sir- > Vg: N {Mu.} séri, P §ir, K sir 'dusk, twilight,
dawn', Ss {BV} capm—rioC 'aurora, 3aps', Yk {Vxr.} Ser-pas, seray-pas
id. (moc, pas 'light') i OHg XIV szir ~ zyr 'gray', XVII szUr 'gray,
dark, dust (ddammerig)', Hg szu r ke 'gray' (-ke is a derivational sx.) J
MF 605, EWU 1465, = UEW 36 (adduces Z 30r, Z US %3r 'gray', and Vt
3ar 'Morgendaimmerung' and reconstructs FU *CerV, which is unt.,
because FU *C does not regularly yield Hg sz- and Vg *$-; in my view,
the Prm root belongs to FU *€arV 'bright [helll] < N *Z"a'hrv =
*3"a'hrV - *2[3"a"hrV 'shine, be bright') | | D *@Kir- (3GS} *$-) 'dark’
> Tm 1ru 'black', irul 'darkness, dark colour', Ml iru 'be dark', TI
irulu 'darkness', Klm ¢irum 'very dark', Gdb sirin 'black', Prj ¢irun,
Gnd hirki, Knd siruki, Ku singa 'charcoal’, Kui sriva 'soot'; (x D *Cir-
[{3GS} *$-] 'night' < N *§i.h,rV 'late, [in descendant Igs.] - 'evening,
night'): Tu 1rlb, 1rlb 'dusk, darkness, night' 99 D #2552. The
semantic change from 'gray' to 'dusk, dark' is typologically justified (a

semantic parallel: OHg) O It s tempting to adduce here M *sira

'yellow', but an internal Altaic comparison suggests a different et. of
the M word (F s.v. N ? *'$"EXarV 'bright, daybreak').

2222. (,7) *§iX,U,RV rside, edge' > HS: S *°8"i"hr- > Ar Sihr-at- bord,
rivage, coté (d’un fleuve, de la mer, d’une vallée)' {Hv.} 'narrow margin
of a river, a valley', {BK} ? Sahr- 'Chahr, littoral entre 1’Oman et 1’Aden’,

(?) 'intérier, milieu d’une valée' § BKI 1197, Hv. 354 || B: Ah {Fc.} sar
'du coté de; vers', ETwl/Ty {GhA} satr 'vers, en direction de' § Fc. 1851,
GhA 177 || U: [1] FU (att. in FV) *§§Tre 'side, edge' > FA siiri (gen.
siiren) 'Seite, Rand, Kante', Krl A siri-Ci, Krl Ld $7ri-Ci ~ srii, Vp
siriti '(passing) by, vorbei' | pMr {Ker.} *57fa 'side, edge' > Er unpe
Cife, Er Kd/KI/Vck §ife, Mk wmpe Sifa, A §irdy UEW 774, Ker. 11 157-
8, SK 1018 TI1[2] FP *§8iiry’ A" 'edge, side' > F syrijd 'edge, border,
side' | Chr H/Uf/M/B $8r 'edge, rib (not a bone), verge', Chr L wop Sdr
id. (‘kpa#, pebpo, rpaHb') il pPrm *$Ur- 'place outside (the object),
edge, border' > Z Ud $3r 'place behind (sth.)', Vt §3r in §i153r 'back of

the head'9y It. #425, SK 1148, LG 270, 275, UZS 389, MRS 724, U 270,
~ UEW 779-80 (FV *$§lirya without taking into account Prm) || A: Tg: 2
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Ewk Uc sirkun 'cape' § STM II 95 < = Blz. LNA #52 (suggested to equate
U *8ilrya with Tg; adduced the EC, T, K, and D reflexes of N *'§"'E'rV
'back [dos], nape of neck', N *$aRV 'top, hill', and N *¢§orV 'tip, top,
edge'; err.. N *Sir(yu ~ *SUryd 'ftop of] hill, mountain') < WP
*§[5iiry"A" suggests pN *§iXURV.

2223. *SerwV 'insert, thrust in, stop up' > HS: Eg MK {Fk.} &r v.
'stop up, block', {EG} Srw.t 'Verstopfung' ¥ EG IV 528, Fk. 270 || D
*Ker- (+ sxs. *-Uk-, *-ukk-, *-ut-, etc.) v. 'stop up, thrust, plug, dam'l >
SD, SCD *¢er- (xN *CERH,V [= *CEriV?] 'to stick in, to gouge, to
chisel' x N *€"i"gRV [~ *€"i'"R'g' V7] 'to stop up, to thrust, to plug, to
dam'?) > Tm cer uku v. 'insert, slide into', Ml cerutuka v. 'shove in,
put in, insert', Kn serku, sekku 'shove in, put in, insert, tuck (the
end of the garment) into another (part of the garment)', Tl cekku v.
'set (as a precious stone), thrust, tuck up', ceruv u v. 'insert, stick in',
Gnd har3- vt. 'fix, fit in' || NED: Krx Xerr- 'introduce lengthwise by
gradual pushing, insert, stick into or behind', Mlt qere v. 'thrust in, tuck
in', {Hahn} kherr- v. 'pocket, put in' 99 D #2778, Km. 360, #469, =
#454, Em. DS 365-6 || A: Tg: Ewk sirbars- 'drive in (a nail) § STM II 95
< This is the only unambiguous case of N *§- yielding D *k-. Cf. D
{$Em.} *KEFr- ([GS] *SEr-) 'reach, arrive, go into' < N *§egarV 'reach,
approach, enter'.

2224. *§'0'rUbV 'to drink, to gulp, to sup, to suck' > IE *serbh-/
*sorbh-/ *srbh- v. 'sip, sup, drink' > Arm wippbuwd arbenam T drink
(alcoholic drinks)' / aor. wpph a¥bi (< *srb"-) ii Gk popéw, Gk I pupéw
1 sup greedily up, I gulp down', Gk powpupa, Gk I pupnua {LS} 'that which
is supped up, thick gruel \ porridge', {Ch.} 'plat que l’on avale, soupe
épaisse' | pAl {O} *serba- > Al gjerb- v. 'sip’ i L sorbed / -ére
'suck in, drink down, swallow' {| Lt sr&bti/ prs. srebiu v. 'sup’,
surbti/ surbiu v. 'suck, sup', Ltv surbt/ surbju v. 'sup' | Sl
*sbrb- ~ *sbrb- ~ *serb- v. 'sup’ > OCS CPpBBEATH srbvbati, OR
CEPEBATH serebati,RAcep'Barb £ 'cépbarTb, Blr cep'baub, Uk
cep'batu, Slv srébati, Cz st¥ebati, Slk strebat’, P sarbag,
serbac 'to sup, Blg 'cbpbam T sup' i 7?2 0 Gmc: NGr A surpfen 4
surp(f)en 'to sip, Sw f (early XX c.) surpa 1 sig, MHG
sur(p)feln, Sw sérpla 'to sip', as well as MLG, MDt, Dt slorpen,
Dt slurpen, NHG schlurfen 'to sip; to eat\drink noisily’, NE r
slurp 'eat greedily\noisily’, NE A, NE Sc slorp 'drink\eat\sup
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greedily\noisily' ({KM}: -1- due to the infl. of the Gmc V represented in
MLG slucken, MDt, Dt slokken, NHG schlucken 'to swallow')

Psh Jog, raw-'dsl ~ r3w-'dsl (prs. 9, r3'wi) 'to suck breast' || Ht

sarap-/ sarep- v. 'sip (nippen)’ 99 P 1001, EI 175 (*sreb"- / prs.
*'srobhel 'gulp, ingest noisily'), F II 663, Ch. 978, SIt. 240, O 132-3, Vs,
III 604, Hlg. 1154, Vr. N 654, Lx. 219, KM 659-60, OED IX 233, 250,
Asl. 455, Mrg. 65, Ts. W 71 | | HS: S *v/§rb ‘drink' > Ar +“8rb G 'drink,

suck', Gz v §rb G 'drink, absorb, sip', JA W v Srp (=v srp) G {Lv.}
'einschlurfen, Flussigkeit an sich ziehen', MHb AW + Srp (= v Srp)
G {Lv} id.,, 'drink', JEA B§W + Srp (= v srp) {SL} 'gulp down,
consume, quaff', Sr /srp G ‘'sup up, swallow up, absorb', sar'ba
'syrop', Md v"Stp G 'swallow, gulp down', Ar (¢b- Aram) v Srf G
'donner trop de lait a son enfant, le nourrir de lait a I’exces', Ak YB (<b-
Aram) sarapu v. {CAD} 'sip (?)', {Sd.} '= einsaugen' § The devoicing *b
> P in Aram (> MHb, Ak YB, Ar) (just as other cases of the variation

*B~*p in S) is still to be explained § LG 533, Lv. IV 613, Js. 1632-3, Sl
1190, BK I 1083, 1209-10, Hv. 318, 358, Br. 496, 500-1, JPS 389, 392,
DM 338, CAD XV 172, Sd. 1028 || A: M *soru- 'suck (in)) > WrM

soru-, HIM copo—X, Brt hopo—xo v. 'suck in, draw in, imbibe', WrO
{Krg.} sor- 'suck' ~ suru- 'imbibe, draw into oneself', Kl cop—X
'suck, draw (a liquid) into oneself', {Rm.} SO0r-Xa ‘'aufsaugen,
einschlurfen', ?? Dg {Mr.} sorete-, {T} sorto- 'get drunk', {Mr.} Soreto,
{T} sortd 'a drunk; drunk' § MED 729-30, GI. II 438, Kow. 1413, Chr.
685, Krg. 412, 422, KRS 455-6, KW 332, Mr. D 212, T DgJ 164 || NaT
*s0r(u)- 'suck' > OT [MK] sOr- (aor. SOru-r) 'suck (sth.), suck uplout',
XwT X1v, Chg XV s0r-, MQp XIII Sor-, Tki {CL} Sora-~3ori-, Tkm cop-
BGr- (not SOr-, as in Cl. 843), OOsm XIV SOr- suck', Tk t sor- (aor.
sorur), Az, Qrg, QK/TIt/Shor/Ku {R1.}, Xk sor-, Uz cyp— swr-, Alt {BT}
sOr-, soru- 'suck, suck out', Qmq, Nog, Qq, Qzq sor-, Uz cygp— sWr-,
Bsh hyp- hbr- id., 'extract (liquid)', ET $ori- id., 'drink (off)'
('BbiMMTb'), ET A {Jr.} Sora- v. 'suck' ¥ A long *-0- is due to
complementary lengthenening (*-0rob- > *-orw- > *-0r-) or to (reg.?)
vowel lengthening in originally open syllables? § The irreg. $- in some

lgs. is puzzling § CI. 843, Rs. W 429, RI. IV 542, TrR 786, Az. 270, TkR
586, UzR 394, Nj. 549, Jr. 288, BR 638, KumRS 288, BT 130-1, BIG 104

| | D o, *Ckur- ~ *@urlrup- 'drink, sip' > Kn suri v. 'drink with a sipping
noise', Kn JK juri v. 'sip’, Tu surusurana 'drinking liquids with a
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sipping noise', Tl jur r a 'a sup of liquid or semi-liquid food', jurru v.
'drink\sip\sup (liquid or semi-liquid food) with a noise', Knd zUfi-
'suck up (liquids with a noise)', Nkr 6UF|31|J- v. 'suck', Ku surpu re?r-
'suck in, slurp, eat food easily', ? _%uru 'gruel’, Krx SUryp- v. 'drink with a
noisy sucking of the lips' 99 D #2712, = Pf. 197 (believes that Krx
SUryp- is onomatopoeic) {Q The N vw. between *r and *b is
reconstructed on the ev. of D, because D *-t- goes back to a N
intervocalic *-r- rather than to a cns. cluster. In D *6|I2u1:- and in A the
N intervocalic *-b- is lost (*-b- > *-w- > *-@&-), but in D *r’:ur_’up- it
turned to *-p- (due to some unknown factors). D *U (rather than *0)
may be due to as. (something like N *0...U > *u...u) O IS MS 354 s.v.
MUTb (xnebaTb) *énrpn (IE, S).

2225. *SE?V'RbV 'coarse hair, eyebrow' > HS: (mt.) S *'Sap(p).a,r-
> JPA [Tos.] d. X7"88 sapi'ra ~ R1"AX capi'ra 'goat’s hair', Ar
Safr- (~ Sufr-) {BK} 'bord de la paupiere ou naissent les cils', {Hv.}
'place of growth of the eyelash' (&> pl. [« coll.] ?asfar- > Tgr rasfar
pl. 'eyelashes'), Jb C {Jo.} '8ef3r, Sq A {SSL} '88f3r, Sq {Jo.} §frir, Mh
{Jo.} 83frir, Hrs {Jo.} S§f3rir 'eyelash', ? Ak YB sappartu {Sd.}
'Kopffell, Fell an Hornwurzel'; CAD interprets the last word as 'tip of an
animal horn' (+ BHb '1';:!1135 §ﬁ'pér 'horn as a wind instrument'?) ¢ Js.
1014, BK 1 1247, Hv. 369, H 201, L ALT 166, Jo. M 374, Jo. H 119, Jo. ]
247, SSL LSNP 1473, Sd. 1027, CAD XV165, MiK 1 #1.266 | | K: Gz *§arb-
'eyebrow' > OG, NG ¢arb-, Mg xix {Brs.} ¢ob-id. § K 248, K2 307, FS K
459, FSE520, Brs. 74 || A: M *serbe '~ fish fins, tuft of hair' > WrM
serbe ~ serbege, HIM capB3a3 'fish fins', Kl {Rm.} serwad, {KRS}
serwad 'back fin (of a fish)'; M *serbeger > WrM serbeger, HIM
C3pB3arap 'disheveled, with hair standing up', WrM sirbe-ger 'cop
(of birds)', WrM sirbeger, HIM wupB3arap 'tousled, disheveled,
shaggy' (WrM sirbeger tuUsu coarse, shaggy hair', sirbeger
kdmuisge 'shaggy eyebrows') ¥ MED 688-9, 715, KW 326, KRS 450 ||
Tg *sirpa-kta 'horse’s hair, bristle’ > Nn Nh sirbagta ~ sirpagta, Nn
B/KU strbigta, Nn B strbixta, Ul strpagta id., Orc sipakta ~ sippakta,
Neg sttpakta 'horse’s hair' § STM I1 99-100 99 But hardly here T *siIrt
'thick hair, bristle' (# s.v. N *SiRdV 'fibre [used as thread]') and M
*sertei- 'stick out, protrude' 99 DQA #2020 (A *sirp‘aolu 'thick hair,
bristle’; incl. Tg, M) < K *C- is likely to go back to *§?- < N *§,V,?-;
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the Tg and S *p are due to secondary emphatization (N *?...b > *p > Tg,
S *p).

2226. , *§8RKE '= break, split, cut' > U: FU *8&rke- 'break, split,
chop, cut' > FP *$§arke- (x FU *$arkV- < N *T348'Rga 'to strike, to
trample, to break' [q.v.]) > F sdrke- 'break, crush (stones, etc.),
smash', Es A sdrge- v. 'split, break to pieces', Vp sarge-, Sarge-
'zerbrechen, spalten (z. B., Kienspine)', {ZM} sdrk-ta / prs. séargeb
'chop splinters (used as wooden torches) (WenaTb AYy4YWHY) | Lp L
{LLO} tjier'ke- ~ tjar'ke- 'zu(recht)schneiden, ab-\ausrunden (das
Loch im Schuh)', tjertkawv 'log, billet' ( < *'broken, sawn'), Lp N {N}
®iergd 'piece that has been sawn off | ?? Chr: H {It.} Sarve-, {Ep.}
Sargd- v. 'open sth. piled, heaped, rolled up', {U} v. 'open, unroll,
unfold', E {It.} Serve- 'offnen, zerstreuen', E {Szil.} Servalta- 'ein
Straufichen auseinanderteilen; zerreiBen', Chr L {MRS} wepra-— v.
'open wide, cut through, move\slide apart' | Mk {P[} capsdpTO— §ara-
fta- v. 'fell' | Vt s3r4- cOpbI— v. 'break (sth.)' {i ObU (mt.) *SEyar- v.
cut’ > pVg *$3var- > Vg T §dwr-, LK s3¥r- ~ s8yr-, MK sdyr- ~ sdyr-,
UK s8vr-, P §ayr-, UL/Ss s3¥r- id.; pOs *sdyar- ({JHL} *s3yar-) v. 'chop'
> Os: Ty sa¥%¥ar-, Y sa war-, D/Kz/Nz/O sewar- id. § UEW 32-3 (s.v. FU
*¢arke-; does not distinguish FP *$&rke- 'break, split' from FU *Cédrke-
'ache, pain' < N *C_EEI"FV 'be in pain, feel hurt, resent' [q.v.]), It. #268,
SK 1170-1, ZM 538, N 1387, LG 267, Ht. #585 || HS: S *° " §rk 'cut' >

Ar v/ Srq 'fendre, couper en deux', {Ln.} 'slit (the ear of a sheep\goat),
pluck (fruit)' § Ln. 1539, BK I 1220, Hv. 359.

2227. *SErEK'a' 'red, yellow' > HS: S */8rk > Ar v §rq (pf. Sariqa)
'rougir, paraitre rouge (se dit du sang, des yeux atteints d’une
inflammation)' 1? (mt.) CS *»"5kt G 'be\make red' > MHb, Srv skt G

'paint red', {Br.} 'rubrum fecit', Ar v sqr (pf. §aq1ra) '®tre roux, have a
ruddy\fair complexion' (of humans), 'be sorrel' (horse)', rasgar- 'red-
haired' (person), 'roan, sorrel' (horse), JPAXIR'D sik'r-3, Sr ]f,..l:?..cn
sakdr't3 'red paint, fucus', JEA RNTPD sakra'ta 'red paint', Ar
suqgr-at- 'reddish colour' § Js. 986, 1021, Br. 495, PS 2722, Js. 986, SI.
829, JPS 380, BKI 1220, 1254-5, Hv. 372 | | IE: NalE *°serk|kW- > Lt A
Sérkanas '‘grell, rosig, rosarot', Ltv A {ME} sar ks 'reddish', Ltv
sarkans 'red, scarlet', Ltsarkti, Ltv sarkt 'to redden' Y Frn. 763-
4, 775-6, Kar. 11 155-7, ME 11 721 || A: M *sirga > MM [MA] $§irga,
WrM sirga, HIM wapra adj. 'light bay' (a horse), Ord Sarga 'dun
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colour (= isabelle)', 'dun' (horse), WrO Sarya 'bay\yellow' (horse),
Brt wapra 'light bay, pale-yellow', Kl waph Sarybd id., {Rm.}
'yellowish, dun-coloured, light yellow' § Pp. MA 336, MED 716, Ms. O
609, Krg. 439, KRS 666, KW 350, Chr. 722 || T *siarig ({Rm., SDM95}
*sarig, {Md.} *siariy) 'yellow' (x N ? *'§'EXarV 'bright; daybreak', q.v.
ffd.) 99 The voiced reflex (M *g, T *g) of N *K is still to be explained | |
? U: FU: F sarki 'red-eye, roach, Rutilus (a fish with red scales)’ > R
Aco'poraid. § SSA III 241, # P 910-1 < The vibrant of the N etymon
is *r if the cns. *r in T *siarig belongs to the heritage of the etymon in
question (rather than to that of N 2 *'§'EXarV).

2228. *SER,V ,KV 'to plait, to wattle', 'plait’ > HS: WS *»/§rk ~
*/8rg > Gz ?aSrakd ~ $arkd 'plait', 5arkd 'rope, snare'; with unexpected
*g for *k: BHb AW +"8rg G (3pm ip. paus. Y3-58'ragl 'will be
interwoven'), TD (ip. 1A7RW* uiétéra'gﬂ 'will be woven, braided
together'), MHb +“ srg D 'strap (in zig-zag), girth; make a partition by
means of net-work', A0 s3'r &g 'weaver, net-plaiter', JEA v srg D vt.
'saddle', Sr v“srg G 'set the wrap in the loom, begin to web;
interweave, entangle', {Br.} 'plexit, implicuit, firmavit', Ar (¢b- Aram?)
v'sré G (pf. CJw saraga) 'plait (her hair) (a woman), v St D
'embellish, adorn', Gz v/ Srg G 'intertwine, embroider, interlace' (<b-
Ar Eg); acc. to Leslau, also BHb /§YI§ v. 'card (flax)', JPA, JEA, Sr, Md

v SrK 'comb' (L: "'comb' [that is, sth. used for plaiting]") § L G 512,
534, KB 1261, 1268-9, KBR 1353, Js. 1022-3, SIl. 832, Br. 496, JPS 389,
BK I 1078, Hv. 317 || IE: NaIE *serkfk- 'wicker-work, wattling', ? v.
'hedge in' > Gk €pxoc 'net, toils, snare for birds; fence, hedge, wall, the
place enclosed, court-yard', 0pxdvn 'enclosure, fence' ii L sarcio, -
ire v. 'patch, mend, repair' || with a n-infix: Ht sar-nin-k-
'compensate (ersetzen, entschidigen, buBen)' § P 912, EI 629 (*serk-
'construct\repair a wall'), F I 561, = 11418, WH Il 478-9, Ped. H § 52.2,
Frd. HW 187, Ts. W 72 || U: FU (att. in FP) *§8erkV v. 'tie together', d.

*§l5ermV .. '(sth.) tying together' > Chr L wopraw $or'g-a$ 'to tie
together (3aB93blBaTh, 3aNyThBaTh), WOPMBIY 'SOrmbe, A 'S6rmac
~ 'SermbC 'bridle', Chr H cepMbly, 'sermac id. | Prm *$armet 'bridle' >
Z cepmon Sermad, Z Vm/LV/Ud Sermad, Vt Sermetid. § It. 175 (no.
302), MRS 528, 725, Ep. 108, LG 251 || 276 A: Tg *seruk 'bag, wicker
vessels' > Lm h3ruk 'bag; wicker vessels (of birch-bark)', Ewk S3ruk, Neg
s3Yux, Ork S3ruku 'saddle-bag' § STM II 146 || M *°sargV 'vessel,
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kitchen dish' > KI O {Rm.} sarxa 'vessel, container, kitchen dish', Kl
{KRS} caB—capx 'plates and dishes', ?c MM [S] sarqut 'meat for
sacrifices' § KW 313 (mentions WrM sar qu '?, not confirmed by other
sources), KRS 443, H 132 | ?2? M *sirkeg 'fibre, thread; bristle' (xN
*$URdV 'fibre [used as thread], q.v. ffd.) || pKo {S} *Séﬂ’k 'e box' >
MKo $8,rk, NKo $3,1¢i § S QK #400, MLC 950 || pJ {S} *sur,u,i > OJ suri
'bamboo box for travelling' § S QJ #410, Mrt. J 534 99 DQA #1970 (A
*seru(k‘V) 'e box\bag").

2229. , *§VtVWV 'cold weather' > K *Stow- v. 'snow' ({K} *($)to- v.
'snow', {FS, K2} *tow-) (xN 20 *tdwV 'rain; to sprinkle'??) > OG tow-,
G tov-, Mg tu-, Lz (m)tu-, Sv: UB/LB/L $du- / Sdw-, Ln Stu(w)-, Stu-
(msd.: UB 1i-Sdw-e, LB/L 1i-Sdu-e, Ln 1i-Stu-€ 'to snow', UB Sduwe, LB/L
Sdue, Ln Stue 'it snows'), UB Sduwa 'snow-fall'; &> GZ *Stow]l- 'snow'
(K} *($)tow]-) n. 'snow' > OG towl-, G tovl-, Mg t3r- £ tir-, Lz
(mytvicry-, mtur- 99 K 175-6, K2 73, FS K 151, FS E 163-4, Chik. 189, TK
461, 816, GP 178, 272 || HS: ws *8i'taw- ~ *'Sat,a,w- 'winter, rainy
season' > AncHb *$§a'taw > 1ItBHb 1no sa"géw 'rainy season, winter', OA
41, JA [Trg.] RIND sitwa, Md sitwa, Sr Jol\m sat'w-3, SmA

1ND stw, Ar = L §itar-, g Satw-at-, Mh §8t3w, Hrs '§3t3w, Jb

E/C 'Sete? 'winter', Sq {Jo.} '§et3 'morth, north wind' § KB 728, KBR
770-1, Deg. 48, Lv. T 11 192, Js. 1030, Br. 502, Tal 613, DM 330, Ln.
1504, BK 11190, Jo. M 387 < This is one of the K roots suggesting a

law: pre-K *st, *st, *St > K *St (= {K} *(s;)t) & G, Mg, Lz t, Sv 5d), cp. S
*Gadarat- b> K *ast- 'ten’, S *yamisat- b> K *xust- 'five’, N *kUsdV
'to chop, to cut' > K *kwest- v. 'chop, cut, N *dVStV 'moon' > K
*dtuste- id..

2230. (,7) *50tV 'to exercise magic' ([in descendant Igs.] > 'to
curse', 'to bless') > HS: S *°v/ " Swt (> *» 8yt) v. 'harm by magic' > Ar
Siwat- ~ Suwat- 'calomnie, injure', v Syt D {BK} 'livrer 2 la mort, 2 la
perte'; CS *»8tn v. 'be hostile, oppose, attack, accuse' > BHbf|UW
v"8tn 'show enmity, oppose', JA [Trg.], SmA +"sth G 'hinder, be
hostile', Ar »“8in 's'opposer (a quelqu'un)’; <> BHb ]Qﬁ;T’S\ﬁ'Iﬁn
'adversary, opponent' (- 'Satan'), JA [Trg.] 10D sa'tan 'adversary,
accuser (in court); Satan', CS *»§tm > BHb OUW + 5tm G 'show
enmity, persecute', Ar ro_l...u v 8tm G 'insulter, injurier', {Hv.} 'revile,

vilify' (as. *S$t > St) § KB 1227-8, KBR 1317, Js. 973, Lv. T II 155, Tal
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581, BK 1 1190, 1231-2, 1288, 1297, Hv. 351 || Eg MKL Ztm 'heftig
werden (beim Sprechen), verleumden', {Fk.} 'be quarrelsome' 9§ EG IV
557-8, Fk. 273 99 Vc. GASW 400, Tk. 1228 || u: FU *8o0t'a’ '(magic)
force', v. 'curse' (- 'cause damage to'), v. 'bless' > pMr *$Udb- > Er
§udo-, Mk $uda- v. 'curse’ | Chr M Su'6em 'verfluchen, verwunschen', L
'SUSBS 'Fluch, Verwtnschung', H $u8b$ 'damnation, invocation' i ?c F
sota, Es sdda 'war, battle', Fsoti-, Es sddi- v. 'wage war' {i pObU
*$0t > pVg *Sat 'Glick' > Vg: T $at, UL sOt, Ss s3t; pOs *sat/*sot ({/HI.}
*sat/*sat < *s3t) 'force, power' > Os: Kz s3at, O sot § Coll. 115, UEW
777, 1t. #123, Ker. II 151, U 272, Ep. 155, SK 1084, Ht. 186 [#608], KrT
884-5 || 26 D *Cotte 'insinuation, disparaging remark; defect, blame;
fault' (x N *CIUd'iU '~ defect, evil deed', q.v. ffd. x N ?c *€UdV 'be weak,
be damaged, be weary', q.v.?); the merger is responsible for the
unexpected *-tt- for *-t(t)- || 20 A (*slSat-, {S} *sVtV v. 'curse'): M
*sadur {S} 'treacherous' > WrM sadur, HIM capap 'vile, immoral,
lewd, wanton', KI {Rm.} sadr; 'liederlich, ehebrecherisch, hurerisch',
{KRS} canp sadbr 'disgusting, lecherous' § MED 656 || T: Tb/SbTt A
{Tm.} sata 'middle-headed, slow-witted (becTonkoBbI#,
HEeNOHATNMBHLIA), 'credulous', ? VTt A {TTDS} satan-u 'to say nonsense,
to talk rot' or 'to be middle-headed' (the definition in TTDS is
ambiguous), Satas-u 'to be delirious (BpeanTb), Bsh hataéb-g id.,
hataStbrb-u id., 'to  bewilder', hataStbra (imprs.) T am
delirious\bewildered' (unless the primary meaning of *sata- is 'lose
one’s way, roam', as in VTt {Rs.}); Starostin adduces NaT *satga- > MT

[QB] satga- {Rs.} 'beleidigen, beschimpfen', but CI claims that OT satga-
basically means 'tread, trample' (v.) § Cl. 800, Rs. W 405, KW 307, Tm.
186, TTDS 362, 365, BR 623, RI. IV 376-81 99 Rm. l.c., S CNM 3 < The

vw. *a of the first syll. in T and M may be explained by regr. as.
(something like N *0...a > *a...a). M *-d- (for the expected *-t-) needs
explaining < Cf. IS MS 357 (*'8'0ta 'curse' > U, D), AD #123, S CNM 3
(suggested to adduce M *sadur and T *satga; + NrCs).

2231. , *$§|EGtV = 'vulva, anus' > HS = *$§V1- > Eg Md &d {EG} 'vulva',
{DW} 'weibliche Scheide' § EGIV 566, DW 873 || B: Izd {Mrc.} izd (pl.
izdan) 'vagina' § Mrc. 259 § mte.: (**S..t>) **s..d > *zd || D *¢utt-
'private parts' > Tm cuttu 'anus, buttocks, private parts, pudendum
muliebre', Ml cu ttu 'testicles, penis', Kui suti 'female urinal passage',
b> Ol cita-, cta-, cyuti- 'anus' 99 D #2724, M K1395 < = Bl
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DA 155 [#36] (D, Eg+ err. S *sit- 'podex' and other HS reflexes of N
*'§T 41V 'buttocks; to sit, to sit down' [q.v.]).

2232. *§at'ahi’ '= to take away' > HS: Eg fP £dy 'take, take away,
remove, rescue, salvage' § EG IV 560-2, Fk. 273 || IE: *steH- ({M}
*steh,-) > NalE *(s)t@i- 'deprive so. of sth. secretly, steal', *(S)tayu-s-
'thief, theft' (x N *tahyV 'go away, take away, [in descendant lgs.] -
'conceal') > [1] *°stay-, *°stayu-s- > Ol sta'yu-, 'st8ya-m 'theft’ ][]
[2] IE *ta@i- 'deprive so. of sth. secretly, steal', *t@yu-s-, *tati-s 'thief’
(x N *tahyV ', q.v. ffd.) 9§ The phenomenon of *S- mobile is created
by the interaction of N *§at'ahi' and *tahyV ¢ P 1010, EI 543
(*(s)teh?- 'steal, bring secretly, conceal'), M KI1496 and NI 513-4, M E
75 || A: T *sat- v. 'sell' > OT, MU, XwT, OOsm, Chg Xv sat-, MT xiv
[M] -eubiw s3t- ~ -blw s3t-, MQp x11 -kl s3t-, Tkm caT- Bat-,
Tk sat-, Ggz, Az, Xlj, ET, VTt, Blq, Qmq, Qzq, Qq, Nog, Qrg, Alt, Shor
sat-, Uz sat-, Bsh hat- id., Xk, Tv sat/d-, Tf sat‘- id., v. 'trade’, Yk at-I n.
'trade', Chv Lcyt— sut/d.- v. 'sell, trade'’ § The MT and MQp spelling

with the letter alif is merely graphic and does not indicate the length of
the vw. § CI. 798-9, Rs. W 405, TL 335, Ra. 226, Jeg. 197, TkR 568.

2233, *§VtVRV 'tie' (> 'rope'); to twist (means of tying)' > K
*°,/ Str> Sv L {Dn.} $ta,r(an)- / stran- 'twist, twist a rope', 1s aor. (pfc.)
0xSta,ran T twisted a rope, 1s prs. Xwastrani, msd. UB {TK} Ti-sdran-i,
L {Dn.} 1i-Stran-e, {TK} Ti-Sdran-i, Ln {TK} 1i-Stran-i § TK 460, Dn. s.v.
star(an) | | IE: NalE *stre i ,g- 'twist together; rope' > L string-o / -
ere (pp. strictus) 'bind, tie' (to distinguish from other semantic
variations of the verb, which do not belong here) ii Gmc *strikki-
'rope' > OFrs, MLG strik, OHG, MHG stric, NHG Strick 'rope'
MIr {EI} sreng 'string, cord' § P 1036, WH II 604-5, Kb. 974, OsS 880,
KM 757, =6,6 EI 574 (*strenk- 'string, pull tight) || HS: mt: CS *v8rt
'rope' > MHb U8 'seret {Lv.} 'rope (Seil, Strick)', {Js.} 'stripe, strip
of a sheet', Ar Jnﬂu\)/..:b/ s‘s’arT:g- 'tope made of palm-tree fibres', some S lg.
(Ph.?) > Gk [Hs., Man.] ouptnc 'cord for drawing with, rein'

(reinterpreted as connected with 0Upw 'drag, draw, trail along') 9§ Lv. III
590, Js. 1025, BK I 1216, Hv. 360.

rair.1

2234. (,7) *'§ 0 WV 'feather, wing' > HS: Eg fP Swv.t 'feather, wing'
9 EG IV 423-5, Fk. 262 || Ch: WCh: Fy {J} s0 (pl. s0) 'feather’, Krkr {ILin
ChL} sawku id. |} ECh: Smr {J} swak 'wing'§ ChL, J R 89 || K: GZ *swe-
'wing, feather' > MG, G X/P sve-, Mg sua, psua-, Lz sua-, psua-, mswa-
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id. 9 K 163, K2 165, Chik. 101, FS K 269, FS E 299 || A: 26 M *°soyil- v.
'fly very high' > WrM so1l-, HIM cowuno-x id. § MED 724 < This is
one of the two N words, in which N *§- is likely to yield K *s- (see N
*§Vl_.|?v 'thing'). An alt. solution 1is to reconstruct here N *§- and to
suppose that in certain (still unknown) conditions N *$- yields Eg & -,

2235. , *§VWV 'to swell' > HS: Eg Md {EG} ¥ww 'emporsteigend,
anschwellend' (von einer Geschwillstblase o. 4.), {DW} 8wy
'emporteigen, aufschwellen' (von einer Geschwiilste, Wunde) 9§ EG IV
431, DW 841-2 || K {FS} *$iw- 'swell, swell up' > OG, G siv-, Mg §in-,
Sv {K} Siw- / §i- id., msd.: UB {GP, TK} 1i-Sy-e, LB 1i-Si-€ 'to swell' 99 K
177 (*si-), K2 180-1 (*$i(w)-), FS K 284, FS E 316, Q 357, TK 463-4, GP
179 & Cf. N *SV?,y,’ 0" 'be full'

2235a. *§d'?2iwE (or *€'d"'?iwE? 'body of water, (27)
'wet\swampy ground' > HS: Eg S 'pool, lake, basin' (acc. to EGand Tk.,
the spelling of the word represents SU;acc. to Vc., it is = *Syw) > DEg
{Er.} 8y 'lake, well' > Cpt Sd/B LWJHI S€1 (pl. Sd WHY SEwW) 'puits,
citerne, fosse, bassin' § EG IV 397-8, F 260, Er. 485, Vc. 258-9 || C: Dhl
{EEN, E} [“;é'ﬁa 'lake', {To.} f::é'ﬁa 'river, lake' (XN *S'er_.]1YU 'surface of
water', which accounts for -§-?) i} SC: Irg/Alg {E} awi, Brn awa 'lake'
Y E SC 214, EEN 18, To. D 149 || 76 S *°8a?,V,w- > Ar $a?w- 'vase, limon
qu’on extrait d’un puits' § BKI1 1180 99 Tk. PAA 9 (C, Eg) || IE: NalE
(att. in Gmc) *°Sr01lw- 'body of water (lake?)’ > pGmc *saiwa- ~
*saiwi '= lake' > Gt saiws 'lake, swamp', ON sja-r, sjo-r, s&-r,
OSx s&0, OHG s&0 (gen. séwes) 'sea, lake' (> NHG See id.), MDt
see (gen. séwes)id. (> Dt zee 'sea'), AS sa& 'sea, lake, swamp' (> NE

sea); NrtGmec B> Fsaivo 'clear place in a sea' § Fs. 406-7, Vr. N 856-
7, Vr. 575-6, Ho. 266, Ho. S 63, OsS 757, Schz. 249, Kb. 843-4, KM 676,
# EI 503 (the Gmc word <b- non-IE sources) || D *¢kav- > Kn

javugu, jogu, javalu, javulu 'swampy ground' § D #2398 || A
({AD} *sibe): M *siber 'swampy' (of ground), 'swampy ground' > MM
siber, Kl {KRS} WMBP 'swampy' (of ground)', Kl O {Rm.} §1wr; 'nasses
Land mit Gebusch und Wald, Waldung, Urwald', WrM siber, HIM
WMB3P 'dense shrubbery on a marsh, overgrowth on a river bank;
dense forest, thicket', Ord {Ms.} Siwer 'terrain humide et ou il y a du
gazon touffu' § MED 695, KRS 669, KW 362, Ms. O 625 || pJ {S} Sfmpé /
simpa 'turf > OJ siba, J: T §iba ~ §iba, K §iba, Kg §1ba § S QI #276, Mr.
522 9 DQA explains the unexpected *-mp- by the infl. of pJ *s\impé ~
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*S]fmpell 'firewood' || ?0 Tg *sibe-gi 'swampy ground where horse-tail
grows', *sibe(-kte) 'horse-tail' > Ewk STW3y ~ Siw3yi 'swampy lawn
where horse-tail grows', Lm hiw3y 'horse-tail thicket', Ewk Siw3-k13,
Lm hiw¥t, Neg siwu-kt3, Ul, Nn siu-kt3, WrMc sibiya ~ sibe
'horse-tail' § STM I 7, Z 599 || ?6 T *°seb- > Tkm B0v-dek 'spurge
(Euphorbia)' 9§ TkmR 587 99 St AJ 79, DQA #2099 (A *s?pe 'swamp
ground, swamp vegetation') < The Altaic cognate suggests N *§-, while
the C cognates may point to a N affricate *€-, but SC/Dhl € may also
result from glottalization of *§ (as. to *?) that involves affricatization.
On N *-8Hi- > Tg *-7- see Introduction, § 2.4 < Hardly identical with
N*S'er_.l.'YU 'surface of water' (q.v.), because Eg S 'pool, lake' and E
*s0iw- cannot be cognate with S *§|sy§ and with K *2ywa (irreg. corrs.
of the initial sibilant and no Ir. in Eg and IE).

2236. , *§'0'hyV 'to wish' > HS: WS *»/ 8hylw ~*/"8wu v. 'wish' > Sr
v swilw (pf. ]a?.n:l s3Wwa, ip. ]:..ﬂ:l.:ln ne-swe) v. G 'long, desire', ]:..n:l
SaWE 'cupidus, studiosus', Ar v Shuw G (p -3hay- ~ -Shaw-) v.
'covet, long for', Sq {L} 'Se?e 'se soucier’, Mh, Jb /§hw|g T (Mh 'Sathi,
Jb 'Suthi v. 'want, like'), n. a. Mh §3hwet, 8h3, Jb 5h3'wet 'desire’ 9§ Br.
462, JPS 363, Jo. M 376, Jo. J 250, Fr. Il 462, Hv. 380, Lv. Il 488 (JEA
10 v"swy {Lv.} 'sich nach etw. sehnen, etw. im Geiste verlangen' is

interpreted by SL 792 as [?] 'jump') || ? Eg L 3 'be friendly' (of the
heart) § EGIV 401 || C: SC: Irqg {Mgw., MQK} 837- v. 'want, desire, like,
love', {Wh.} §37- v. 'like, love', Grw/Alg {Wh.} §3?-, Brn §a?- v. 'like', Kz
{E} Savas-, Asa {E}$arat- v. 'love, like' || Dhl Saw- {To., E} id., {EEN} v.
love' § AD SF 115, E SC 208, EEN 26, Wh. IC 56, Wh. SI s.v. -hla?-, Mgw.
101, MQK 94, To. D 142 99 Tk. PAA 9, Tk SCC 84 [#14.1] 99 Unlike Tk
SCA, T do not believe that there was *? in the S \ (the letter ] ? in Sr is a
spelling device) and that ? in SC and Eg (3) is ancient, it is rather a
hiatus-filling epenthesis ” U: FU (att. in FP) *§8|s0yV v. 'wish' > pPrm
*'§'i- (< pre-Prm *'§'4y8?) v. 'wish' > Z §i- id. | ? BF: F suo- v. 'wish',
'allow, permit, let', Krl sUva, Es soov 'wish, desire' § LG 256, SK 1110.
2237. %6 , *§VY?V 'thing' > HS: WS *8ay?- 'thing' > Ar Say?- id., Mh
{Jo.} 87, Hrs §1i, 87, §3y, Jb C {Jo.} 'Se, Jb E {Jo.} §i?id., Sq {Jo.} §i, {J
51 ~ 817 'something', (with a negation) 'anything' ¢ Ln. 1626-7, BK I
1293-4, Jo. M 390, Jo. H 123, Jo. J 259, LLS 428 || K: GZ *sa- - basis
of interr. adverbs: OG, G sa-da 'where?' (-da is a locative ending),
saidam, saidyan 'where from?, Mg, Lz S0 'where?', S0-1e 'where from?',
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Mg S0-3a 'wither? § The semantic prehistory of K *sa-: 'thing' - 'what
thing?, what?' (possibly an ellipsis like It che cosa? > cosa? 'what?'),
*sa-da 'in what > 'where?' § DCh. 1061, 1075, Q 0116, Marr 185 <
This is one of the two N words, in which N *§- yields (or is likely to
yield) K *S- (see N *'¢170" WV 'feather, wing").

2238. *§iiZSA ‘'heart' (¢ 'breast'??) > K: GZ *Sul- 'soul, spirit' (=
'smell') > OG sul-, G sul- 'soul, spirit, smell', Mg, Lz Sur- id., Mg go-Sur-
v. 'smell (sth.)', Sur-am-i, Lz Sur-on-i 'fragrant', Lz 0-Sur-u v. 'smell
(riechen)', Lz {K} Sur- 'smell sth', 'smell of' g K178, K2 182, FSK 287,
FS E 319, Q 358-9, TK 465, 823, GP 180, 272 || HS: Eg CT/BD &ns
'chest, upper part of the human body' § EG IV 504-5 || C *§V'Z5-> K
*saz§- (< *sa2§- ?) 'heart' > Kns sata-ta, Arr {Hw.} zazza id., Gwd, Gln
saf-ko, Gwd D sataSte, Hr, Dbs sasas-kd id.; ; Arr {Ss.} sede id. (acc. to

Ss. [absent in Hw. A], a loan from some related lge. because of d) g Ss.
WOKS 138 [#13], Hw. A 401, AMS 184, 220, 248 || Ch: WCh: Tng {J}
suldum ‘'heart' {i ECh: Kbl {Cp.} saliya id. § J T 148, ChC || 272 S
*GT- or *UTT - > Ak ETl-u 'ein Totengeist' () ¥ Sd. 1269 || U
*8UZd(me) 'heart’ > FU: F syddn, gen. sydame-n, Es stida, gen.
stidame 'heart' | pLp {Lr.} *¢368m 'heart' (> Lp Pa {TI} (88F id.) <>
pLp *¢383k 'through' > Lp: S {Hs.} tjirreh, Tn {Lgc.} &+rrak ({/Lgc.}
&iPPeH), Vs {Lgc.} &4rral ({JLge.} t€irrga), L @LO} tjata, N (N} Xada
'through' | pMr {Ker.} *§id3y > Er $edey, Mk $edi 'heart' | Chr $im id. |
pPrm *$Ulem id. > Vt $ulem id., Z $313m 'heart, soul, spirit’ |i Hg sziwv,
A 52U, 5zUVU 'heart’ | pObU *§im id. > pVe *$im id. > Vg: T $am,
LK/P/LL §im, N sim; pOs*sém id. > Os E sém, Nz/Kz sdm, O sam || pSm
{Jn.} *seydb 'heart, courage' ({AD} *Seyb)> Ne T cei, Ne F$€U, Slq Tm
§7d, Mt {Hl} *keye Mt: M {Sp.} keeMb, T {MIL} k&im 'my heart’, K
(MIL} gii 'heart’, {PL} geiide 'his heart) 99 Coll. 59, UEW 477, It.

#420, =~ Sm. 549 (FU *Sudami *sedmi, FP *suiddmi, Ugr simil

'heart'), Lr. #100, Lgc. #438, Lgc. SL #2884, Hs. 1322, Ker. II 139-40,
Ber. 73, Ht. #593, LG 270, SK 1142-3, Jn. 139, Hl. M #455, # 79-80

(supposes that Mt k- is from Sm *S- before *e, *i, *li) 99 In my opinion,
it is more natural to suppose here a pSm *§-, because a change of a
lateral obstruent into a velar is typologically more plausible (it occurs
in the Daghestanian lgs.) than a change *S- > *K- || A: Tg *°sVieme
'heart' > Ewk {Vas., STM} 5313m3 ~ h313m3 ~ $313m3 id.; Ewk 3 of the
first syll. may be due to as. § STM II 141, Vas. 376, Vas. RES 269 || 2 M
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*siilde > WrM {MED} stulde, HIM cyno '«soul»', sc. 'tutelary
deity\deities, protecting genius (Tibetan bla), Ord sUlde 'génie
protecteur', WrM {MED} uridus-un stilde 'ancestral spirits', {Kow.}
stilde 'bénédiction; génies tuteurs, pénates, lares', ¢ : MM [S] slilder
'Gluckszeichen; Wiurde, Majestat', Kl {Rm.} SU]dt; 'Schicksal, Los, Gluck;
Symbol' § MED 743, Kow. 1428, Ms. O 598, H 137, KW 340 & Coll. 146

(U, Tg), # UEW 477 (rejects the connection of U with Tg, because in his
opinion Ewk $313m3is a d. from Ewk S$313 'iron' and is identical with

$313-m3 'made of iron', which is highly qu. unless a semantic or
mythological proof of the above identity is provided) < An alt. N rec.
is *§ULSA, which does not account for EC *saz§-. The sonorant *1in K,
Tg, S, and Eg (where *-1- > n) is a reg. reflex of N *-Z-.

2239. *t'd" 'away (from), from', ablative (separative) pc. > HS: C: Ag:
Knf {Hz.} -da, as well as possibly Aw -d&s and Bl -13d 'from'; Bln -d 'in'
indicates also the cause (qenyat-id 'aus Neid) which may go back to
a sx. of abl. § Hz. AL 16-7, R BilS 679-80 || 1E [1] NalE *d& 'away
(from), from' > L d& prep. 'from' and d&- (preverb of separation), Fls
DE prep. 'de', Osc DAT id., DA(D)- pv. 'de-', Um DA- id. (DAETOM
'deitum, delictum'), L in-de 'thence, from there', un-de 'whence?' ii
Clt: OIr d1, de 'from ... down, from ... away', OW, Br di, Crn the, pv.:
OIr di-, de-, privative ('without', negative): W, Crn, Br di- |[2] NalE *-
de / *-T (archiphoneme *-d"|*-d|*-t), separative (abl.) case ending >
Gk Cr 1¢i-8€ 'from here', Gl Bpatovu-8€¢ 'ex merito'; *-T 'from' > OI 'ma-d,
Av ma-t, OL me-d 'from me', OI 'tvad, Av 3wat ~ 3wat, OL téd
'from thee'; with the *-0-stems *-0T / *-€T: Ol vrkad 'from the wolf',
pas'cad 'from behind', Gk DI Foixw 'domo', Gk D dmw 'from where?',
© 'from which' (rel.), 'whence?', OL -0d 'from' (Gnhaivod > L Gnaed
'from Gnaeus'), Osc sakaraklud '(ex) sacello', toutad 'from the
community\people', Gt wapr o 'from where?', as well as the BSl ending
of the *0-stem: Blt *-3@ (> Lt -0, Ltv -a) and Sl *-a: Lt t0O 'of\from this',
vilko 'from\of the wolf, diéwvo, Ltv dieva 'from\of God', ChS
TEAA PAZAOYYHTH Ca téla razluciti se 'to separate from the
body', RABKA vibka 'of\from (the) wolf', R 'Bonka 'of (the) wolf'
|| AnIE *-a't’ i, ablative case ending: Ht -az(a), Ld -ad id., Lw, HrLw -
ati, Pal -at (?), Lc -adi, -ed1 (abl.-instr. case emding) ¥ Brg. KVG
383-4, 404, 411, EI 37 (*d€ 'away [from]"), WH I 325-6, Bc. G 314, 332,
~ Pln. II 444, LP §§ 344, 431.9, YGM-1 452, Stang VG 181, vnd.! 11 240,
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P 702, IS1213, Rsk. 54-6 || U *-tV ({Coll., Hj.} *-ta/*-td) 'from', sep.
case ending > FV *-ta / *-18id. > BF primary sep. ending *-ta/ *-téd/ *-
6a/ -6a > F -ta~ta (after cnss.), -a~-a (after vowels) in F kotoa
'from home' («» kotona 'at home') (koto means 'home'), luota
'from (smbd.)' ('de chez'), 'from the vicinity of' («~ luona 'near, bei,
chez'), alta 'from under' («~ alla 'under'), ylta 'from above' (<
ylla 'above'), ulkoa 'from outside’ (« ulkona 'outside, out of
doors'), tyukdd 'from the vicinity of' (« tykond 'near, bei, chez'),
whence the BF partitive ending *-ta/ *-td/ *-8a/ -88 > F -ta~ta -
a/-a (vettd 'de l'eau’, verta 'du sang', lapsia'des enfants'), Es -
t/-d -0 (aastat prt. 'year', aasta-i-d pl. 'des années', leiba prt.
'du pain'); the form of primary separative (with *-ta / *-td) from
derived stems with locative sxs. *-S- and *-1- gave rise to secondary case
forms: elative *-s-ta / *-s5-18 'from within' (cp. the seconadary inessive
*-5-5a / *-5-58 'in' < the locative *-S-ha / *s-nd) (> F talo-sta 'from
the house', Suomesta 'from Finland', Helsingista 'from Helsinki',
Es linnast 'from [the] town') and delative *-1-ta / *-1-t@ 'from the
surface of' (> F pdyda-1ta 'from the table' [sc. 'from the surface of
the table']l, tori-lta 'from the market', Es laua-lt 'from the table’,
p&llu-1t 'from the field) | Lp S {Sz.} -t, -d¢ 'from' (ablative), e.g. alle-
t 'from the west', yille-dg id., paddé-t 'from the top', Lp K-8 'some, du'
(partitive), e.g. samme& 'de la force' | Er -do/-de/-de, (after vl. cnss.) -
to/-te/-te 'from', Mk -da, -ta, e.g. Er tolgado, Mk tolgada 'from a\the
feather' {{ A controversial case: Ugr *-1'from' > Hg -1 'from' (ald-l
'from below', marker of the elative case -bd-1/-bB-1 'out of', delative
case marker -ra-1/-rdé-1)i Vg: UL -1, -31, Ss -1, -a1, -n-a1 'out of, from'
(elative case); Hajda rejects Ugr *-1as a cognate and tries to find its etl.
ties elsewhere (FU d. *-1 'place on', in my opinion probably cds. with *1,
e.g. BF *-1-ta/a 'from', sc. 'from the surface of', and Chr {Sz.} -le¢ ~ -
le€ 'from') || Sm *-tE sep. > Ne T {Ter.) -x—n/ —-rd-no / —x&-n, pl. -
X—T/-ra-rt / —xa-t,En {Ter.} -h-6 / -¢0-86 / -ko0-8, pl. -h-t / -g+-t / -
ki-1, Ng -ga-ta / -ka-ta, pl. -gi-ta / -ki-ta, Mt {HL.} *- a,du 'from' (Mt K
{PL} irnjadu 'von vorn', chuinaadu 'von hinten'), Kms -tt- / -t(i-
'from' (+ppa.: tura-tt-a 'from his house' <« tura-nd-3 'in[to] his house',
turattan 'from thy house' « turanan 'in[to] thy house', turatéi 'from
my house' « turani 'in[to] my house') || Y: YK gada-t 'whence?' (gada
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'where?'), tada-t 'from there' (tada 'there'), teni-t 'from here' (teni

'here'), Y T ®0-1 'whence?' 99 Krn. JJ 207-10 99 Sz. 56-8, 63-8, Coll. CG

287, Srb. PGS 40-1, Rmb. 50-1, Ter. NJ-93 332, Ter. EJ-93 346-7, Ter.
Nglz-93 353-4, HIl. MTKIJ 337, HI. M 140, Ku. KJ 384-5, Hj. US 227-8 99

The vw. *-a/*-8 in FV *-ta/*-18 may be due to grammatical analogy with
the locative *-na / *-nd within the nominal case paradigm 99 If Ugr
word-final *-1 'from' belongs here, it points to a pU *-8V, which
became *tin FV (a reg. reflex of the postcons. *&). But if Ugr -1 does
not belong together with FV *-ta/& (which is Hajda’s hyp.), the pU case

ending may be reconstructed with the cns. *t (as in Coll. CG 287-8 and
Hj. US 227-8), which suggests that the pN etymon is to be
reconstructed as *ta or *ta ” A: 2 NaT *-ta / *-t&, sep. (abl.) case

ending (functioning as a semantic variant of the locative *-ta / *-1d?) >
Yk -ta/-to/-td/-t0 (with phonetically conditioned allomorphs -da/-do/-
da/-do, -1a/-10/-14/-18, -na/-no/-nd/-nd) (partitive case ending), OT Tu
-da / -déd / -ta / -ta sep.. tabyaC-da adiriltr '(the Turkut people)
separated from the Tabghaches' (Tofuquq inscription), men ... tabyac
gayan-ta bediz¢i kelirtim T have brought stone-carvers from the khan
of the Tabghaches' (the small Kiul-Tegin inscription), QqIrqiz-da jantimiz
'we returned from the Qirgiz land' (Tofiuquq), Az A -da/-dé 'from' ¢
Kon. GITRP 157, GJJ 134-5 || D *-ti 'from' > Kui, Ku -ti, Krx -tT sep.,
Mt -te, -ti id. (mann-te 'from a tree', male-n-te 'from a man', naib alar-
ti 'from 4 men'), Klm att-at 'whence?, -n-atta} (sep. ending <«
"increment" -n- [< N *nu] + attat), Tu {ShanBh} -tt+ / -1+ 'from' (a
ugel+-tt+ akju ofzi Cefidint getter+ 'they removed a ball from that well',
kay-t+ 'from the hand), {RamR} -dd+ 'from' 99 An. SG 215-6, BB K 247,
Shanm. DN 308-9, 357, 363, 382, ShanBh T 85, RamR SLDT 81, Hahn
KG 14-5 > FV *-ta / *-td and T *-ta / *-t4 suggest N *ta or *t&, while
IE *dE points to a N front vw., i.e. to N *t'd@'. The vw. *-i,*-7in D and
AnIE apparently suggests a variant *ti of the original N particle, but a
cd. of *t'@ with another pc. is a more plausible solution. IE *(-)de
'from' (> Gk Cr 1J-8¢ 'from here', Gl Bpatou-98€¢ 'ex merito', L d&, OIr d1,
de, etc.) provides ev. for N *t, while Ugr *-1'from' (if it belongs here)
point to a N *d (rather than *t, which is still to be explained) OISl
212-4 (*da, locative pc.; does not distinguish between the etymon in

question and the locative *da, sc. N *d,0y,a 'place, inside'), Gr. I 157-
60 ("ablative T" in IE, U, EA, Yk + unc.: Tg, Gil, CK).
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2240. *tV - a postnominal marker (prn.?) of plurality ('together') >
K: [1] K *°-ta, plural ending in the oblique cases > OG, G -ta id.; in
modern G this so-called "old plural" is used mainly in the written style
and is more bookish than the form with the pl. sx. -€b- § Fn. GAS 55-61,

Vogt GLG 30-2 [[1[2] K *-t, sx. of pl. subiecti in verbs of the Ist and 2nd

persons > OG, G, Mg, Lz -1, Sv -d; the same sx. functions (in all Klgs.) as
a verbal marker of pl. obiecti (with morphological positional limitations
that differ in different lgs.) 99 For more details see Dt. 57-60 | | HS *-t-

, marker of plurality (coalesced with the *t-endings of different origin
and functioning, incl. *-t of the fem.-and-inanimate gender, A~ N *t&
[dem. prn. of non-active objects] [q.v.] and N *2'atV 'female, woman'
[q.v.]) > C *(VHIV/*-V1tV, sx. of pl. > Ag: Bln {PIm.} mit'raw-ti
'snakes' (< sg. mira'w-a), knZ+1-ti 'ovens' (o sg. k+n3+1-a), ayg-ut
'lakes' (<> sg. ay+g), {R} 'abd-it 'trees' (< sg. ab'da), 'ardet 'lords'
(& sg. ade'-a), t-ader-at ladies' (& sg. t-ade'ra), Xm {R} zin-t
'brothers', nin-t houses' (< sg. zin, nin), ir-t 'eyes' ii EC*-V1(V),
sx. of pl. > Sa {Wlm.} -it (‘'da-it 'stones' <« sg. 'da-a; 'santit 'knives' «
sg. 'santi; 'loynit 'herdsmen' <« sg. 'loyna; hodit 'trees’ <« sg. hada), Af
{Bls.} -it'te (famm-it'te 'uncles' <« sg. 'fammi; alsit'te 'moons' <> sg.
'alsa), Af S {Morin} -ti (sa901-ti 'elder brothers' <> sg. satal); Sml *-at >
-0 / -ad- (+ppa.) (Sml N {Lm.}, Sml B {Mrn.} walalo 'brothers' « sg.
walal; Sml B i1ko 'teeth' «<» sg. 11ik), Sml Ji {Lm.} -d@ ~ -dG (lamd@ 'men'
< sg. lam; lohoddo ~ lohoda 'legs < sg. 1oho), Bn {Hn.} -ti (urti 'cheeks’
© sg. ur) Arr {Hw} -te (?arte 'bulls' <« sg. ?ér naw?re- té 'crocodiles' <
sg. naw?; kact-te 'chests [of body] < sg. kat¢); Or -Ota ~ -ota (namdta
'men' <> sg. NAMa; Ur30ta 'stars' « sg. Ur3i, Or B AEACOta 'lions' <« sg.
hENCa), Kns {BISO} -ada ~ -adda (sinadda 'moses' « sg. sina; iskatadda
'women' ¢« sg. iskatt-eta; afadda 'mouths' <« sg. afa; mottada 'friends'
< sg. motta), Gdl {Bl} -ada (appada 'fathers' <« sg. appa, arappada
'tongues' «> sg. arap p-at; 'parada 'years' <> sg. 'par-at); Hr, Dbs -a(:)dde
(kasadde 'shadows' <> sg. kasse; ikadde 'peoples, tribes' « sg. ik0), Gln
-idde (Samp-idde 'youngsters', mang-idde 'corns'); Ya -et, -t (ikut-et
'thighs' <> sg. ikut; notet lips' <« sg. nﬁto) (unless a case of pl.
reduplication); HEC: Kmb {L} -ta, -te, suff. of collectiveness (hol1-ata
'sheep' pl. < snglt. h@1-'Cu; mik'k-ata 'bones' <« mik-i€'€u 'a bone')

Dhl {To., Zab.} -Uta, -to, {EEN} -Uta, -to (sanlta 'heads' <« sg. Sani;
ka]a;é’;o 'incisors' <> sg. ké]éli), (here?) -addi, -udda (sinaddi 'noses' <
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sg. sina; kokaddi'throats' <> sg. kok; ¥aludda 'friends' <> sg. 3ale) i} SC
(here?): Irq, Alg -du, sx. of pl. (Irg {Mous} ?afaydu 'sides' <« sg. ?afay;
Cankadu 'bridges' <> sg. £anka, Alg {Wh.} fradu 'bones' <> sg. fara) § Zab.
MNPC 38-43, 61-76, 90, 115, 137-8, 153-4, 162-6, 179, 196, 207-8,
283, 294-5, PIm. NB 387, R BilS § 146, WIm. S 159-60, Bls. GGA 177-8,
Morin NAS 367, Mrn. SS 26, Hw. A 336, 371, 388, To. D 136, EEN 10,

13, Mous 53-5, Wh. IC 19-26 § Ag *-1- goes back to a pC *-tt- (while pC
*-t- > Bln -t-); the same may be the origin of some sxs. in the EC lgs.
The origin of the glottalized consonants 1 and d in the pl. ending of
some EC lgs. is still to elucidate 99 S *-@t-plural (originally marker of n.

coll.) does not belong here (< IS1 12) (see N *té, dem. prn. of non-
active [inanimate] objects, and the comment at the end of this entry)
|| U *-t, pl. of nouns for animate beings > FU *-t, plural ending: BF

nom. pl. *-t (F kala-t 'fishes', Krl kala-t, Vp kala-d, Lv kala't, Es
kalad), in the obl. cases pl. BF *-i-te- (*-i- is another marker of pl) ~
*-te-, e.g. pl. gen. *-i-fe-n ~ *-fe-n (> Vp kaloidYen, F kalojen, Es
kalade) ii pLp *-k nom. pl. (reg. reflex of pFL *-t, e.g. pFL *kala-t
'fishes' > pLp *k018k) > Lp N -k (guolek 'fishes'), Lp S/L -h, -&, Lp I -h i
Er/Mk -t / -t (tolga-t 'feathers’, fe-t 'ends’) i} ObU *-t> pvg *-t > Vg
{Lml.}: T, LK/MK/UK, SV/NV/P/LL/ML, UL -(8)t, Ss -(3)d_ (T k0%-at, IK
kU1t, MK/SV/UK KU1] t, Ss ®U1d_ 'fishes', etc.); pOs *-t > Os (all dialects)
{Ht.} -t (with allomorphs -3t, -bt), pl. ending of the absolute (non-
possessive) paradigm || Sm {Mik.} *-t, sx. of nominal pl. > Ne, En, Ng -?,
Kms -?1i, (combination with the pSm marker of pl. *y) -yer, -ye?r, Slq
{Mik.} -T2 (= -t/-n) > Slq Tz -t, marker of pl. of the non-possessive
paradigm: Kana-1 'dogs', Ppo0-1 'trees'; the same ending is probably

present in other ds. of Sq, too (# Cs. GSS 140-54), but for lack of
descriptions of these dialects no precise information is available; the

same marker of pl. -T2 is found as a predicative ending of 3p ({Mik.} -
T2 'sunt'), within the predicative endings of Ip -m+T2,2 pl. -14T2, and
in the possessive endings of nouns: 1p -m+T2 'our’, 2 pl. -1#T2 'vester',
3 pl. -1+ T2 'their' 99 Coll. CG 297, Sz. 51, Laan. 148-50, Krh. 197, 208-
9, Lml. HFW 11-2, Ht. ChrO 36-7, Ht. XJ 308-9, Mik. GSS 238-9, Hj. SS
11, 19, 23, 26-7, HL. M 134, Prk. SG 33-8, KHG 169-70 || A: M *-d, pl.
ending of nouns > MM -d, -ud (e.g. [HI] noyan-d ~ [PP] noya-d 'officers'
[<> sg. hoyan], yabiya-d 'equestrians' [« sg. yabuyan], [S] ele-t 'sands'
[« sg. ele-slin], [MA] bay-ut 'ties' « sg. bay), WrM -d (mori-d
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'horses' [« sg. morin], gazad 'countries' [« sg. gazar], HIM, Ord,
Brt -d ~ -t, Kl -d_, Mgl -t; M *-d is also found in the interr. prn. *ked (pl.
of *ken 'who?) > MM ket, WrM ked § Pp. IM 178-80, 229, Gbn. ATG §
172 || Tg: WrMc -ta /-te, pl. ending of some animate nouns: ama-ta
'fathers' (< sg. ama), eme-te 'mothers', asiha-ta 'youngsters' (<
sg. asihan), eze-te 'chiefs' (< sg. @gzen); -t- for the expected *-d-
has not yet found explanation 9§ Hrl. 33-4 || 2 T: OT -t, -Vt: erdat 'men,
warriors' (pl. of er), oylit 'descendants' (pl. of oylan), targa-t (pl. of
targan - a title), tegit (pl. of tegin 'prince'), OT {Pel. > Mng.} *tiirkiit
'"Turks' (preserved in Chinese transcription); acc. to Br., this sx. is of M
origin, but Sin. UAP 212-3 is not sure about it; Kon. suggests that -tis a
loan from Sogdian; -3t in MT bayat 'gardens' « sg. bay, aymagat
'stems' <> sg. aymagq is of Prs (¢b- Ar) origin § SIGTJM 12-3, Kon. GJTRP
147, Tekin GOT 122, Pel. T 687, Mng. TLP 111, Batm. JJP 102, Ajd. 144,
Br. OTG 150-1 < The original meaning of the etymon 1is hard to

determine. One of possible meanings is 'together', which is compatible
with its use as a marker of multiple subjects and multiple objects in K

< IS’s hyp. of the exclusive connection of {IS} *-tV with inanimate
nouns is not sufficiently proved; its only argument is S *-@t- as marker
of pl. of non-active nouns, which is not a valid proof: in fact S *-@t-is a
compound: *-8@- as a marker of collectivity (used without *-1- in the
pred. case of f) + ™*-1- as a nominalizer (allowing to use the
construction N [nominal] + *-8- in specificaly nominal cases with case
endings [*-U of nominative, ™-a of accus.-genitive] and with the

determner *-m). The resulting form N-at-um nom. / N-at-am acc.-gen. is

not actually a pl., it has the case-and-status endings of sg. and is
constructed with predicate verbs in f. sg., because in pS it was a n. coll.

(sg. f.). The morpheme *-t- in S *-3-t-u(m)/*-a-t-a(m) goes back to the
N prn. of inanimate objects *t& (q.v. ffd.) and hence does not belong
to this etymon O =1S112 (*-1V as marker of pl. of inanimate nouns),
Sin. UAP 211-4 (U, A), Gr. I 106-8 ("plural T" in U, A, EA, Gil, ¢ Ai).
2241, *ti?({ 'shine, be bright, be seen' > HS: Eg: fOK 13 v. 'be hot
(sky, bread, etc.)', G t3 'verbrennen', fMd t3.ww {Fk.} 'heat', {EG} 'Hitze,
Glut', NK t3u.t 'Glut' § EG V 229-31, Fk. 293 || K *te- light (lux)' o> :
[1] pGZ *na-te- 'light' > OG natel-i n. 'light, ray', OG, G natel- adj. 'light,
bright', Mg, Lz note- 'torch, splinter (used as torch, ny4yuHa); &> *°nat-
/*°nt- 'shine, give light' > OG nat-eb-a, nat-ob-an. act. 'shine, give light',
G a-nat-eb-s 'lights up, illuminates', a-nt-ia '(it) shines, gives light'; ??
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[2] K *te-n- 'become visible, get lighter' (x N *t'0'NV 'appear’, q.v. ffd.)
> OG ten- 'be dawning' (da witar gantena yamei igi ... 'when the
morning was come ...' [Mt. 27.1]), Mg tan- v. 'be getting light; spend the
night', Lz tan- 'be getting light; be visible', Sv 1én-/in- 'become visible,
be born'; GZ *ten-eb-a 'dawn' > G teneba 'dawn', Lz tanapa id., Mg
tanapa 'Easter' ('resurrection') ¥ K 92 (*ten-), 145 (*na-te-), K2 68
(*ten-/*te-), 136-7 (*nat-e- 'light', *nat-/*nt- 'shine, give light'), FS K
143 (*tan-/*tn-), 147 (*ten-), Q 240, Marr 146, Abul. 318 || IE: [1]
*deji- 'shine, be bright' > Ol 'dide&-t1i 'shines, is bright, 3p didyati ii
Gk Hm 8gato 3s ipf. 'videbatur', aor. fodooato, Gk §éehog 'visible' || E
broken rdp. *doy-do- and sim. > ON teitr, AS tat 'glad, merry' (¢«
'shining'), ON teita 'to gladden, to delight', AS t=tan id., 'to caress’,
AS tat 'glad, merry', OSx té&t 'glad', OHG zei3 'zart, lieb, angenehm'
9§ P 183-4, ES 513, M K II 45, F 1 354, 378-9, Vr. 586, Ho. S 74, Ho. 342-
3, Sw. 167, Kb. 1246, OsS 1241 [[l1[2] IE *dyeu- 'daylight', 'deified
daylight, heaven' > NalE nom. *dygus ~ diygus, accus. *dyg(u)m, voc.
*dyeu, gen. *di'w-es, *di'w-0s) > OI 'dy3uh (accus. dyam, gen.
di'vah ~ 'dyoh) 'heaven, sky, day', Av dyaos abl.-gen. 'from the
sky'; OI 'diva 'by day', 'divasa- 'heaven, day' i Gk Zeuc (accus. Zijv,
gen. ALLF10¢), Gk B/Lc Aévg 'Zeus', €vilog 'at midday' {{ L gen. lovis 'of
Jupiter', Osc dat. Divuvei, ALouFeL 'to Jupiter, L diés 'day' (for the
expected *diEus on the analogy of accus. dié&m), L [Plt.] dius 'by
day', Lnu-dius tertius 'now is the third day' {i{ OIr die, NIr dia,
Brtt {RE} *diiTus (< IE *diygu-s) > OW did, MW, W dydd, OCrn [VC]
det, Crn deth, dyth, OBr {Fir.} ded ~ did, MBr dez, Br Lde1z, Br
T/Cr/V de 'day' {}{ Arm winht tiw 'day' || Ht siu- 'god" ({GI} 'god of
sun', 'god of heaven'), siwanna- 'divine', siwatt- 'day, Lw tiwat-
(nom. tiwaz), Pal tiyaz 'god of sun' [][2a] IE *duEus-patér 'father
daylight, father heaven' (name of a god) > OI 'dydus pi'ta || Gk Zeug
matip ii LIGpiter ~ luppiter, Um voc. lupater, dat. luvepatre
i Ir [Hs.] Aev-mdtupog 11 [2b] d. with an *0-sx.: NalE *'deiwo-s
'heavenly' (- 'god) > OI de'vah 'heavenly, divine; god', Av dagva-
'demon, false deity' |{i OL deivos, L deus 'god, dea 'goddess',
divus 'divine, god' (4> divinus 'divine'), Osc deivai 'deae' |i Olr
dia (gen. dé) 'god', OCrn duiu-(tit) 'Gott(heit)), MW {SEv.} dwyw,
dyw, W duw, OCrn duy, Br doue 'god, MW {IP} dwym-awl
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'divine' {{ ON tivar pl. 'gods', Gmc *teiwaz > ON Tyr 'war god', pl.
tivar 'gods', OHG Ziu, Zio (gen. Ziwes) 'Mars' (in ziestac 'dies
Martis, tuesday'), AS Tix (gen. Tiwes) 'Mars', cd. tiwes-dag
'tuesday' > NE tuesday i Lt dievas, Ltv dievs, Pru deiws,
deywis (gen. deywas) 'god' 99 P 184-6, EI 149 (*dye(u)- 'day'),
230-1 (*dei'w-0-s 'god', *'dyeu-s phg'ter 'sky-father'), Ts. W 77, Carr. P
75, Lar. 128-9, GI II 791, Watk. G, Neu AT 116-131, M K II 42, 63-4, 70-
I, MEI 750-2, F1610-1, WH I 345-6, 349-51, 359-60, 732-4, Bc. G

315, 338, LP §§ 6.2, 16, Thr. § 340, RE 87, SEv. 29, FlIr. 132, 138, YGM-1
197, Vr. 603, OsS 1291, Ho. 350, Frn. 93-4, En. 158, Tp. P A-D 321-4.

Slt. 60-1 || 2A: M: MM [AT]citigen ~ cetigen 'shining' § MED 1200
< IE *dyeu- and MM citigen ~ cetigen suggest a word-final N vw. *U
or *U, while the absence of its reflexes in IE *dei- and K *te- still needs
explaining & Cp. Etr t1u, t1v- 'moon' 9 Pfiffig 304-5, Pallottino Ew
303 & # BmK 303-4 (equating IE *dyeu- with Sum dé v. 'smelt’ and D
*t7- ‘fire', actually belonging to N *t'e'yaw'a' 'fire' [q.v.]), # S NSR 4-
6 (err.. compares IE with K *dye 'day' [in fact from N *dVwglyV 'sun,
day, morning'] and reconstructs a pN *dW%-).

2242. ,~*t0"?'i 'fig > HS: S *tV?i'n-at-, *tVrin- fig tree, fig' > BHb
NIXM taséna, Pun (?) "N tyn, 1A tyn, JA [Trg], JEA RDI'n
t&n(a)ta, SmA t?nh, tynh, srE)JLte<r>tta, sr W QL ti<>>tta,
]b:J_lI.‘ti<n>‘t‘t§,Md tina 'fig tree', Ar tin- 'fig(s), fig-tree(s)', snglt.
tin-at- 'fig, fig tree', Ak tittu(m) (pl. tinatu(m))id. § KB 1544-5,
Lv. T 11 536, Sl. 1205-6, Ln. 325, BK1213, Hv. 64 || EC: Sml {R} deyn
'fig tree, fig', pl. deymo ¢ R SS II 123 || NrOm: Ym {C} te?3
'sycamore' § C SEIII 85 | | D {3Km.} *t0y-, {GS} *10y- 'e fig tree' > Prj
t0y 'Ficus glomerata', Gdb 10y marinid. (marin 'tree'), Gdb toia < toya,
Knd to0ga, Png t0ga mar, Mnd tuge 'fig tree', Kui 10¢a 'fig, fig tree', Ku
toya 'fig' 99 D #3537, GS 188 [#478] 99 The cns. -g- in Knd, Png, Mnd,
and Kui is still puzzling. Krishnamurti (Km. 33-4) claims that -g- of

several D lgs., incl. some lgs. of the SCD, CD, and NED branches, may go
back to pD *-y-, without formulating a clear phonetic law O #0 Blz. DA

160 [#80] (equates the D root with Arm t‘Uz, Gk B tixov.'fig tree' [cp. F
IT 818] and HS {Blz.} *tik_- 'fig").

2243. *ti?'0" 'two' > IE *dw@(U) 'two' m. (and *dwai f./ntr., {Huld}
*duwai f.) > OI m. d(u)vau, f./ntr. d(u)va, YAv m. duua, ntr.
duuaé-ta, KhS duva, NPrs du, Psh dwa, Oss: [ d3wwa ~ duwd, D
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duw(w)d 'two' i Arm Gplynr e¥ku id. {{ Gk Mc dwo, Gk Hm §u(F)w,
Gk A §U0id. i} pAl {0} *duw?d (f. *duwaj), {Huld} *di (f. *di) id. > Al
T/G dy di, SG/Be di, P di, f. dii {{ Lm./ntr. duo, f. duae i OIr dau,
da, NIr da id., Brtt {RE} *dwau m. 'tree’ > OW dou, MW deu, W dau,
Crn dow, deu, OBr, MBr dou, Br daou id. i{{ Gt m. twai, f. twos,
ntr. Twa, OSw Ru tuair, OSw m. twer ~ twe, f. twar, ntr. tu,
ON m. tveir, f. tvuar, ntr. tva ~ tvau, OHG m. zwene, f. zwo,
ntr. zwei, eNHG (before XVIII) m. zween,f. zwao, ntr. zwel (> NHG
zwetl and Zwo), OSx m. twéne, f. twa, ntr. twé, ASm. twEzen,

f. twa, ntr. Tu 'two', NE two (and ¥ twain); the ON, OSw, OSx, AS,

and OHG m. forms are due to analogical restructuring within the
paradigm of cases and genders (in WGmc based probably on pGmc

forms of obl. cases, incl. gen. *twayln and dat. *twayiydm that
preserve the pIE du. morpheme *-0]-, see Brg. DK 55ff.) {i Lt du m., dvi
f., Ltv divi, Pru dwai 'two' | Sl *d(b)vaid. > OCSABRA dbva, Blg,
R, Uk oBa, SCr, Slv dva, Cz, Slkk dva, P dwa; Sl *d(b)VE 'two' f. > OCS
ABERE dbud, Blg, R oBe, Uk 0BI, SCr aBé £ duilje, Slv dve, Cz
dvd, Slkkdve,Pdwie {{ Tc: Awu m. (< *dwo-U), we f. (< f. *dwa-}),
B wi m/f. (< *dwo0-1) 'two' | The initial component of a cd.: NalE *dwi-
'two-, bi-' >0l dvi-, Av bi-, Arm Gpyh- e¥ki-, Gk 6u-, OL dvi-, Lbi-,
ON tui-, Lt dui- || HrLw tu-wa-i 'two', accus. tuwa"zi 'duos', Ht
cd. da-yuga 'two years old', dan 'for the second time' 99 P11 228-9,
Mn. 174-6, EI 399-400 (*dwo0i- ~ *d(u)woiuos 'two, group of two'
[cardinal collective], *'dweh3(g) ~ *du'weh3(g) 'two' du.), M K1 82-4, M
E I 761-3, Bai. 163-4, Ab. I 385-6, F I 424-5, WH I 381-3, Huld 56, O 79,
Me. EAC 165, RE 141, SEv. 45, LP § 13.3, YGM-1 164, FlIr. 151, Fs. 484-5,

Vr. 601-2, Ho. 357-8, Ho. S 76, Kb. 1271, OsS 1310-1, KM 896, Frn.
107-8, En. 164, Tp. P A-D 395, ESSJ V 185-8, KT 158, Wn. 585-6, Ad.

598-9, Ad. H 19, 137, Ts. EIIl 5, Mer. HHG 16, Mer. SGA 283 || HS: S
*taw?ram- ~ CS *tu?am- 'twins, a twin, sth. double': S *taw?am- > BHb
0"AXRIM t6?8'm-Tm pl. 'twins', Ar rogljﬂl ~ roﬁj_u taw?am- 'one of the
twins', Ak tu(?)am-tu 'twins; sth. double (double door, double bag,
etc); CS *tu7am- > BHbiO'RIRM{ta7d'm-Tm 'twins', Ar o35 turam-
'joint a un autre, faisant pendant a un autre; qui vient a la suite d’un
autre’; d. CS *ta??um-'twin' > Ar p§ ta?um-, OA *tarrum(-a) (> Ak

NA tar?um- 'double, of twins') > Sr W I.x:]f t3<?>ma, JPA *tama
[*tIm3J] 'twin' b> Buwudc 'Thomas' § KB 1561, BK 1 189, # Br. GI 384 (an
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unc. hyp. connecting S *taw?ram-~*tu?am- with Ar warama 'agree, live
peacefully with'), Sd. 1340, 1364 || ? WCh: AG {Tk.} *°10 'repeat, do
again' > Ang {Flk.} 10, tu-to 'do sth. over and over again', Ang K {J} t0
repeat (an act)’ § Flk. 294, Tk. (p.c., 2002) || U: FU (att. in BF) *to-
hée 'second' (*-Nce is a sx. marking ordinal numerals) > F toinen
(gen. toisen), Es teine (gen. teise), A t8ine, Vp toyfie (gen.
toyZen), Lv tWoy (gen. t*oyz) 'second’ 9§ SK 1327-8, Kt 444 || n
{SDM97} *tiiwl 'two' > Tg *Juwe- 'two' > Ewk, Sln JU-t, Lm J0-r&10-r,
Neg JU-1, Ork, Ud 35U, Nn 3u3-r £ 30, Ul 3u3-1, Ork dU, WrMc zuwe, Mc
Sb 30, Jrc {Kiy.} 3uwe ¥y STM I 276-7, Krm. 234, Y #2736, Klz. MS 150,
Kiy. 132 [#637], S AJ 215 [#132] || pKo: [1] {S} (in S AJ) *tublwir,
{DQA} *tuburh 'two' > OKo {Lee} tlip3r ~ tiipdr, eMKo [NR] {Blz.} tufuri,
MKo {Lee} turh, {S} tirh, NKo, Ko Ph tul, Ko: SI tU7, Ks tU1, Hm tu171[2]
pKo {S} *tubu- > MKo, NKo tl- {MLC} 'two, a couple' in cds. and as the

first component of nominal phrases § S AJ 255 [#94], S QK #94, Nam
166, MLC 501, 509, Lee GKS 174, Mr. KJ 245, Blz. N 128 || M *3i,w,rin

'two' > MM [S] 3irin 'two', WrM ¥%irin 'two (women)', Dg 3UrT 'pair',
Mnr H {SM} %.iir 'couple, pair' § H 90, MED 1060, S AJ 238 [#98], SM
96 || 2 T: [1] *t'T-1 *'making a pair to, a second one (just like this one)'
- 'equal, counterpart, corresponding to so.\sth.', 'a place opposite to
this one' > OT 1US id., OT U tuLIJé 'one of the same age, comrade’,
'counterpart', Tkm dUS 'approximately equal' (01 bi& dUS bar 'he is
approximately of our age', lit. 'he our [age-]equal is'), Qrg, StAlt tus, Tv,
Tf dus 'a place opposite to this one' (StAlt tuZ-im-da-yI 'one who is
opposite to  me', lit. 'opposite-my-in-being'), Qrg  tus-tug
'corresponding, counterpart’, Yk tus 'the side in front of so., Chv: L
TEn tbl, H tb1 'a certain place; just; opposite’; [2] SDM97 and DQA
suggests a T etymon {SDM97 }*t ‘,6r-, {DQA} *tVbVr 'second' > ;¢ Blgh
{SDM97} twvirem (the source?; not mentioned in Erd.) and Chv
Terep tebbr 'another'; but Jeg. and Fed. suggest a more plausible et.:
Chv Terep 'another' < TaTa IMeEp 'noch (TaTa) ein (MIEP), TErpe
'another' < TaTa riéppe 'noch ein' (IIEppe is 'one') (cp. VTt TYK

{TTDS} tabbr 'once more' < taywb bbr, lit. 'noch ein') § CL 558, Rs. W

501, DTS 590, Tz. UIS 102, RI. III 1508-9, Rh. 922, TkR 287, BT 159-
60, Jud. 774, TvR 184, Ra. 146, Pek. 2854-5, Ash. XV 28-33, Jeg. 243,

Fed. 11 214, TTDS 435 99 S AJ 33, 292 [#424] (A *diliwV 'two"), =~ DQA
#2247 (A *tiubu; incl. M, Tg, Ko), Blz. N1110, 112-3, 118-21, 128 ||
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7¢ K *tgu- 'two' - in extended stems: [1] *tqu-b- 'pair, twins' > OG, G
tqub-i ~ tqup-i, Mg tqup- ~ tkub-, Lz tqub-, Sv UB/Ln {TK} tqwib, L {TK}
tqub 'twin(s); an equal one; couple, pair', G tgup-ad 'in twos, in pairs’,
tqup- 'zwei Dinge aufeinanderlegen', Sv UB {GP} tqwibd adv. 'in pairs’,
tquba 'one of a pair', [2] *°tgu-¢- > G tguCi 'pair of joint fruits\nuts,
pair'’ 99 K 184-5, K2 194, Abul. 415, DCh. 1232, Chx. 137, TK 722, GP
261; the K stems may belong here only if the "harmonic cluster" *tg
goes back to the cluster *t? (cp. GZ *¢gal- 'water, well' < N *¢iTHA [=
*€iThA?] 'be wet\moist; moisture [water, etc.]') or there is another

source (ext.?) of K ™*q & . Mng. E-1 23 (IE, U, Ko), IS MS 338 (IE, U,
Ko), AD KIJRE 110-1 (IE, S, U, Tg, Ko, K), = Blz. IET V (IE, A, mentions BF,
rejects the S cognate [on the basis of Br.’s unc. hyp. connecting S
*tawram-~*turam- with Ar warama 'agree, live peacefully with' - not

'imitate']; mentions similar words in other Ilgs.: Austronesian *Duwa,
Ainu tU 'two', Sino-Tibetan *Tur 'pair' and Cherkes 1U 'two'), Tk. (p.c.)
(Ang, IE); ~ AD AItAD #4 O Mng. E-1, = Gr. II #404 (*tu 'two') (IE, U, A,
Ko, Ai).

2244. , = *tas'i' 'to tear' > HS: C: Dhl {EEN} d’@s- v. 'tear’ i} SC: Kz B
da?- v. 'bite' § EEN 27, E SC 163 (SC *das- v. 'rend, tear') || Ch: WCh: AG:
Su {J}, Mntl {J} 1€, {ChC} tg, Kfr {Nt.} 1€, Mntl {J} t€ v. 'tear’ | BT: Glm
{Sch.} ta-(31a)id. {{ CCh: BM: HId tuwa, Wmd tuwaid. § J S 84, Sch.
BTL, ChC, ChL || IE: NaIE *da-/*da-, *dai-/*dai-/*d7- v. divide, tear\cut
into pieces' > OI 'dati, 'dyati 'cuts up, divides, mows', 'dayate
'divides; participates' {i Gk Oalopar 'I divide', 8ale, daltn, SaLtic
'portion, sacrifice' {{ Gl arcanto-dan ~ arganto-da,n, 'monetarius'
(lit. 'silver divider') i} ? pAl {O} *dafia (from *daya- under the infl. of
other verbs in *-Aa) > Al daj (aor. dava) 'divide' § P 175-6, EI 161
(*dehg(i)- 'cut up, divide'), M K II 20-1, 3, F I 341-2, Billy 13-4, O 54 O
# BmK 312 (equating the IE~N with S *»/thn v. 'grind’, SC {E} *dah- v.
'knock' and K *tex- v. 'break’).

2245, *tUbVv (= *tiiba?) (or *tiba?) 'grass, straw; to cut
grass\plants' > HS: S *'tib, vV n- 'straw' > BHb |21 'teben, JA [Trg.], JEA
X12°N tib'nd, Sr ok teb'nd, Ar tibn- ~ tabn- 'straw’, Ak tibnu
'straw, chaff' ('Stroh, Hiacksel') § KB 1553, GB 870, Js. 1645, Lv. T Il
524, SI. 1203, BK 1 192, Sd. 1354-5 || 26 Ch: pAG {Stl. VZCh} *d"i'b,
{Hf.} *]ip v. 'harvest’ > Gmy {Hf.} ¢ip, Ang {Hf.} Jip, Su {J} dip id. ii ?
CCh: Becm {Sk.} dawo id. § ChC, J S 64, Stl. VZCh 99 The origin of the
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initial glottalization in Ch is not clear | | K:[1] GZ *tib- 'grass' > G tiv-a
'hay' ({K}: < tib-va, n. act. of tib- v. 'mow"), G Aj tiba-, Mg tib- 'hay', Lz
tib- 'grass'; [2] GZ *tib- 'mow' > OG, G 1ib-, Mg, Lz tip-id. § K 94, K2
71, FS K 149-50, FSE162-3 || A: NaT *°t‘,0Pan 'straw, husk, chaff >
Nog toban 'straw', Qzq, ET topan 'husk, chaff', Qq topan 'chaff, bran’,
Qrg topon 'chaff', Shor toban 'dust of grain, dust of rotten wood'9y KrkR
648, RI. T 1232, MM 349, Sht. 202, Nj. 310, NogR 353, Jud. 751 <
NaT *0 is likely to go back to an earlier *U (regr. as. *i..a > *0...3); this
pre-T *{i may be either original (< N *{i) or result from labialization of
N *1i (influences by the labial cns. *b). K *tib- also suggests that the vw.
of the N word was either *{ (because K *iis one of the regular reflexes
of N *Ul) or *i.

2246. *taebiV (= *tdbiV?) 'follow, run, chase' ([in pN or in
descendant lgs.] > 'beg hard, demand') > HS: WS *+"tbi > Arv"ths v. G

'follow, come with', D 'pursue unremittingly', 'demander avec
insistance’, MHb + tb% v. G ‘'search, ask, claim, summon', JA [Trg.]

v 1b% v. G ‘'ask, demand, inquire', JEA v 1b% G 'demand, claim, solicit',
Srv tbe G 'seek, demand, beg; require, claim', Mh +"tbs G (pf. tlba,
sbjn. Y3tbg), Ib E/C v tbs G (pf. LES, sbjn. 'yatbas) 'follow' ¥ BKI 190-
1, Js. 1645, SL 1191-2, JPS 603-4, Hv. 55-6, Jo. M 399 || D *tev- v.
'beg hard, importune by begging' (xN *teywV 'ask [for], beg) > Tm
tevuvu v. 'beg hard, importune', Ml t&ra 'beggar', Tl deEvurincu v.
'beg humbly, importune', Krx temb- v. 'beg for alms' 99 D #3431A | | A:
[1] T *t,abira- 'run at full speed, rush, gallop' > OT {CL} tavra- 'hasten,
be in a hurry', Tk A dabra- ~ davri- 'galop, run at full speed" § CI. 443,
DTS 542, ET VGD 112-4 Tl [2] T *t;,ab1l- > Chg {Bu.} tawI$- 'run,
jump' and d. *t,abri-gan 'hare’ > OT tavi$gan, MOg xm taw$an, MQp
xIv dawugayan, Chg xv tawusgan, MU tavisgan ~ tavsan, Tki {CL}
tawsgan (sic!), Tk tavsan, Az dovsan, Ggz, Qmq tavsan, Tkm
towsan, Xlj dovusyan, Uz (Shch., TL} twsSgan, ET toSqan, Yk tabisxan
id.; T > M *taulayi 'hare' > MM [PP] t‘avlayi, [LM] Uh{;;./ tawlay,
[MA] ta.ulai, [S] taolai ~ ta,ulai, [IsV] taulai, WrM taulai, HIM
Tyynai, Ord t‘U418, KI Tyyna, {Rm.} t013, Dg {Pp.} t‘aule, {Mr.} taul?
id., Mnr H {T} tU17 id., {SM} t‘0‘17, MMgl itaula, Brt Tyynam 'hare,

rabbit' § Cl. 447, Rs. W 453, Shch. Zh 136, TL 164, Bu. I 338, Pp. PP 131,
Pp. L II 1270, Pp. MA 343, HJ 145, MED 788, KRS 520, Iw. 107, SM 43, T

367, Mr. D 193, Chr. 438 || Tg (in NrTg) *t€b- > Ewk t3wuUl- 'catch up
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with (aorHaTb), Lm t3wuUt- 'go behind so." § STM I 226 § Tg *t- (for
the expected *d-) may be due to the infl. of Tg *tebe- 'catch' (< N
*teebV 'catch, seize)) || 2w pJ {S} *tapasir- tun' > OJ tapasir-
(tabasir-), influenced by pasir- 'run' (unless d. from it with the px. ta-)
9 S QJ #744 99 ~ DQA #2354 (*teba- 'run') [T, M (considered the M
word as a genetic cognate of T rather than a loan from it), Tg, J], VId.
255 M, T) < If the vw. *e in D *tev- belongs to the heritage of N

*teywV, the N etymon is to be reconstructed as *tdb§V < Qu.,
because D *teVv- has an alt. et.

2246a. 7 , *t&eb,V,5V = 'heel; to trample, kick with the heel' > HS:
Eg NK tbs 'heel' > DEg tbs > Cpt: Sd TBC tibs, B #I1B¢ thibs id. ¢
EG V 262, Er. 625, Vc. 211 || A: M *debse- > WrM debse-, HIM
03BC3—, Brt 0abha— v. 'stamp the feet, trample', Kl {Rm.} dews- id.,
{KRS} meBc— 'kick with the foot', MM [S] debse- v. 'dance'’ § MED 239,
Chr. 214, KRS 191, KW 90, H 34 <> It is tempting to adduve here U: ??
OHg fxVvII, Hg L tapos- 'tread (on/down), trample' (§ EWH 1481), but
it is more likely to be a derived descendant of Ut *tappV v. 'trample'
(< N ? *tdbHa or *tabHE 'to trample, to kick, to crumple, to press')
O Qu.

2247. *tareega 'rock, mountain; top' > HS: B: Ah etaq (pl. itaqgan)
'rocher 2 pic un peu surplombant' § Fc. 1919 || Om {AD} *dak-/*tak-
'mountain’ > SOm: Hm {Ldl.} duka 'mountain’ ¢ Bnd. AL 135, CR H 420-
5, HWH 324, C SEIV 507 || C: Ag: Xm {BSW} t3¢%*a 'up’, {R} adv. and
postp. dag 'up, on', bi-dag 'im/auf dem Lande', dages 'upon',
dag'sésa 'upper, Bln {R} dag postp. 'on, above', Q {R} dig 'uber, auf'
{{ Bj {R} '"tagega 'Hohe', ta'gig 'height, Bj A {AD} ?i ta'gT¢ 'highland,
mountainous region', ta'géga 'high' § Ss. B 61, Ss. PEC 18, Bl. 184, Grg.
118, Brl. 89, Sr. 294, R WB 98, R QW 47-8, R Ch II 352, R WBd 223, BSW
KhWL 7 99 Blz. OL (HS ™daguh 'mountain, rock') 99 Since the

connection with BEC {Ss.} *dagh-, {AD} *tagVh- 'stone, rock', with B
*v/dy 'stone', and with Ch *¢Vg- ~ *dVg- 'stone' remains too qu. on
phonetic and semantic grounds, it has not been taken hereinto account
|| A: T *t'@g 'mountain’ ({ADb.} *t-) > OT tay, Tkm day, Tk dag, Ggz
da, Az, CrTt day, Qzl {Jk.} tay ~ tay, Tv mar d.ay, Tf d.ay, Slr day, SY,
Ln, ET, Xk tay, Uz Tof toy, CrTt tav, Qmqg, Nog, Qzl, Qq, VTt, Bsh
taw, Qrg t0, Alt tu, Chv tbv, Chv L tuid., Yk t1a id., 'forest' § ADb. Ttd
52 [#18] (neutralization of T *t- and 1t°-), S AJ 180 [#54], Cl. 463, ET
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VGD 117, Rs. W 454, Ra. 168, Md. 27, 178, Jk. K31, Dr. TM 11 439-40,
Jeg. 254, Fed. 11 240 || M *deve-re 'above, up' > MM devere ([PP]

de.ere, [MA, IM] dére), WrM degere, HIM n03ap, Kl dér adv., postp.
'above, on top of, high', Dx 3i3r3, Dg d3r, Mnr H {T} dere, {SM} d_3re,
Mgl {Rm.} déra 'on, on top of', Dg {Iv.} dere 'top'; M *deve-di > WrM
degedui, HIM n3an ‘'higher, upper; highest', Mnr H {SM} died i
'upper'; M *degde- > WrM degde-, HIM, Brt oaros— 'rise' > Ewk
d3gdi-, Sln d3¢gd3-, WrMc dekde- id. § S AJ 239 [#129], MED 242-3,
Luv. 170-1, T 328-9, STM I 228-9 || ?7?2¢ Tg *deg- v. 'fly' > Ewk, Lm, Neg
d3y-, Orc d3ili, Ud di3li-, Ul, Nn d3¢d3-, WrMc deye-, Mc Sb d3ys-
id.; NrTg: Ewk d3%i ~ d3¥%7, SI, Neg d3%¥1i, Lm d3¥%i 'bird § STM 1228-9
| | pKo *t81 'still more, moreover' > NKo 13,id. § S AJ 256, S QK #147,
MLC 439 || pJ *taka 'high, mountain' > OJ taka- high', J: T/Kg taka, K
taka- id; OJ take 'mountain’, J: T/Kg take, K take id. § S AJ 271 [#162],
S QJ #162, Mr. 539, 841 99 S AJ 283 [#188], DQA #2236 (A *fEda
'high, top; mountain') ” U: Sm {In.} *tT'ak"'W'b (= *t[¢|sak[twmV) 'das
Obere, Oberlauf' > Ne T Y {Ter.} dat. sg. THO” 'up, to the sides', Ne T dat.
sg. {Ter.} Tw”4y’ 'up', {Lh.} ‘Eé?puﬁ' 4 tiwd 'up', Ne T TH”4M 'top,
upper', Ne F {Lh.} dat. [fui?uB 'up', En {Cs.} te®1 'top', Slg Tm {KD} tam
'aufwirts', Slg Ch {Cs.} tammel 'das oben befindliche', Kms {Cs.}
th&wa 'aufwiarts' § Jn. 155, Ter. 699, Cs. 146, 186, 200, 257 < The
vowels in the A lgs. (T *@, M and Tg *e) may be accounted for if the N
etymon was *tar?a@@ga. But if the vocalization hyp. of SDM97 (A *E) is
right, this A vw. corresponds to U *@ and may point to N *& within pN
*tdv?Vga. In A there is compensatory lengthening of the vw. (evidenced
by T *@) due to the loss of the Ir. Ah g, Om *-K- (and probably Sm *-k-)
go back to **-K- from N *-?V g-)

2248. , *tu?'g'V (or *tu?'g'V?) 'listen, hear' > HS: C {AD SF
*/18(¢) > EC: Arr {Hw.} -tteg-/-ttig- 'know' (1s ?ittige, 2s, 3f tettege,
3m géttege) (x N *ddhgU 'to watch, to look at'?); EC *d'a g- 'ear’ > LRC
{Bl.} *da,g- 'ear' > ‘Af dag 'auricular region', Rn {Oo.} 'dog(-e) 'ear’, {PG}
[169 'ear-drum; hearing (ability to hear)', Bn deg, Sml deg 'ear' (the vw.
€ on the analogy of the d. verb deg-ay-sad-); &> LEC *da,ga-ay- v. 'hear’
> Kns, Gdl dakay- 'hear’, Or {Grg.}, Or H {Ow.} dagay-, Or B/O ({aga,
dageta, Or O dage-a, dagéta, Elm dek-ay-, Arr {Hw.} deg(a)y-, Kns gak-ay-
sad-, and Sml deg-ay-sad- (both latter forms with sxs. of ben. + caus.) v.
'listen'; # also Rn {PG} dag-, {Sim} dag-, Arr dedegad-, Ya dek- v. 'hear';
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Brj 'c_laga '‘ear’ § Ss. B 61, Bl. 137, 248, Grg. 118, Ow. 258, Sr. 294, Sim
19, PG 88, 96, Hw. A 354-5 || Ch: WCh *»“dkw (or *v"dk%) > NrBc
{Stl.} *n-dukwlu- v. 'hear' > P’ {MSk.} ndukl, Mbr {Sk.} d3k3, My {Sk.}
dskay-, Sir {Sk.} d3hiwiid. { Bd {ChL} d3k*an, {IL in ChC} dig%a id. i}
CCh: Tr {Nw. in ChC} t3ki id. ii ECh: Kjk dugiye, Kjk a3igala, Mnj
£1g8wd, Mu {J} 3egéw, Jg {J} doy-, Brg doyi id.; ? Ke {Eb.} digi 'think'
(x N *dghgU ') 9 Stl. ZCh 252 [#56], JI Il 184-5, ChC, Blz. EChWL #40
|| A*tugV ({ADb.} *fuy- = {JADb.} *duy-) v. 'hear, listen' > M *duyul-
> WrM dugul- v. 'hear, listen', HIM, Brt oyyna- id., Ord d_U1- 'hear', ?
MM [MA] {Pp.} du.lla- 'emit sounds'; -©> M *duyul-ga- > MM [S] d.
du,ul-gga-, [PP] du,ulga 'let know, inform’, WrM dugulga-, HIM
nyygnra- id, 'advise' § H 40, MED 271, Chr. 205, Ms. O 160, Pp. MA
147, Pp. PP 122 || 22 NaT *tuy- (JADb.} *duy-) v. 'perceive, hear, feel' >
OT {Cl.} tuy- v. 'feel, perceive, notice', Tk duy- v. 'feel, hear, learn', Az
duy-, ET tuy- 'feel, learn', Ggz, Tkm duy-, VTt, Bsh t13°l_.]-, CrTt, Qq, Nog,
Qrg, Uz, ET tuy- v. 'feel'; Qp > Chv L tuy- 'feel, notice, hear' § Cl. 567,
ET VGD 290, Jeg. 255, Fed. II 241, Rs. W 497, ADb. Ttd 59-60 || Tg
{DQA} *°duya- > WrMc duyle- 'interrogate, investigate a complaint';
but WrMc duyle-, duybule- 'collate’ may have been influenced by or
borrowed from Chn d.uy 'pair; to collate’ § STM I 220 || ??26,0 pJ {S}
*tua-p- 'ask (fragen)' > OJ tg_dp-, J: T to- ~ to0, K to-, Kg to- 9 S QJ
#1171, Mr. 771 99 Pp VG 139, ADb. SRAE 18, ADb. Tdt 59-60, = DQA
#2268 (A *tuyu 'listen, perceive' > T, M, J) 99 The loss of N *-g- (or its
transformation into *-y-) in T, Tg, and J is still to be elucidated < C *t-
and EC *{- are likely to go back to a cluster *t- + *?.

2249. (,7) *tiyV ‘'to flow' (? [in IE] & 'to run quickly') > HS: S *°-
ti9- > Ar v 19, -1i5- G {BK} '¢tre liquide et couler', {Fr.} 'fluidum fuit,
fluxit', {Hv.} 'flow and spread' (water); ?? cp. also Ak v tyy G (inf.
tay3yu) ‘ibergieBen' § BKI212-3, Fr. 1206, Hv. 64, Sd. 1301 || K
*tex-/*tx- 'pour' > OG, G tx- 'pour, spill', Sv da,;txel 'liquid, Mg (n)tx-
, Lx ntx- v. 'fall'; ?? (acc. to K2) Sv $dx-, Stx- v. 'exhaust', Sdex- 'be
exhausted' 99 K 98, K2 70, Chx. 508, Schm. 115-6 || 2o 1E *dejH- >
NalE {P} *deys-/*dya-, *dya-, *di- 'hurry, run quickly' > OI diyati
'flies, soars' ii Gk Hm 8iov 'I fled', 8{epat 'T hurry, flee, speed', 8leadat
'to flee' ii OIr {Thr.} dfan 'swift, déne 'swiftness' i ? Ltv diet 'to
dance' ¥ P 187 (IE 'eilen, nacheilen, streben'), M KII 46, Hofm. 61, F 1
389-90, Thr. § 257, = Kar. 1 217-8, = EI208 (*dih,- [prs. *dih,ye/o-]
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'fly; move quickly') < An alternative etymological comparison: N
*t1iqV > Ak tay3yu 'ubergieBen', IE and K (as above) < Illich-Svitych
(IS MS 347 s.v. 'Teub' *tah'a) equated K with the dubious IEV **da-
'flieBen' (P 175) (which is based on an implausible comparison of Ilr
*dana- 'stream' with Arm wwdnil tamuk 'moist, humid' and Al

dhjameé n. 'fat').

2250. *t'e'yaw'a' 'fire' > HS: C: 2 Bj {R} 'dihe 'embers, charcoal' ||
EC: ? Sa {R} tatas dah-, tat3s -a 'Funken machen; das Feuer sprithen \
spritzen'; C > Tgy +d46 NA tetas bele id. (the direction of the
borrowing is not clear; but since the word is isolated in S, the C source
is more probable); ii C b> Mb -totoxo~-totoko vi. 'boil'; ??c,6 SC: E
adduces Bmn [faxasa 'salt (from ashes of burnt reeds)' § E SC 193
(equates Mb, Dhl, and Brn; reconstructs SC *‘gax- vi. 'burn'), R WBd 64,
R S II 358 || Ch: CCh: Bt {Mch.} diye, BtG {Srp.} dié 'fire' |i ECh =
*/ Tw 'fire' > Kwn {J} towa, Ke {Eb.} €3wa, Kbl {Cp.}, LI {Gres.} tuwa,
Smr {J} duwa, Nd D {J} dow, Tmk {Cp.} d3u, Kjk tawe 9 JI II 139, ChC,
Eb. 6, Lk. ZSS 77, 89-93, Blz. EChWL #27 || K: OG, G day- (aor. -day-)
'brandmarken', G day-i 'Brandzeichen, Brandmal, Brandeisen', G Kzq
day- 'braten (Zwiebeln in Fett)' § Chx. 277-8 ¢ as. *t-y > *d-y? ” IE
*deHu- (= *dea,u-) > NalE *dau- / *daw- / *duc:)- (/ ? *d€w-) vt. 'burn,
kindle' > OI du-no-ti vt. 'burns, tortures’, du-nah 'burnt',
da'vah~ dawvah 'fire, Brand' |} Gk 8alw ({EI} < “8&F-jw) 'I light up,
make burn, kindle', pfc. §€dne 'burns' (itr.), pfc. prtc. 8eSaupévoe ii Olr
{P} ddim 'ich senge, brenne', {P.,, Vn.} atud (< ™*ad-dowth) n.
'kindling', MW deifyaw 'to burn, to singe', W dewy /inf. deifio (v
< *W before U) v. 'scorch, singe' ii OHG zusken vt. 'to burn (up),
adurere, exurere, oburere' ii Lt d¥iau-ti 'to hang up for drying', Ltv
Zaut id., vt. 'to dry' (Lt and Ltv suggest an *E-grade *dE€U-) ii pTc {Ad.}
*tu- > Tc: B tu-, A, B twas- 'kindle, ignite, light' § P 179-81, EI 87
(*dEhHg‘- 'kindle, burn, blaze'), M KII 49-50, Hofm. 50, Ch. 248-9, F1I
343-4, Vn. A 102, P § 39.1, YGM-1 166, Kb. 1270, OsS 1306-7, Frn.
117. Ad. 298-9 || U: FU *tewV-tV 'fire'’ (xN *t&'p'V 'to warm, to be
warm'?) > Ugr {MF} *tdwtV, {UEW} *tiwV-tV > ObU {JHL} *tdwat
fire' > pVg *tdwat id. > Vg T tdwat, IK tiwt, tiwt, tdwt, MK/NV
t3wt, P/SV t3wt, LL t3t; pOs *toyat > V/Vy tdvat, Ty téy¥Wat, Y téwat,
D/L tit, Nz/Kz tlit, O tutid. i Hg tuiz (accus. tuiz-et) 'fire' § MF 648,
UEW 895-6, Ht. #631 (ObU *tGv¥at) § UEW (l.c.) reconstructs here pUgr
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*tiy V-tV or *tiwV-tV, Ht. #631 reconstructs pObU *tdyat, but
Helimski (HI. rHt 73-74) has shown that in stems with front vowels
there is a pObU distinction between pObU *-w- (> pVg *-w-, pOs *-y-)
and pObU *-y- (> pVg *-¥-, pOs *-y-), hence in the stem in question
the pObU (as well as pUgr and pFU) medial cns. is *-w-.In Os dialects
*8 changes into 8 due to the infl. of the following *Ww. Acc. to HIL rHt
68-9, pVe *3 and pOs *e ({JHL.} *&) correspond regularly to Hg. e, sc. go
back to pFU *a (in contradistinction to pVg *a and pOs *E (*&) which
correspond to Hg &€ and go back to higher pFU vowels). In the stem in
question we have to reconstruct pFU *& and suppose that Hg T U is
here from pFU *aw ” A: Tg *da- > WrMc da- v. {Z} 'catch fire', {Hr.}
'brennen (Feuer)', WrMc da-bu- 'kindle, light fire', Mc Sb da- 'catch
fire', da-va- v. 'light fire', ? Ewk dari¢i 'burning', ? Ork darringatv,
darriptangL 'kindling (wood) (pacTonka) § STM I 200, Hr. 168, 176, Y
##479, 481 || D {tr.} *tTy,- fire' ({GS} *tyT-) vi. 'burn' > Tm 17, tiy,
Ml, Kn t7 'fire', Tu tu 'fire’, Tm t1, tiyv. 'be burnt', Kt ti‘y- v. 'be
singed, roasted', Td ti‘y- v. 'be singed', Kn t1 v. 'burn, scorch, singe',
Brh tin 'scorching, scorching heat' 9 D #3266, GS 202 [#511] 99 The
quality of the D vw. may be due to the infl. of *y < The initial d- for
the expected *1-in Bj and G may be due to the infl. of other roots
(heritage of other N words) (e.g. G dag- 'brandmarken'). IE *-eH- (> NalE
*-@-) and Tg *-a- suggest the presence of N *@ after the Ir.

2251. *toHi' ~ *taleHi' (= *to'r"'i' ~ *tal@'T"'i'?) 'bring,
fetch, give' > IE *deH"- ~ *deH"w- > NalE *do-/*da-, *dou-/*dau-/*du-
v. 'give' > OI 'dad3-ti, Av dad3'ti 'gives, OPrs dad3tuv 'let him
give!' {i Gk 6{8woL 'gives', pp. fotoc 'given' ii Lda- v. 'give', pp. datus
'given' (m. sg.) ii Arm wmwid ta-m'T give', aor. Gwnnt etu (< NalE *e-do-
m) i{ OLt duo-mi T give!, inf.: Lt duo-ti, Ltv dOt 'to give', Pru d3st
'gives' | SI *d&-ti (Is prs-ft. *da'mb) 'to give' > OCS AATH dati / 1s
AAMb damb, R natb / Is ft. mam, SCr dati / dam 'give’, Slv dati,
Cz dati, Slk dat’, P dad 'to give' || ? Clt: (*pro-dd/a-) > Brtt {RE}
*rodimi 'give' > OW rodesit 'he gave', MW rodi ~ roi, W rhoddi
~ rhoi, Crn rg, MBr reiff, Br reifi 'to give' § Acc. to P, NalE *dou-
/*dau-/*du- is represented by Ol d3d'vané, Av davoi 'zu geben', Gk Cp
SuF dvoL 'er moge geben', inf. S0/ evaL, and Larc duim, duis 'dem, des'
|| 2 Le M {ABIv.} da-/du- v. 'give (2), Ld dav T give (?)' 99 P 223-6, H
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224 (*deh,-), M K11 13-4, F1388-9, WH I360-3, Ped. CG I1473 (Brtt <
*pro-d-), = LP§ 506 (Brtt < *pro- + Clt *to-ber-), RE 99, Slt. 105, Frn.
111-2, ESSJ IV 194-8, SPS II 353-7, Glh. 189-90, Vs. 1485, Ts. EIIl 5-11,
Gsm. LW 94, 96-7, ABIv 185 || U *toxe- v. 'bring, fetch, give' > F tuo-,

Es too, tuu- v. 'bring, fetch' | Lp Vfs {Lgc.} tu’0’kk3-, Lp S {N} duok'a v.
'sell' { pMr {Ker.} *tU¥b- > Er Tye— tuye-, Mk Ty— tu-, A tuys- v. 'bring,
fetch' i pObU {Ht} *tU-, *tuy- > pVg *tU-1- 'holen' > Vg T 1071,
MK/UL/ML/Ss tul-, P tU1-~tul- id.; pOs *tu-, *tuy- 'bring' > Os: V/Vy/Ty
tu-, tuy-, Y tu-, tuw-, D tu-, téw-, taw-, K tu-, tow-, taw-, Nz/O tu-,
tliw- | ? Hg toj- lay eggs' || pSm {Jn., HL} *tb- 'bring, give' (= {/In.}
*t3-) > Ng tasa 'give', imv. Ta” 'give!, En Ta” id., Ne T Tacb ta$ v.
'give', Ta ta 'Ersatz, Tausch', Ne F ta'§ v. 'give', aor. tan'at'l gave', Slq
Tz {KKIH} tU- 'carry' ('TackaTb'), Kms det-, tet- 'bringen, holen', Mt
{HL.} ; *ta- 'geben, hergeben' || pY {IN} *tV- 'give' > Y: K/T {IN} tadi-
'‘give', 7 K {Jc.} Ti&- id. 99 UEW 529-530, Coll. 64, Sm. 550 (FU, P
*toxi-, Ugr *togl- 'bring'), MF 635-6, Ker. II 171, Ht. #613, Lgc. SL
179, In. 145, KKIH 188, Hl. M #930, IN 247, = Rd. UJ 44 [#56] (Y <> U)
|| A: 1171 pKo *t3- > MKo ta-ko, NKo tago, Ko Ph ta(g)0 'give me' § Rm.
SKE 247-8, S QK #947, MLC 378; [2] AdS of A {DQA} *t‘liya {AD} 'offer
food to guests' (< N *tUNUYV ‘'eat, feed; food', q.v. ffd.- which is the
main source, as evidenced by Tg *t- < N *{-) 99 DQA #2452 ” D {Pf}
*tay- ~ *tey-, {Km.} *tay-\*tey- ~ *tac:)- ({8GS} *t-) v. 'bring', v. 'give
(to thelst\2nd pers.)) > Tm tarutar- (imv. ta) v. 'give (to the
Ist\2nd pers.)', Ml taruk, tar- (imv. ta) id., Kt tar-, ta-, ta:, Td
to'r-, ta-, to-, Kdg tar-, ta-id., Kn tar, tar, ta v. 'lead or conduct near,
bring, give (to the 1st\2nd pers.)', Tl teccu, t&- v. 'bring', Gnd ta-
/lar- v. 'bring', Knd 1a-, t-, Png, Mnd 1a- id., Kui tapa, tat-, Ku tar- id.,
Brh tinin, tir-, neg. 1i- v. 'give'; Pf. adduces here Krx tay-, t€Y- v. 'send a
newly marriage girl out of the village' and Mit teye id. 99 D ##3098,
3418, Pf. 18 [#77], Km. 389 [#598] || 2 HS: 2?amb Eg N thm '(Leute,
Vieh) herbeibringen, holen' (unless a sd. from Eg fMd thm 'stossen,
drangen') § EGV 321; Eg h may go back to *5 < *9 and *y (the initial
combinations tV§ and dV ¢ do not exist in Eg) <& % BmK 275 (unc.: DV
+ S *hdy v. 'convey, take' [interpreted as *day-]) and 305 (unc.: E
and U roots + Eg dw /d v. 'put, place' and dj 'present' [interpreted as
*d, dw v. 'give, put, place'; in fact Eg dw / dis a cognate of IE d"e- v.
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'put' < N *disé ~ *dVHU? 'to put, to place']), S NSShS #19 (IE, A
*t‘oye-) & *-y- in A *t‘oye- and in D *tay-~*tey- is a hiatus-filling cns.
(after the loss of the Ir.). A *t-is due to the Ir. (N *tVH- > *tH- > A
*1°-). IE *deHW- ( > NalE *d0-/*da-) may have resulted from the loss of
*-w- (possibly as. *toH'W' > *toHo) & The variation *toH'd’
*taleeH'li" may be due to assimilation (either labialization *-alee- > *-
0- or palatalization *-0- > *-&- under the infl. of *-7i") & = Gr. II
#174 (*to 'give') (IE, U, CK + unc. A, Ko, EA).

2252. *tawike 'insect, vermin, (?) reptile' > HS: B *ta-wk- 'worm'
(metanalysis reinterpreteing the form as n. ag. of ™" wkk) > Ah
tawkke, Ty, ETwl tawakke, Gh tawki, SlI tawkk%a, Gd twkaskka, Izd
tawkka 'worm' § Fc. 1476, Lf. II #0709, GhA 197, Mrc. 261 || IE *deig-
=~ 'tick (Ixodes) > Arm wnhq tiz 'tick' || MIr {P} dega (accus. degaid)
(< *digat-) 'stag-beetle' {{ Gmc *tikan- (with intensifying gem. *tikkan-
) 'tick' > AS {Ho., Sw.} ticcaid. (P: read tiica or ticca), NE tike
and tick, NHG Zecke 'tick'; Gmc *tikan- > MLG teke, OHG zé&hho,
MHG zeche, zecke 'tick' § P 187-8, EI 257 (*dig ")), Slt. 335, Ho. 346,
Sw. 172, Skeat 646, WrW 565, Kb. 1243, OsS 1242, Lx. 330, KM 876 ”
A *t|dak V 'snake, lizard' > pKo {S} *toirion 'lizard' > MKo t0iryon, NKo
toron-nyon § S QK #909, Nam 162, MLC 464 || pJ {S} *t3ka- 'snake,
lizard' > OJ t,u,0kag,ie,J: T tokage, K tokage, Kg tokage, Y tugara § S
QJ #123, Mr. 548 || 226 Tg *dakV 'sheat-fish' > Sln daxi, Neg daxL <
daki, Nn Nh doaga id. 99 DQA #2203 (A *tldake) || 20.0 K *(3)tagw-
'mouse' (unless akin to ECh: Ke d&g]é 'mouse') > OG tagu, G tagv-, Lz
mtug-, mtuy-, Sv sdugw, Stugw- 'mouse' 99 K 175, K2 66 (*tagw-), FS K
142 and FS E 154 (*tagw-), Abul. 172, Eb. 42 < The K cognate 1is highly
qu. (because of the irreg. *-g- and the meaning).

2253. *tek§V 'to touch' > HS: WS *1k > BHb v tkT v. G 'strike
with the hand', JA vtk G id., 'clap', Tgr +“1k§ G 'clap hands' 9§ KB
1642-3, Lv. T Il 554, Js. 1693, SI. 1229, LH 614-5, L G 595 || EC: Or
{Grg.}, Or B/O/Wt {Sr.} tuk- v. 'touch', ? Af -Dtok- v. 'strike' (x N
*t'i'Ka 'to thrust, to stab, to push') 9 Grg. 380, Sr. 394, # Ss. PEC 48
(adduces Rn tax- and Dsn ta? v. 'push’, cp. N~ *te'h'aka?€ 'to put, to
set), PH 177 || 1E: NalE *degfg- v. 'touch’ > Gt tekan (3s p. taftok),
MLG tacken 'to touch', ON taka (p. tok), Dn tage, Nr ta, MDt
taken 'to take', Sw taga 'to take, to touch, to catch'; NrGmc +> ME
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taken > NE take || Tc B t&k-v. 'touch' § P 183, EI595, Fs. 475, Vr.
580, Hlq. 1158-9, Wn. 504-5, Ad. 289, To. DL 529 || A: T *teg-,
{3ADb.} *teg- v. 'touch' > OT {CL} tdg- v. 'touch, reach', MT [IM] dé&g-,
Tk deg-, Az ddy-, Ggz di-, XT {ADb.} dey-, Qrg, StAlt tiy- v. 'touch’, Tkm
de¥- id., 'hit (the target)’, VTt, Bsh Tuni— tiy-, Uz teg- v. 'touch
(undeliberately)' ('3afeTb,kKocHyTbcd'), ET tdg-, Tv d_e¥-, Tf d_ey-, Chv
tiv- v. 'touch' § Cl. 476, IS AD #A 10, ET VGD 173-5, ADb. Ttd 52 [#4],
Ra. 171, Jeg. 249-50, Fed. II 226 § But OT tag- v. 'attack' (Cl. 476)
belongs to N *t&kV 'to attack' (q.v.) || D *tak- {3GS} *t-, *-g-) v.
'touch' (xN *takale@e 'to touch', qv. ffd) < IS MS 369 (*tdkn
'TporaTb' > IE, A, D *tak-). T *-g- < N *-k§- (reg. , cp. N *haksV 'to
stand, to stop, to stay, to be' > T *@g- v. 'rise' and N *€EK§V 'to step, to
tramp, to trample down' > T *¢igru- v. 'trample down').

2254. , *tAKUTR'V (or *tAKU,HV,?) bug' > HS: C: pAg *t3kWan
'bugs' > Bln {R} tag™an ~ tax™an, Xm {R} ta'x"™an, Q {R} tukan
'bugs', Km {CR} tuxan-a 'bug'; Ag b> Gz {L} tak¥an 'bedbug'; EthS b>
Sa, Af {R} tak™an 'bug' |{{ EC: Sml {ZMO} tuxan 'bug, weevil, bedbug',
Sml N {Abr.} tUk@n, Or {Th.} tu'kan-a (nom. tu'kan-ni) 'bug’, Or B
{Sr.} tukani, Qbn {L} tuhana 'bedbug' ii Dhl {E} takk*are 'dung beetle' §
AD SF 53, 273, Sr. GBO 222, ZMO 397, Abr. S 155, L G 573, EENS8, E169
g *: (o) Brn {E} tagambariya 'butterfly' (E 169) || Eg P tkk.t
'Schlupfwespe, ichneumon (?)' § EG V 336 || S: JEA {S1L} 92N tkk
(without vocalization) 'e worm' § SL 1207, Js. 1663 (73R ta'kak
'worm of silk'), Lv. IV 642 (73R ta'kak 'Motte'), DIm. 420 (X33N
takka'k3 'Zernager [Motte]) || D (in SD) *tak'u'iv~ *tak'v']V ({3GS}
*t-, *-g-) 'bedbug' > Kn tagune, tagani, tagane, tigune,
tigane, Td tixify, Tu tagula, cagula, Krg M Cavia, Krb tokki
'bedbug' § D #2996 O If the Eg, S, and Dhl cognates are valid (which 1is
not certain), Ag, EC, and D *-n(V) may go back to a sx. (whence a N rec.
*tAKU HV)); alternatively, S, Eg, and Dhl cognates may have lost the
*n-element (metanalysis?) < Blz. DA 159 [#70] (suggested to add S, Eg,
and SC to the Ag-EC-D comparison).

2255. *tAK e 'to suit, to be appropriate, to fit' > IE *dek- v. 'suit, be
fitt > Ldecet 'it is proper \ seemly \ fitting', ? Um ticit 'decet, is
allowed' | @ NalE n. abstr. *dek-0s > L dec-us ./ dec-or-is 'that
which adorns or beautifies, distinction, grace' |{i Vd dasas'yati
'favours, serves, obliges' (<«d *da$as ntr. + Ldecus) || OIr dech 'der
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beste' | other ds.: ? Gk 8dxipoc 'trustworthy; approved, esteemed'
(unless «d foxelUw 'keep an eye upon' [so according to F1405]) ii OHG

zehon, gizehon 'to restore', gizeh 'richtig', Gt tewa 'order
(Ordnung)', gatewjan 'to arrange, anordnen', AS tiohhian ~
tiozan 'to determine, to fjudge', ?? tdwian 'to prepare, to tan' ||
Ht {Ts.} dakk- 'entsprechen, #hneln' 111 2 & IE *deks- 'right, right
(dexter)' (xN *t0gV ‘'straight', q.v.) > Ol 'daksati 'acts to the
satisfaction of', 'daksina-, daksi'na- right (dexter), southern, able,
dexterous', Av daxsat '(?) macht es (einem) recht', dasina- 'right,
south' i Gk BefLtepoc 'right (dexter)', O8efLoc 'right, fortunate, boding
good' ii pAl {O} *deca 'right (dexter) > MAI [Bzk.] djathé id. 4> MAI
{FB} diatte [diaBtA], StAIT djathté, Al {Kf.} djathété&, Al A {Huld}:
SG diaBt,D diaBt, A jat, M diastaid. ii Ldexter 'right' (« 'left'), Osc
destrst 'dextra est', Um DESTRAM-E 'in dextram', testre e 'in
dextro' ii OIr dess, NIr deas/deis- 'right (dexter), Gl *dexsiva,
dexuae, ClitlifDessuaeona, Brtt {RE} *dexs0w0s 'right (dexter)' > MW
deheu, W deau, Crm dyghow, OBr, Br dehou 'right i Gt
tafhswa, OHG zé&so 'right (dexter) || Lt definas id., deXiné
'right hand' | Sl *desnb(jb) 'right (dexter)) > OCS A €CNb desnb, Blg
'necen, SCr desni, désan, Slv désen || Ht {Ts.} taks- 'figen' (im
Sinne von 'unternehmen [Kriegszug]'), 'bereiten' 99 P 189-91 and Mn.

137 (both do not distinguish this ¥ from homonymous *dek- 'nehmen,

aufnehmen', {Mn.} v. 'find, get'), WH I 346-7, M K 1I 10-1, 27, M E I
689-91, 710, MW 465, F I 366-7, 404-6, WH I 330-1, 346-7, Bc. G315,
332, 349, Pln. Il 730, Thr. § 262, 1P §§ 25.4, 323.3, Fs. 471, 476, Ho.
342-3, Kb. 392, 1243, 1248, OsS 1239, 1242, 1252-3, Schz. 333, Frn.

90, ESSJ IV 218-9, = Glh. 192-3, Kf. 83, O 67-8, Huld 53 (pAl *dia8-tA),
RE 122, FlIr. 133, Hm. 147, Ts. W 81, Ts. EIIl 31-2, 40-3, EI 564 (*dek-
(prs. *doEel) 'take\accept graciously or properly'; no distinction from
*dek - 'find, get, see N *t'e'K&e 'take, carry'), 271 (*dekes- 'honor') | |
D *takk-/takV ({$GS} *t-) v. 'be fit, appropriate, ready' > Tm taku (ft.
stem takuuv-, past stem takk-/takunt-) 'be fit\excellent', Ml taku
v. 'be fit, suit', takka 'fit', Kt takl 'preparation of half the village lands
for sowing', Td tokoB 'suitable', Kn tagu (past stem takk-) v. 'be fit,
proper, suit', takka 'fit proper', Kdg takka 'sufficient’, Tu takka 'fit,
suitable, worthy', Tl tagu ~ tavu v. 'be proper, fit, suitable’ 99 D
#3005, # Km. 373 [#522] (+ unc. Kui san%a v. 'be fitting, beautiful’,
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whence unt. rec. of pSD and pCD *¢ay- / *¢ay-V > *tay- / *tak-v) ||
HS: S *» tkn v. 'be straight, in good condition' (x N *tiKa 'be straight',
q.v. ffd) < IS MS 355 (‘noaxomswui' *ta'k a: IE, D), IS SS #2.6 (IE,
D) > BmK 313-4.

2256. *t'e’l(_aa 'take, carry' ([in descendant lgs.] - 'get, possess') >
HS: Ch {JS} *» "tk v. 'take' > WCh {Stl.} *t1Vk-id. > Ron {J}: DfB tl:lék V.
'take, take out', Sha t3K v. 'take' ii CCh: Msg {Trn.} tVKY, Msg G tk-,
Msg P tik- v. 'take' | ?? Ktk: Len {Lk.} zgi, z3¢1, 2¢0, Bdm {Lk.} 3ugu v.
'take' § Stl. ZCh 163 [#167], ChC, ChL, JS 261, MB SMSM 112, Lk L 140,
Lk. B 140 || 2 S *°-t7k- or *°-tUK- > Ar vitdkat- (n. act. from a derived

verbal stem) 'épilation, action d'arracher le poil et les plumes' § BK I
213 99 OS #2388 (*tek- > WCh, CCh *tyak-, erroneously Eg tkk

*'orasp, seize', in fact v. 'attack') ” IE *dek- {Mn.} v. 'find, get' (>
'deem, judge'), {P} 'nehmen, aufnehmen' > YAv dasa- 'goods,
possessions' ({Brtl.} 'Gegenstand der fahrender Gabe,

Vermodgensstiuck'), dasa3avant 'rich', KhS d3s- v. 'receive, get
(possessions)', dasta- 'rich, happy', NPrs Q;‘:.;L[.J dostan 'have,
possess, keep' {i Gk I/Ae/Cr ©Geéxopar 'I take, accept, expect' (Gk A

meet' (x N *t&@§sV 'to track [game], to follow the tracks of', q.v. ffd.)
|| 2 Ht {Ts.} taks- 'fugen, bereiten' (< *dek-5-) (x N *tAKe 'to suit, to
be appropriate, to fit') 99 Mn. 137, Brtl. 702, 740, Bai. 157, BM 207-8,
WP I 783, P 189-190 (all of them do not distinguish this \ from the

homonymous *dek- v. 'suit, be fit, # N *tAKa "), FI373-4, Ts. W 81,
Ts. EIIl 40-3, = EI 564 (*dek- 'take\accept graciously or properly’; no
distinction from *dek- 'be in order', see N *tAKae ') | | A: Tg *tyk- (=
{/Bz.} *ttk-) v. 'carry, hold'" > Ewk tuk- v. 'carry on one's back, hold',
Lm t0k- £ tuk- v. 'carry on one's back, take', Ud tugsls- ~ tusls- v.
'take in one's arms', Ul tUwU, Nn Nh tuxi, Nn KU tuXi ~ tuxiz ~ tuxs
armful' § STM II 206-7, Krm. 296 § as.: N *t.. K > **t. K> Tg *t..k ||
D (in SD) *tekk-/*tek- v. 'take, pull' ({3GS} *t-) > Tm tekku v.
'receive, take', ? tevwvu v. 'get, take, obtain, seize', ? Kt tev- v. 'pull
along or out of', Kn tege, tegu, teg:i v. 'pull' § D #3407 < The
origin of the Tg vw *U in*tuk- is still to be established (cp. the
abovementioned Bdm %ugu). A highly tentative solution is a rec. of a N
*tevoKa or *toveKa (*? and *0 are N phonemes that may disappear
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without traces in IE, unlike other laryngeals and labialized vowels) O
BmK 313-4 (IE, D + tying in IE deErr; 'ten’).

2257. *tik'i' '= show' ([in descendant lgs.] = 'say) > HS: S *°v/tuk
(= prm. *-17k-?) > Gz v/ tyk (D pf. tayyaka) v. 'observe, look at' || Ch:
WCh: Ngz {Sch.} tatku (3s p.) v. 'show, demonstrate' (n. act. tatka, sbjn.
tatak), Bd {Sch.} tatk3dan v. 'show' i CCh: BhnM {ChL} takamo, Zm {J}
tak v. 'show'§ JS 227, ChL, ChC || K *tkw- v. 'speak, say' > OG tkw-, G
tkv-id., Mg, Lz tk(Vv)- v. 'say', Sv -:lKw-: n. act. {K} likwisg, {GP} (UB)
TTkw7isg 'to say sth., 3s aor. {Test.} X-akw(in) 'he told him', 3s ft. pfc.
{Test.} X-3kwni(ne) 99 K 96-7, K2 75, FS K 153, FS E 166-7, Chx. 736-8,
GP 174, Test. S 22 99 K *tkw- < **tkw- (as.) || I1E *deik- v. 'show' (=
'say') > Ol dEs- (prs. 'didesti,di'sati, desayati) 'show, indicate’,
Av daes- id (daedoist 'shows', imv. dOo1sS1 'show!', 2s aor. inj. dais
'du sollst zeigen') i Gk §elxvupL Tshow' ii Ldic-0/ -8re v. 'say', Osc
deikum DEICVMid., dicust 'dixerit, Um teitu, DEITU 'dicito'; d.: L
dic-6 /dicdre 'consecrate, dedicate, devote to gods; inaugurate' i} Gt
gateihan 'to announce', AS t€on {P} id., {Sw.} 'to accuse', ON téa (>
tia) 'to show, to communicate', tega 'to show,to reveal', OHG
zihan 'to say sth. about so., to blame, to accuse' > NHG zeihen 'to
accuse' |int.: OHG zeigdon > NHG zeigen 'to show' || Ht

tekkussai- '(sich) zeigen, prasentieren' Y9 P 188-9, EI 516, Ts. W 89,

Ts. E IIT 302-6, M K 1I 43, F I 355-6, WH 1 348-9, Bc. G 315, 332, Fs. 204,
Ho. 345-6, Vr. 585, 590-1, 877, Kb. 1251, OsS 1238-9, 1259-60, KM

877, Me. WB 56-7 (‘show' - 'say' in juristic usage in some IElgs.) ” A:
Tg *¢ik- + suff. 'come in sight, appear', 'be shown' > Ewk ¢ikiltu- v.
'appear, come in sight' (of leaves, horns of reindeer), WrMc {Z}
cigzala vi. 'sprout' (of shoots, sprouts of plants), 'rise from the
ground' § as.: N *t..K > **t. K (> pre-Tg **tik- > Tg *¢ik-) § STM 1II
391.

2258. *toKE|a or *taKE|a 'to tear' > IE: NalE *dek- or *dek- v. 'tear
(up), reduce to threads' ({P} 'reilen, =zerreilen, =zerfasern') > Gt
tahjan 'to tear', dis-tahjan 'to destroy', Ic ta=ja (Is prs. ta, pp.
tadi) 'to card (wool), Nr A ta=ja, taa 'fasern, zerreifen' §{ ? OI
das3 'fringe of a garment' (x NalE V *dek-, *dok-10- 'a single hair, tail' >
Gt tagl 'a hair', AS tazel 'tail', OIr dual 'plait, tassel') § P191, M K
11 27, Fs. 470-1, Bv. 785, Ho. 341, Thr. 41 || A: Tg *tagdV- v. 'tear out'
> Ewk tagdi- 'tear out, take away (sth. from so.)', Ewk Urm/Ucr tagdi-
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'tear away', Lm tad- (STM: < *tagdi-) 'tear to pieces', Neg tagdL- id.,
'tear away, pull out\aside', Ul tagdi-, Nn Nh/B tadora- 'tear\pull out',
Ud tagdi- id., 'tear out\off', WrMc tadu- 'tear off \ to pieces \ into
two parts' § STM II 150-1 9 as.: N *t...K > **t. K (> pre-Tg **t. k &
**tak-dV- > Tg *tagdV-) || D (in NED) *tok-/*tonk- v. 'tear off > MIt
toge v. 'nip off (as herbs), cut off (as bamboos)', Krx tonkh- v. 'break a
part of a plant with fingers, cull or pluck a leaf' § D #3479, Pf. 192 | | 77
HS: WS *»/ ntk v. 'tear away, pull, draw' > BHb v/ ntk G (pf. RNl na'tak)
id, D (pf. AN 1 nit'tek) v. 'tear apart, tear out', Ar v ntq G v. 'pull off,
draw off', ? Gz v ntk G v. 'pull' § Here there may be contamination
with other S verbal roots beginning with *»"nt-, such as *»'nt$
'ausreiBen’, *v  ntr v. 'tear'). The initial *n- may be a former px. § BDB
#5423, KB 695, LG 407 < D points to a N *0, while Tg suggests *a.
This discrepancy is still to be explained.

2259. *tduKV 'finger', > 'one' > HS: C: EC *tVKV 'one' > Or T {Mrn.}
tokko m. 'one', tokka f. 'one', Or {Grg.} tokko, Or B/Wt {Sr.} tokko, Or O
{Sr.} tock)ko, tack)ka, Or H {Ow.} tokko, takko, Arr {Hw.} tokko m., takka
f. 'one', Elm t0ko, f. taka, Dsn takag, tikid(di), Kns {BISO} takka ~ tokka,
Ged {Hd.} takka ‘one', ? Sa {R} ti 'one', 2 Af {PH} tiya (f. 17) 'one thing,
something, anything', ? Af {R} t&w 'solus, each', Rn tékkél_.] ~ takkat
'one by one, one at a time' {{ Ag: Bln {R} tU, Xm {R} t1 'alone, solus' §
Grg. 377, Sr. 391, 393, Ow. 90, Hw. A 396-7, BISO 189, 197, Hd. 107,
PH 200, R WB 344, PG 274, To. DL 529, Blz. DL s.v. 'one' || Ch: CCh

*tVk™- 'one' > Dgh {Frk.} tekWe, titke, Ngs {IL} th3kP¥u, Msy {Mch.}
takan, Db {Lnh.} takaw, Gdr {Mch.} tdka, Lgn {Lk.} tku 'one' § JI II
262-3, ChC, ChL || 1E: NalE *deikk(w)- 'finger > L digitus, EpL
dicitus id. {{ Gme (< *dojklkw3@): ON t&, OHG z&ha, NHG Zehe, MLG
tewe, NGr M/S ceve, MDt tee, Dt teen, AS tahe, ta 'toe', NE toe
ii 2 amb Gk SaxTuhoc, Gk B SaxxiAoc 'finger', unless it is from ~8dTxuloc
< IE *dnt-kulo-s (+ OHG zinko 'spike, sharp point' > NHG Zinken

'spike', as supposed by J. Hofmann) Y9 Bc. 239-40, WH I 351, F I 344-5,
Ch. 249-50, Hofm. 51, Bois. 164, Vr. 578-9, Vr. N 726, Ho. 341-2, Kb.

1242, 1254, OsS 1236, 1281, KM 877 99 The IE diphthong *81 may be
explained by postulating a phoneme *U in N (*tdyKV) or by supposing
that it is due to the infl. of the verb *deik- v. 'show' (< N *tik'i’ '= to
show', q.v.); another possibility: *deik|k- 'finger' «¢ *deik- v. 'show'. L -
gIit- from -Kit- is due to dis. (acc. to WH) | | A: NaT *t‘ak- 'only, alone'
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> OT {CL} tak 'only', Chg tak 'only, alone', Tk tek 'only; odd', tekin
'alone', Tkm tdk 'odd (number)', Az t&k id., 'alone', Qzq tek 'only' § CL
475, Rs. W 470, His. 287, MM 341 || Gil: Gil ES {Blz. « 7} toxaf 'finger'
99 Blz. KM 137 [#18] ON *U is suggested by IE (*ei) and by T (length
of the vw.: N *&Yy > T *&). The fortis *t‘- in T (suggesting an earlier *{-)
may have been influenced by the internal cns. (N *-K- > T *-k-).
Another possible solution is to separate the N word for 'finger'
(*tVyKV > IE, Gil) from that for 'one' (N *t4KV > HS, T) < = Blz. KM
137 [#18] (equates Gil toxan with K, HS, and A words for 'span, hand',
see N *10kV '= [palm of] hand [with fingers], span of hand') O =Gr I
#150 (*tik 'finger'’) (IE, A, Ko, Ai, Gil + unc. CK, J).

2260. *talL V 'to shake, to wave' > HS: CS *» t1t1id. > Ar + t1t1 (pf.
taltala) 'agiter, secouer', ? BHb 0'313R taltall-im '(?) waving palm-
branches' (Cant. 5.11) (the meaning tentatively supposed on the ev. of
some early translations: [LXX] eAdTaL, [Vulg.] elatae palmarum

'"Triebe von Palmen', as well on the Arabic cognate) ¢ GB 880, BDB
1068, KB 1603-4, BK 1 203 || I1E: NalE *del(d), 2 *°doul- vi. 'shake,

swing' > AS tealt ‘'unsteady, heaving (ship); precarious’,
tealt(r)ian 'schwanken, wackeln, unsicher sein', MDt touteren
'to stagger, to reel, to swing', Dt touteren id., 'to be irresolute', Nr
tylten 'shaky, unsteady, tottering', Sw tulta 'to hobble, to toddle' |
72 Lt delsti (prs. delsiu) 'to linger, to loiter, to delay', dalinéti 'to
wander, to drag oneself along' {i ?¢ OI do'la 'swing, litter', dolayate
'rocks about like a swing, moves to and fro', dolita- 'swung, shaken,

tossed' (unless borrowed from an Austronesian Ige., as supposed by M)
99 WP 1 809, P193-4, Ho. 343, Sw. 171, Vr. N 743, = Hlq. 1241, MW

498, M K II 67, Frn. 88 (connects delisti with IE *del- long) || A
*tal- > NaT *talb- > OT {Cl.} talpI- v. flutter, palpitate, pulsate' (in ds.:
talpin- id., v. 'struggle’, [MhK] talpir- v. 'flutter': ku$ talpirdI 'the bird
flutttered its wings'; [MgK] talpiS- v. 'flutter’ (cooperative: Kkuslar
kamuy talpiSdi 'the birds all fluttered together'), XwT x1v talbi- v.
'struggle, flutter', OOsm XIv-xvl talbin- ~ dalbin- v. 'flutter,
palpitate', Tk Kn dalbin-mak 'to flounder in water' (of so. who
cannot swim), Tv d.d1bay- vi. 'spread’ (of wings), dalbay-albanna- 'flap
wings', Yk talb@ n. act. 'swinging', talbar- 'take wing' § CL 493, IS AD
47, SDD 1396 || M *dalal- > WrM dalal-, HIM panna- v. 'beckon,
wave the hand', Kl dal]- 'winken, schwingen'; M *dalayi- 'wave\swing
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one’s hand\arm' > MM [MA] dala- v. 'make a sign', WrM dalai-, HIM,
Brt manawm— v. 'raise the hand in order to strike, brandish, swing,
wield', M B> TIt/Alt {RL} talay- '(die Hand, die Peitsche) zum Schlage
aufheben, schwingen, in der Luft bewegen' § KW 74, Pp. MA 138, MED
224, Chr. 183, R1. III 879 99 In the preconsonantal position T *1may go

back both to A *1 and to *1 99 IS AD 47, Pp. AU 100, Rm. VMT 57 < IS
SS 320 [#2.2], IS MS 369 (TpacTH(cb) *tala: HS, IE, A). CS *» 1111, E
deld-, and M dalal- are likely to go back to a N reduplicated *talL V-
taL V.

2261. *tdLV 'cut (split, trim, cleave)' > K: pGZ *tal-/*t1- v. 'plane,
trim, shave, hew' > G tal-/t1-, Mg t01- id. (xN *tiTV '= to rough-hew,
to chisel, to cut into slices') § K 90-1, K2 66-7, FS K 143, FS E 155 || IE:
NalE *dela,- v. 'cleave, carve' ({P} 'spalten, schnitzen, kunstvoll
bebauen') (xN *ti1V 'f") > OI 'dalati vi. 'bursts, cracks' (semantic
infl. of 'phalati 'bursts, splits, cleaves open or asunder'), C[E:l'laga‘ti
'causes to burst', dala-m 'part, piece, half' {{ Gk (int.) daL-8aAAW 'work
cunningly, embellish', §al8aAog, SatddAeog 'cunningly\curiously wrought'
i pAl {O} *dalnanya (adj. with *-no-; «+ 1E *del-) > Al dalloj
'distinguish, discern', {BFU} 'scheiden, teilen', {Kf.} 'ywpl{w' i L dola- v.
'hew with an axe' (x IE *del- v. 'split') ii ? OIr delb 'form, image', OW
delu, W delw 'imago, figura, effigies' (x IE *del- 'T") ii ON telgja 'to
carve, to cut', NLG talter 'Lumpen, Fetzen' ii ? Arm {WP, P} mnnbtJ
" (f from *d,1- [as WP and P after
Scheftelowicz], unless it is a sd. from tofem v. 'thread, string, arrange'
[> ‘'write'], £ N *tULV '= to line up') ii Lt dalis 'part, daliju,
l:[alt_:]'ti v. 'divide', dalia 'share, destiny', Ltv dala, A dalis 'part,
share', Lt pﬁs-dglis ménuo 'moon in its last quarter' (pT.iS is 'half',
ménuo is 'moon'), Pru dellieis 'divide' | Sl *doia 'part, share' >
RChS, OR A 0OAK dolja, R, Uk 'nonsa, Pdolaid., 'destiny', OCz s doli
'happily, with success' § P 194-6, EI 143 (*del- 'carve, split, cut'), M KII
24-5, F I 339-40, WH I 364-6, Vr. 586, IP§ 19, Frn. 81-2, Kf. 75, O 55,
Frn. 81-2, ESSJ V 62-3, SPS IV 81-2, = WP I 809-12 || A *taleL- v. 'split' >
M *delbere- v. 'burst or crack asunder, go to pieces, split, break' > WrM
delbere-, HIM noanbaps- id, WrM delberkey, HIM noanbapxun

totem 'priage ein, brenne ein

'split, cracked; crack, cleft, crevice', Kl nenBpka 'deep scratch', {Rm.}
deTwrKE 'tiefer Riss', § MED 248, KRS 196, KW 87 || Tg *de1k'i'- v. 'split'
(xN ?¢ *deelL'k'a 'to prick', q.v.?) > Ewk d31ki- v. 'split\chop into
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pieces', Lm d31kb- v. 'separate, chop into pieces’, Lm Sk d31ka-'split,
chop (a tree) into pieces', Nn d31Ki- v. 'split (reed in order to plait
mats)', WrMc delxe- vi. 'separate’, Mc Sb d31y3- 'be disconnected \
ripped off; come off, go off, peel off', Jrc {Md.} delxe-, {Kiy.} telxe-
v. 'separate’ § STM 1 232-3, Y ##1200, 1713, Kiy. 119 [#390], Md. ChF
136 99 =~ ADb. 58 [#11], = SDM97 (A *t'i'lckya 'split, divide,
differentiate', incl. M, Tg), = DQA #2227 (A *telV 'split, strike' > incl.
M, Tg) || D *°talll- > Mit tale- v. 'cut off' 99 =~ D #3124 || Hs:d.: WS
*'talam ~ *'talu/im 'furrow' > BHb 021 'telem, JA {Dim., KB, Js.} XRIN
tal'm-3 (and [Trg.] {Lv., Js.} XD9N tald'm-3), Ar rt,Jd talam-, Gz talm
id. § KB 1602, DIm. 421, Lv. T 11 540, Js. 1672, BK 1205, LG 574-5 4
It is originally a deverbal derived noun with the nominal sx. *-Vm- O
M, Tg *e, and D *a suggest pN *& < AD GD #125 and DQA lc. (IE, A),
IS MS 360 (‘pacuwennsts' *te'l a: IE, A, 2 K, ? HS [C]), IS SS #2.12 & =
Gr. I #218 (*tel 'hurt) (IE, A + unc. CK).

2262. *ti1V '= to rough-hew, to chisel (behauen), to cut into slices'
> K: pGZ *tal-/*11- v. 'plane, trim, shave, hew' (xN *td&LV 'cut [split,
trim, cleave]' [q.v. ffd.]) ” IE: NalE *dela,- v. 'cleave, carve' ({P}
'spalten, schnitzen, kunstvoll bebauen') (xN *tdLV ') > OI
d3'layati 'spaltet, macht bersten', 'dalati 'birst' (semantic influence
of 'phalati 'springt entzwei'), dala-m 'Teil, Stuck, Halfte' |{ Gk
(intens.) 8aL-8dAAw 'work cunningly, embellish', Saifaloc. SaLdaheoc
'cunningly\curiously wrought' }i pAl {O} *dalnanya (adj. with *-no- «d¢
IE *del-) > Al dalloj 'distinguish, discern', {BFU} 'scheide, teile', {Kf}
'ywpliw' i Ldola- v. 'hew with an axe' {{ ? Arm wnnbtd totem 'prige
ein, brenne ein' (if from *d,1- [as WP and P after Scheftelowitz], unless it
is a sd. of totem v. 'thread, string, arrange', ~# N *tULV '= to line up') i
? L dol&- 'behauen, bearbeiten' (x IE *del- v. 'split') i ? OIr delb
'Gestalt, Form', OW delu, W delw 'imago, figura, effigies' (x IE *del- v.
split) |} LG talter 'Lumpen, Fetzen' i Lt dalis 'part’, daliju,
dal(ti v. 'divide', dalia 'share, destiny', Ltv dala, A dalis 'part,
share', Lt pds-dglis (mé nuo) 'Mond im letzten Viertel (ptis means
half'); 2?6 Lt dylu, dilti, Ltv delu, dilstu, dilt 'grow used up (by
rubbing)', dilot 'abschleifen' | SI *doTa 'part, share' > RChS, OR A.OAKA
dolja, R, Uk 'mons, P dola id., 'destiny', OCz s doli 'happily, with
success' ¥ P 194-6, Frn. 81-2, Kf. 75, O 55, ESSJV 62-3, SPSIV 81-2, #
WP 1 809-12, WH I 364-6 | | A: NaT *til- 'zurechtschneiden', cut into
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slices\strips' > OT {CL} til- v. 'cut into slices’, Tk dil-, Ggz dil- 'divide
in pieces \ parts \ stripes’, Tkm dil- 'cut into segments \ slices \
stripes', MOg [L] di11a- 'cut to pieces', Ggz, Az dil-im 'slice’, Bsh tb]l-,
Qmgq, Qzq, Qrg, Alt, Ln, ET, Uz til-, Qzl, Xk tt1-, Yk tal-, Chv Cbl- 'cut
into hunks \ stripes', VTt tbl- id., v. 'chop sticks, cut up leather to
thongs', Tv d.il- v. 'saw up (a log to boards), cut up (leather to
thongs)', Tf d_i1- 'cut up to long narrow stripes \ slices'§ Chv €- < pT
*1- due to the palatalizing infl. of the vw. *i1 § Rs. W 490-1, IS AD 39, ET
VGD 230-1, TkR 270, TrR 232, GRM 145 9 x pA {SDM95} *tri-l'l(k)v V.
'split, divide, differentiate’ (> M *Cilli-yen 'space between', Tg *del- v.
'split, divide', pKo *tarA 'be different', pJ *tankap- / *tinkap- v. 'differ')
9 SDM95 s.v. *t'i'l(kya & IE *e and K *a are likely to belong to the
heritage of *tdL V.

2263. *tulV '= tell (a story), pronounce magic\ritual texts' > HS: S
*o, twl> Ar v“twW1G 'exercer un enchantement\sortilege', Ar tuwal-
'magic art, witchcraft', ? *°v 11w (x N *teLV 'shout, call')) > Ar v tlw:
tala tilaw-at-an 'he read (a book), recited (sth.)', tilaw-at- 'reading,
recital' (unless ¢« v tlw G 'follow') § BK I 205-6, 211, Hv. 62, 64 || ? B
*o,/t1H > Shw {Hy.} utla v. 'parler, discourir' ¢ Hy. 556 || ? C: Ag:
BIn/Q {R} teld, Xm {R} teld, Km {CR} til3 'medicine, drug (Arznei)' i
EC: Sml {DSI, ZMO} talo 'decision, advice, opinion, proposal', {DSI} tali-
v. 'decide, advise', {ZMO} rule, govern', Sml N {Abr.} talo 'decision'
SC: Kz {E} tulatu 'court case' § R WB 338, Abr. S 234, DSI 574-5, ZMO
385-6, ESC 325 ” IE *del- 'tell, narrate, pronounce ritual texts' > Ht
talliya- v. 'invoke (gods)', Lc M {KrlSh} tali '(heathen) priest' (x N
*teLV M [q.v.]) || Gmc *talD 'narration', *taljan'to tell, to narrate' >
ON tala 'speech, conversation', AS talu 'narration' (> NE tale), MLG
tale 'speech’, MDt tael, tale 'speech, language', Dt taal 'language,
speech', OHG zala 'tale’; ON tala 'to speak, to talk', AS talian 'to

enumerate; to consider (a thing to be so-and-so)', tellan 'to narrate'

99 P 193, Ts. IAH 265, Ts. E III 58-60, KrlSh. XLJ 86, Vr. 580-1, Vr. N
718, Ho. 342, 344, Kb. 1239, OsS 1226, # Pol. ONRT 661, GI 808 (fn. 1)

” U: FU (att. in Ugr) *tultV 'witchcraft' > Hg taltos 'sorcerer,
shaman; Zauberpferd | ObU *tV1t > pOs *talt/*tolt ({JHL}
*t21t/*talt)> Os: N tolt 'giant' (¢ ‘'sorcerer'), t1oltn, tolten 'mit
Zauberkraft', Vy 101t 'fever', Kz twdt 'Hilfe; Linderung (bei einer
Krankheit, in der Armut)', 1tg4ta 'without effort, without noise;
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suddenly'; pVg *tU1t > Vg N tUltan, tU1tna 'leicht, einfach' (¢« *'by
witchcraft') § UEW 895, Ht. 188 [#637] O May be (but not necessarily
is) connected with N *tULV '= to line up' (q.v.) < IE *del- (rather than
**deul- with *eu < N *U) is due to a law eliminating clusters of two
sonants & AD NM #124, S CNM 9 (++ ST), = Blz. KM 122 [#27] (S, C, B,
IE + reflexes of N *tULV '= to line up' + unconvincingly: Tg *t€lunu
'marrating, folk tale' [which should be better referred to N *teLV 'f'],
Ak t&lu 'pronounce distinctly' [ points to a S *9 or *h]).

2264. , *tULV '= to line up' ([in descendant lgs.] < 'to count) > K:
pGZ *twl-/*twal- v. 'count' > G tvi(-a)/tval-, Mg tval- (¢b- G?) id. ¢
Fn. KW-2 42 [#6], Chx. 487-8 | | IE: NalE *del- '= row, thread, counting'
> Arm wnn tot 'row', wmnnbJ totem v. 'thread, string' i Gmc *tal0
'counting, narration', *taljan 'to count, to tell' (xN *tulV '= tell [a
story], pronounce magic\ritual texts', q.v. ffd.) > AS talu 'series’, tasl
'number', Ietal 'number, series', OHG zala 'row, number, counting,
account', NHG Zahl 'number'; OHG zalon, NHG zahlen 'to count' § P
193, Vr. 580-1, Kb. 1239, OsS 1226, KM 872, Bedr. 707, EI 397 (*del-
'aim, compute') < The meaning 'narration, to talk' (as in Gmc) has a
double origin: it goes back both to N *tULV '= line up' (cp. compter

- raconter)and to N *tulV '= tell (a story), pronounce magic\ritual
texts'. An alt. solution is to assume that these two N words are identical:
*tUu1V '= line up' > ‘'narrate, tell (a story)' - 'pronounce magic\ritual
formulas' <& = Blz. 122 [#27] (incl. K, IE; see above s.v. ==~ *tulVv ',

2265. , *t|t VLV 'hang' > HS: *»/ " t1ylw 'hang' (KB: '(an)hingen') > Hb
v 1ly G (pf. N9IA t31a, pp. *190 t3'10u), 1A v t1y 'hang', JA [Trg.]
v tlyw G lift up, hang', JEA v+ tly G 'hang, suspend, Ak tulld D
'behdangen' ¢ KB 1601, Js. 1671, Lv. T II 539, Sl 1208-9, Sd. 1369 ||
ECh: Ndam D {J} tula, L1 {Grgs.} tU1'hang' § ChC 99 OS #508 || A: pKo
*tAr- 'hang, fasten' > MKo tAr-, NKo tal-9 S QK #952, Nam 140, MLC
403 || pJ *taré- vi 'hang' > OJ tara-, J: T tare-, K/Kg tare- 9 S QJ #1159,
Mr. 764 99 DQA #2386 (A *t‘jﬁ]o 'hang, strap'; Ko, J + unc. oM
*teleyi 'belt for trousers' and Tg *t81i 'belt') & = Gr. I #196 (*to]
'hang') (A, Ko, J, Ai + err. IE + unc. M, Tg).

2266. *t0H,TV (or *t0TH, V) 'to fill, to pile up; full' > HS: EC *tU1- v.
'pile up' (x N *ti,_?aJ'IIlJ 'stone, heap of stones'??) > Sml, Or, Kns tUl-, Bs
ti1-a- 'pile up', HEC *1U1- v. 'pile up, stack' (of grain) > Brj {Hd.} tUT-id.,
Ged {Hd.} tU1- id., {L} td1e v. heap', Sd {Gs., Hd.} tT1- v. 'pile up' i 27?6
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SC: Kz {E} tal- v. 'grow' ¥ Ss. B 180, Bl. 185, AD GDS #7.19, Abr. S 240,
Grg. 381, LM 54, Hd. 113, 223, 263, 396, Gs. 318, ESC 168 || NrOm:
Ym {C} tul- 'fare i covoni, ammucchiare', {Wdk.} tulo- v. 'heap up',
Mch {L} t0110 'heap, pile' § L M 54, C SEIII 83, Wdk. BY 137 || Ch: WCh:
Hs tu1i 'heap, crowd', Ang {Flk.} tul 'a swelling', {J} tul 'swelling after a
bit by a fly' i ECh: Ke {Eb.} t31an 'vollig' § Abr. H 897, Eb. 97, FIk. s.v.
tl, ChC || 2?6 B: Ah tawaltwal 'swell, inflate’ 99 = Tk. SCC 79 [#6.2]
(C, Om, Ch + unc. Eg tw3 'hochheben, hold up, support', Ar tall- 'hill',
and JA tali'l-3 'high' [actually pp. 'lifted up, exalted' - 'high', see N
*ti,_?aj[l T | | K *°twal- > G tval- 'zur Reife kommen, reif werden
(z. B. Fruchte) (¢ * 'become full’) § Chx. 474 || A *t81V > T *t01- v.
‘be filled, be full > OT {CL} tol- id., Tkm ddl-, Tk dol-, Az, Ggz dol-,
VTt, Bsh tul-, CrTt, Qry, Nog, Qzq, Qq, Qrg, ET, Ln, Alt, Xk tol-, Uz twl-,
Chv L Tyn— tul-, Tv d_ol-, Tf d 321-, Yk thol- id., Tf d231- vi. 'come to an
end, be done, be filled'; T d. *{0Tu 'full' > OT {CL} to1U, Tk dolu, Az,
Ggz dolu, Tkm, XT {ADb.} d011, Nog, Qzq, Qq toli, Blg, Yk tolu, VTt, Bsh
Tynas! tulb, Qrg, Alt tolo, Uz tw1&, Tv d_oTu 'full, filled', Yk tolor- v. 'fill,
fulfill'; T &> Ewk tolL 'full' § IS AD 40, ADb. Ttd 61 [#9], Rs. W 486, ET
VGD 257-9, Jeg. 256, Fed. I1 242-3, Ra. 173, JkR 389, 402, Pek. 2819-
20, RI. I 1191-3, DTS 172-3 || Tg *dol-Vm- v. 'fill' > Neg dolLmLlca
'full, whole', WrMc¢ dolmo- 'pour in, fill the cup, add (wine)' § STM II
195 |12 pJ *tar- 'be sufficient, full' > OJ tar-, J: T tari-, K tari-, Ke
tari - 9 S QJ 158, Mr. 764 99 = But S AJ and DQA #229 equate the T and
J stems with Tg *jalu(-m) 'full' and pKo *CAra v. 'be sufficient, enough'
and reconstruct pA **c¢alo 'full, to fill'.

2267. *talg'0' '= (back of the) neck, shoulders' > HS: S *°/tls
'neck' > Ar tala®- 'longueur du cou \ de l'encolure', v 115 G (pf. talifa,
ip. -t1a%-) 'avoir un long cou \ une encolure longue'; in Ar the semantic
component of 'length' is probably due to the infl. of the paronymous
root v 119 v. 'be tall' (as in the word talis- 'tall') (< N *ta&L{E 'be
long', q.v.) § BK1204, LG 574, Di. 552, Sd. 1369-70 || ??2¢ C: SLEC
{BL.} *dul 'back (dorsum)' > Kns tul-taid., Sml N {Abr.} dulid., 'on', Sml
{ZMI} dul 'top, surface; on, above' § BL 177, Abr. S 68, ZMI 100 ” IE
(att. in BIt) *°d"elH-b-/*°d.",01H-b-/*°d ", JH-b- 'upper arm' > Ltv A
dalba < dalbs 'Stamm des Baums, Stange', Lt dilbis 'forearm' {P}
'Rohrenknochen, Schienbein'), Ltv delbs 'Oberarm’, dilba ~ dilbs
'forearm (Oberarm)', A 'Schienbein'; ??c¢ (xN *da&@LbV 'to gouge, to
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dig, to cut through'??): Lt dalba ~ delba 'lever, crow-bar', Pru
dalptan * "Durchschlag" 'crow-bar (for punching holes)' § P 246, Frn.
81, En. 156, Tp. P A-D 291-4, ME 1 434, 454, 466-7, PiesS 128, 144 | | A
*fa,:,1u 'shoulders, shoulder-blade' > NaT *t'a,:,1 'upper part of the back;
back (dorsum)' > Tk dal 'back (dorsum)', A dal £ dalh, Az dal id.,
'back part', Az Tbr/Erz {Foy} dal 'part of the back between the

shoulders', Tkm { da.,1 'back part', Tkm A {Mux.} dal 'back'y IS AD 47,
Rs. W 130, ET VGD 131-2, ADb. SR 141-2, Az. 95, Foy AS II 213, Mux.
234 || M {Lg.} *dalu 'shoulder-blade, the hinder part of the shoulder' >

MM [MA, IM] ¢Jlo dalu, [IsV] ¢Jlo dalwu (sic)), WiM dalu, HIM

oarn 'shoulderblade’, Brt mana, MMgl dalu ({Lg.} [dalu]), Mgl {Rm.}
dolu, Dg dalid., Dx daleu, Ba dali, Mnr H {SM} d_ali 'shoulder (épaule),
shoulderblade', Kl gan, {Rm.} daly 'sholuderblade'; M > Chg dalu id.;
M *dalan ({ADb.} *dalu-n) 'horse’s withers (3arpuBok); fat under a
horse's mane' (ADb.: « adj.) > WrM {Kow.} dalar 'nuque, le dessus de
cou (des chevaux, des mulets)', Kl dalbn, HIM pmanad(r) dalan~dalan

'fat under a horse's mane', Brt panadH 'horse’s withers' § IS AD 47,
MED 226-7, ADb. MSR 9 [#10], Pp. MA 138, 435, KW 73, Rm. M 27, Iw.
97, Lg. VMI 25, SM 42, T 327, T BJ 138, T DnJ 117, T DglJ 134, KRS 178,

180, Chr. 183-4, Kow. 1632, 1635 || Tg: Ewk dall 'shoulder-balde of
reindeer\elk' (¢b- M?) § STM I 195 || 26 pKo {S} *tAr'ai 'wing of a
saddle' (unless derived from tAr- 'hang', as supposed by MLC) > MKo
t/ir’a'l 'wing of a saddle', NKo tara 'mudguards hanging on either sides
of a horse; t\wo sideboards of a cpffin' 9 S QE( #85\7, Nam,141, 1_\‘/ILC38_¥2
|| pJ {S} *ta.i 'hand, arm' > OJ te, J: T/Kg te, Ktee, Ns t+, Sh ti, Ht S7,
Ytéi_jj S AJ 266, S QJ #35, Mr. 545 99 IS AD 47, STM l.c., # ADb. SRAE
445 (M + T *)3l 'fat under the mane of a horse'; A *dalu [{JADb.}
*8alu]), DQA #362 (A *talo 'wing, shoulderblade’) || D (in SD) *t0]
({8GS} *t-) 'shoulder, arm' > Tm t0] id.,, Ml tG] 'shoulder', Kt t0°]
'upper arm (elbow to shoulder)’, Td tw+']fody 'bangle worn on upper
arm', Kn tol(u), Tu tOlu 'arm' § D #3564 < SD rounded *T is
probably due to regr. as. & IS MS 355 (‘'mnevyo': A-D).

2268. *taeLSE(-ga) 'be long' > HS: S *°v 115 v. 'be tall, high, long'
(x N *tul¢V 'tip, sprout, sth. protruding, summit') > Ar tali§- 'tall', ?
tals-at- 'hauteur, élévation, monticule', (xS ™ 117 'neck' < N *talir01
'[back of the] neck, shoulders') Ar + t19 (pf. taliqa, ip. -t1as-) 'avoir un
long cou, une encolure longue' § BKI 204, Hv. 61 || 1E: [1] *de]LﬁJ- >
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NalE *del,a,- long' > SI {ESSJ} *dbTb, {Bern., SPS} *dbla 'length' > OCz, Cz
dél, LLs del, OP dlaid.; SI *dbliti (Is prs. *dblg) 'to prolong, to make
longer' > OCS MPOABLAHTH prodblit: (prodblit: slovo 'wnxiival
T0V. Ndyov' = 'to speak long', lit. 'to prolong the speech'), R rmpo—'nnn-
Tb 'to prolong, to make longer', SCr f l:[lj\i\‘ti id.,, Cz dliti,RA onmTb
'to prolong, to postpone', R rf. OnMTbCH 'to last'; SI *dblina 'length' >
R onu'Ha, SCr § dljina id., < R onvH-H-bIA 'long' || Gme: Nr A
t@la 'zogern, warten' ||| [2] IE *de]eﬁgh-/*dgﬁ'gh-o- 'long' > NalE
*de]égh-/*dj'gh-o- >0l dir'gha-, Avdaraga-, daraya-, OPrs darga-
, Oss /D paprb dary 'long' i{ Gk 8oALxdc id. i ?0 Gme: Gt tulgus
'firm, steady', OSx tulgo 'very' i Blt (with unexplained loss of *d-): Lt
flgas, Ltv ilgs, Ytv ilg 'long', Pru ilga 'for a long time, diu' i SI
*d61¢b (dadj. *d61gbjb) 'long' > OCS AABIBb dlbgb ~ AABIb dlbgb,
Blg obnbr, SCr dug, Slv dolg, Cz dlouhy, Slk dlhy, P dtugi, R
nonrui 'long', R'nonor 'is long' || Ht daluki- 'long' (of time and
space) |111[3] NaIE *dlongho- 'long' > L longus i Gt laggs, ON langr,
OHG, NHG, AS lang 'long', NE long ii MPrs drang 'long' i pAl {O}
*dlata 'long' (< *dlngh-to-) > Al gjate, A ¢lat3 99 P 196-7, EI 357
(*d1h1'gho-s and *dlongho-s 'long'), FI406-7, Frn. 183-4, Zink. LJZ1 73,
En. 183, Tp. P I-K 40-1, Bern. I 251-3, StSS 189, 520, SPSV 215-6, 219-

20, Glh. 209-10, ESSJ V 207-12, M K II 47, Ab. 1 344-5, Fs. 482-3, Hs. S
76, Kb. 588, Ts. W 82-3, Ts. E III 61-5, ABIv. II 111-2, Vr. 345, Fs. 318, O

130-1 ” A: M: WrM delegtit, HIM pganyy 'large, vast, spacious,
wide', MM [MA] delge- v. 'open wide', delgere- v. 'spread’, WrM delge-
{Pp.} 'ausbreiten', {MED} v. 'spread', HIM panra- id., WrM delger,
HIM oanrap 'extensive, vast, Mnr {T} delge- vt. 'spread, unfold', Mnr
H {SM} d_ierg e- 'étendre, déployer, étaler, dérouler'; M > Yk dalay,
dalagay 'abundant, vast', Ewk d313y3y, d313y 'vast' § MED 248-9, Pp.

MA 140-1, T 328, SM 52 99 STM I 233-4, # Pp. VG 22 (considers Ewk
d313y to be an inherited Tg word and a cognate of M delde-, delegey

rather than a loan) & < IS MS 339 (*tel(h)a 'long') and IS SS #2.13
(in both: A, IE, **S [a non-existent Ar v t1h]) & = Gr. II #249 (*del
long") (IE, CK + err. A *delp‘a 'wide").

2268a. *tul9V 'tip, sprout, sth. protruding, summit' > HS: S *°/ 117 >
Ar tals-at- 'high\elevated land\ground' (xS *v"t19 'be tall, long' < N

*teeLsE(-ga) 'be long'?) 9 Ln. 312, BK I 204 || EC: Sml {DSI} tuluhk
'hump; large benign tumour on the hind part of the neck', Or {Grg.}
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tullU 'mountain, hill', Sd {C} tullo 'mountain', {Gs.} tullitte, coll. tullo
'hill, heap', {Hd.} tull-0 'hill' (semantic infl. of tUl- v. 'pile up'?, /A N
*toH,TV - *t0TH,V 'to fill, to pile up; full and N *ti ?a,io0 'stone,
heap of stones’) 9 DSI 589, Grg. 379, Gs. 318, C SE Il 221 || u: FU
*tuZka 'point, upper end' (- FP *tuZka-mV) > F tutka 'Spitze',
tutkan (gen. tutkamen), 'Spitze, Ende', Es tutk, tutkem 'Ende,
Winkel' | Lp N {N} dutkum ~ du+kun, , L {LLO} tur ‘kum 'leaf-bud
(on trees), Lp Vfs {Lgc.} durbk-oms 'Knospe, Kitzchen an Baumen' |
Prm *tOlIJ"| 'sprout, shoot, excrescence' > Vt tufim 'young shoot on the
top of a tree' ('die oberen zarten Sprofilinge der Baume'), tola 'fir-
cone', Z LL/MS pon-toT 'sty on the eye' (PON- 'dog’s' = '= rotten') {{ ObU
{Ht.} *t02/*182, *t0Z/*ta:2 'Gipfel, Spitze, oberes Ende' > pVg *talak ~
*tafak id. > Vg T/LL/ML talak, 1K tdlax, MK/UK tdiak, P/SV talk, NV
talk £ tafak, UL tafax, Ss tolax ~ tafax: pOs *toy, *t8y ({JHL} *tiy, *tly)
> Os: V/Vy toy, Ty/Y tBy, D/K tEu, Nz/Kz tiy, O tdyid. | OHg t&lgy,
td1gy, Hg tdgy 'udder', {UEW} 'Euter, Gesiduge' § Coll. 120, UEW 533-
4, Sm. 550 (FU *tudka 'tip' > FP *tudka, Ugr ttdka), MF 643-5, 1G
281-2, Ht. #616-7 99 Cf. N *101SA(-KV) or *tAISV(-KV) 'head, top,
upper end, tip' || D *"t'u]i 'sprout, bud; to sprout, bud' > Tm tulir-v.
'bud, sprout, shoot, put forth leaves', tulir 'bud, sprout’, Ml tulir 'a
bud', Kn sur1 'tender sprout', Kn HI su]i, Kn B culi 'sprout’, Kn R
ta]alu 'mango shoot', Kdg Cu]i 'leaf shoot', Tu sull 'tender shoot,
germ, bud', Mlt {Drs.} cule v. 'sprout’, culo 'blade of grass or corn'
99 D #3362 <& AD 1ZL 359-60 *tulga HS, U, D + *+ T), IST 222
(*duAn; U, D + %+ K).

2269. *t'a'1hV - *tahE1V '= to hit, to damage, to be damaged' > HS:
S *tlh > Ar +v"t1h G (ip. -tlah-, pf. taliha) 'périr; étre triste et
chagrin' § BK 1 205 | | IE *deﬁ]-/*d@]- > NalE *dg€l1-/*dal- v. 'damage,
destroy' > Gk 8nAéopal 'I destroy, damage', nuv-ﬁé?\nwg 'destroyed’,
ppevo-daAic 'sinnesgestort’ {i L dolé&- v. 'ache' (mihi dolet 'it hurts
me', caput dolet '[one's] head aches'), dolor 'pain', but not dele-
'blot out, efface' (where d&- is a px.) ii Ltv delit 'to wear out, A {ME}
'quéilen, A {ME} C[Ezl 'es ist eine Schande' § = P 194-5, F 1378, WH 1 335-
6, 364, ME 1 463, =~ Kar. 1 208-9 § Land Ltv < IE *d€1-/*dal- xIE *del- v.
'split’ (< N *tdLV 'cut [split, trim, cleave]") ” U: FU (att. in Vg)
*ofls|$a' ]V > Vg N {Mu.} tal ~ tal 'illness, contagious disease’ § MK
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621 | | A *tala- >T *t ,d1a- 'bite' (of animals), 'damage, ruin' > OT tala-
v. 'damage, pillage', MQp XIV-XV, OOsm <XIV tala- 'bite, tear; plunder’,
Chg >xv tala 'pillage', Tk dala-, Az, Ggz dala- 'bite' (of animals), Chv
tula-, A tbvila- id, 'kill (an animal)' (of predators), Tkm tala-, Az tala-
'bite' (of animals), 'plunder', Uz, Qrg tala-, Yk tala- 'plunder', Xk tala-
v. 'ruin, destroy', Alt tala- id., 'plunder; scold, abuse', VTt, Bsh, Qzq,
Qq, Nog, Qmq tala- 'plunder', 'bite' (of animals)' | T > M (x N
*tai'h'a 'lift up, carry’, q.v.): MM [S, MA] tala-, Kl {Rm.} tala- v.
'plunder’, WrM tala-, HIM Tana- v. 'take away, confiscate, plunder;
ruin', Ord t‘ala- 'piller et casser les objets'; M > WrMc tala-
'confiscate' § Cl. 492, ET VGD 134-7, Rs. W 458, Jeg. 256, B:F lflO, Pek.
2533, MED 771, H 144, Pp. MA 339, KW 376 || ?c pKo {S} *tar.ai- 'lure,
seduce, coax' > MKo tar.aj-, NKo talld- § S QK #624, Nam 139, MLC
404 || 26 pJ {S} *tara-s- 'deceive, lure' > OJ taras-, J: T taras-9 S QJ
#570 99 DQA #2321 (A *t‘@la 'plunder, seduce’) || D *tall- v. 'beat,
hit' > Tm tallu v. 'beat, crush', Ml tallu 'a blow, stroke, beating', Tu
dalligyuni v. 'slap, beat', TI A talgu v. 'strike', Knd talg- v. 'strike, hit'
99 D #3105 < Cf. Blz. SNE I #7 (IE, 2U + erroneously HS *dall- 'weak').
2270. *t&T,h,"0" '= be\make foolish, deceive' > HS: S *>/t11> BHb
v 111 Sk pf. 3m 2NN hé'tel, 2m RNONN hE'talta, ip. 3pm 1300
gehé"ge]'m) v. 'deceive, cheat'; ?¢ S *v"tlh > Ar v t1h G 'perdre la téte,
demeurer interdit \ stupéfait', talih- 'stupéfait, interdit' (unless sd. of
v t1h 'périr, see N *t'a' ThV '= to hit, to damage, to be damaged') 9§ GB
879, KB 1602, BK1205 || IE: NaIE *del- {P} 'listig schadigen', *del-0s
'lure' > Gk §0Aoc 'cunning contrivence for deceiving\catching', §oAdw vt.
'beguile, ensnare, take by craft' ii Ldolus (gen. doli) 'fraud, deceit,
guile', Osc accus. DOLOM 'dolum' (L and Osc <b Gk?) ii OIr dul
'snare', NIr dol 'snare, fishing net', OIr dolb, dailbe 'deceit', NIr
dolbh 'sorcery’, W 7 d&1l (pl. dolau) {YGM} 'loop', {Mn.} 'noose' ii ON
tal n. 'deceit, cunning (Betrug, List), taala 'to entice, to deceive' § P
193, Mn. 154, WH I 366-7, Bc. G 315, FI1407-8, Dnn. 255, YGM-1 193,
vr. 580-1 || A: NaT *t&[1ili- ~ *t,E1b4- ({ADb.} *t&1(w)i-) 'mad, fool'
> OT Og [MhK] tell 'stupid’, Tk deli, Tkm dali, Ggz, CrTt, Qmq deli,
VTt tilb, Qrg teli 'mad', Az ddli, Nog teli ~ deli, Blq teli, Bsh tilb id.,
'stupid'; NaT *t,°,E1bd > OT telvé 'lunatic, mad', Tkm telbe id., Uz telba

id., 'stupid’, ET A {Jr.} telbe, Qrg delbe 'fool, foolish', Qq delbe
'extravagant, crazy' 9 Cl. 493, MKD 184, DTS 551, ET VGD 214-7, Jr.
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302, TkR 300, Hius. 102, UzR 422, ADb. Ttd 61 [#16] 9§ The variant
*t,E1b&- may be due to the infl. of the reflex of A *dUIWE 'crazy,

stupid' < N *lethV 'be mad, be stupid' and/or result from a phonetic
change: N *0 + *§ of a suffix > *w& > T *bd & Ar+v t1h and the long vw.

in T *t'&[g1i|i- suggest that in the pN etymon there was a cs. *h, that was
lost in Hb and in the prevocalic position in NalE.
2271. *td@1UH,A - *talUH,8d '= cold season, rain' > IE: NalE *del-

'rain', 'moist' (‘humide') > Arm wbin tet 'heavy rain', mbnwd, -tGdJ, -
nLd tetam, -em, -um v. 'cause to rain heavily, open the windows of
heaven' i{ OIr {P} delt 'dew', MBr, Br delt 'moist' (‘humide') § P 196,
~oc EI 207 (*del- 'flow'), Ern. 151, Hm. 149, Bedr. 697-8, # Ach. IV 392
|| u: FU *td1wé 'winter' > F talvi (gen. talven), Es talv, Ly tgla, Lv
W t3laid. | pLp {Lr.} *taIVE id. > Lp: N {N} dalve, L {LLO} tallvg, S
{Hs.} daalvie, Vfs {Lgc.} dalewie, Kld Tannes talv | pMr {Ker.}
*ta1a > Br rene fefe, Mk Tana falaid. | Chr: KB tel, Uf tela, B tele id. |
Prm {LG} *t31>2Z t3Vv, Yz td1id. {{ ObU {Ht.} *tE1(ay) 'winter' > Vg *t3l
~*ili>Ve T ta1, LK/MK/UK/NV t31, P/SV/LL t31, UL/Ss tal 'winter',
LK/MK/Ss t€11 'in winter', P 1€1-p31, UL teli-paw]1 'Winterdorf'; pOs
*t81ay ({/HL} *tdlay) 'winter' > Os: V/Vy t&lay, Ty/Y to4ay, D/K tEta,
Nz tat, Kz td4, 0 t31{ Hg tél (accus. telet)id. § UEW 516, Coll. 118,
Coll. CG 414, Db. OS x, Sm. 550 (FU *t&lwd4, FP *tdluad, Ugr ’“célgéi),

MF 625-6, It. #271, Kt. 429, LG 283, Lr. #1223, Lgc. #7728, Hs. 403-4,
SaR 344, Ker. 11 166, Ht. #635 || A: NaT *t01u 'hail' > Tk dolu, Az dolu,

Ggz t0Tu (the vl. 1-is still to be explained), Tkm {TkR, TDS} dolI (not

d011, as in AB and Rs. W), XT {ADb.} dol1, X]j tUg-11, Ku {R1.} tol1, Tv d_01u,
Yk tolon § IS AD 42 [#24], R1. IIT 1196, Rs. W 486, TkR 278, TDS 264, DT
208, ET VGD 260-1, ADb. Ttd 61 [#5], TvR 170 9§ IS reconstructs *t°-
({/IS} *t-) on the basis of alleged variations t- ~ d- (observed in Ggz

tolu, Tk Rh tolu, and MT [L] {presumably Turkmani} tolu). But the Og

lgs. of the Balkans (Ggz and the Balkan Tk dialects) are known to have
been preceded in the Balcans by those of the pre-Oghuz Péchédndg-
Quman (sc. Qipchaq) population and may have had some Qp

substratum (in Qp the opposition t‘-: t- was lost) (¥ Mng. TLP 11, 32-
4), so that tolu in Ggz and Tk Rh may be a Qp loanword, while the
supposed Turkmani identity of the gloss tTolu from the Leiden Glossary
is highly qu. Hence IS's conclusion referring this word to the *t‘-group
is hardly reliable § S CNM 6 on my T *tolu: "Turk. *d0TU (no *tolu)". A
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misunderstanding: my lax T *t- = {S} d-. The pT vw. was short, as proved
by Tkm do11 (TkR 278, TDS 264) || ? OJ turara 'icicle'’ § S CNM 6 || 22
Attention should be paid to Gil A tilf (/ tilv) 'autumn' and tulf (/
t‘ulv) 'winter' 99 ST 354, 386, SR RN 162, 264 || K: pGZ *tow] 'snow' >
0G towl-, G tov1-, Mg t3r-, tir-, Lz (m)tvi(r)-, mtur- id. § This K stem
belongs here only unless it is d. from {K} *(S)to- v. 'snow' (<N
*§VtV WV 'cold weather') § K 176, K2 73, FS K 151, FSE 163-4 < The

absence of *U or *U (< N *u or *U) in the IE word (*del-) may be
explained either by its loss in stem-final position (before vowels of the
next morpheme) or as suggesting that the N vw. was *0 & The

labialized vw. *0 in T and Kis probably due to the ass. infl. of *U: *-
AlU- > T *-01u, GZ *-ow] & AD NM #12 < Gr. 11 #427 (*tel 'winter')
(U, Gil).

2272. *tATV 'to tread, to pound' ([in descendant lgs.] = 'to thresh')
> K *tel-/*t1- 'trample, press' > G tel- 'trample, crush', {Chx.}
'zertreten, zerstampfen', Mg tal- id., Sv tel-/t1- v. 'press, touch' 99 K
92, K2 68, FS E 159 || U: FU **tala- or **tédla-> FP *tala- ~ *°ta1v-
‘trample, tread upon' > F tallaa-, Es talla- id. | Prm {LG} *tai- > Z tal-
nt, talav-ni 'trample down, puddle (clay) with feet' | ?¢ Mk Tansa—
tafa- v. 'thresh’ § UEW 791, FF 1017-8, LG 278 || D *ta]- v. 'pound,
thresh' (x N *dd'2'V 'to strike’) > Kn talisu v. 'pound, beat, deprive
rice of its bran by pounding', Tu talu 'threshed, beaten', talpuni v.
'thresh', Gnd dalsana v. 'pound, thresh' 99 D #3130 & Cf. BmK 293-4
(an attempt to equate the K and the D v with IE telk- v. 'push', FU *to]v
v. 'shove, thrust in', and SC: Irq Cil- v. 'sting', Kz cal- v. 'stab', etc.). It is
more plausible to equate IE *telk- v. 'push, strike' with T *t‘alk‘- v.
'strike, beat', etc. (£ N *talka 'strike, push').

2273. *tull]V '~ be bright\light (hell) > A: M: [1] M *dul (xN
*duTi 'fire; to heat') > WrM dul, HIM oyn 'clear, serene, calm, bright'

(of weather), Ord du‘ladj. 'sans vent et sans froid', Kl {Rm.} duT 'Udi;
'summer day; warm windless day' § The absence of final vw. suggests
that M *duTl is a loanword § MED 272, Ms. O 16, KW 101 1[2] AdS of M

*edur duli 'noon', lit. 'middle of day' (*ediir means 'day', pre-M **dili
'moon' coalesced with M *dili 'middle') > MM ddir diili [IsV] 'noon',
[IM] 'afternoon', [S, HI] idir dili 'noon', WrM dtili, HIM Oy 'noon,
middle', as well as Mnr N {SM} d_ur, {T} dur 'noon, day' (x M *ediir 'day")
9 MED 280, SM 66, T 331-2, Pp. MA 443, Lg. VMI 28, Ms. H 107, H 38
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|| NrTg *do1a 'clear’ > Ewk d010 'clear' (of the sky), 'evident', Lm n.
delad 'clear sky', adj. 'open' § STM I 215 99 =~ DQA #2280 (A *tuii
'clear sky, noon' > T, M *diili, Tg) || 26T *£U71 noon' (unless related to
M *dii1i 'middle' and *ediir diili 'noon') > NaT *{li§ > OT [MhK] tis, Chg
[San.], Blgq, Qmq, Qrg, StAlt tus, Qzq, Nog, Qq tus, VTt, Bsh Tew tgé, Kr
ti§ ~ tis, Uz tus, Tv oybuw d.iS, T d.0S 'noon' § CL 559, DTS 600, Rs.
W 507 (‘noon'), TL 78-9, Ra. 178, RI. III 1586-7, Jud. 786, BT 163 9
Hardly from *tUS 'halt in a journey', as suposed by MhK and CI. ” D

*tu]-cank-/-akk-) ({8GS} *t-) v. 'shine, be bright' (x N *duTli 'T") > Tm
tulanku v. 'shine, be bright, luminous', MI tulannuka v. 'glitter',
tilannuka, telannuka v. 'shine, glitter', Tm, Ml tulakkam
'brightness, splendour', Kn tolagu v. 'shine', n. 'shine, splendour’,
tolapu 'shine, lustre', OTl {Km.} toldku v. 'shine, be splendid', TI
tulakincu v. 'shine, rejoice’, tulakimpu 'shining, rejoicing' 99 D
#3360, Km. 381 [#560], 395 [#633]; for the history of *Usee Zv. 65-6
|| 2 HS: Possibly AdS of SC: Irq {MQK} d€10, {E} delo 'day', Kz deles
'yellow' (pl.?), Asa -dili?i 'red' (all from N *d"i'7a 'sunshine, daylight,
bright') § E SC 346 [#11], MQK 29.

2274. , *tViv (= *tAYH'11V or *tiyH' ATV?) female’ > A: T
*£11i (~ *t11) > NaT *ti8§i (~ *t181) 'female' > OT ti§i 'female' (but
[MhK] dat. t1$1-qa), XwT, MQ, Chg xv tiSi id., Cmn tiSi id., 'woman',
OOsm Xv di$1 'woman', Tk dis i, CrTt, Qmq tiSi, VTt A tbSb, SbTt tbSb,
Alt 1iZi, Xk tLzL, SY tese, Tv omxum d iZi 'female animal', Kr tiSi £ tisi
'female, woman' § ClL 560-1, ET VGD 244-5 || D *ta]]v ({8GS} *t-)
'female, mother' > Tm tallaji, Ml talla, Tl talcl)i, Prj tal, Knd tali,
Png tari, Kui tadiid., Kui tali 'female bird\mammal, hen', Gnd M talloy
'mother, female of animals', {Mtch.} talur 'female of animals', Gnd
Mu tallur 'mother of animals\birds, hen which has laid eggs more than
once', Gnd B {ali 'cow', Ku tali 'female of animals', A talli id.,
'mother'; another possible cognate is D *tot{te 'nipple’ > Ml tottu, Tu,
Kn tottu id. (if the N lateral cns. was *-1- and if IS's hyp. about N *-1-
> D *-t- is right) 99 D ##3136, 3488.

2275. *ti,?a,70 'stone, heap of stones' > A: Hun {Prc.} *tial 'stone’
Prc. HsS v || T *t'ial 'stone’ ({3mAD}: < **tEal)> ChvL €ul, Chv H &olid.
i NaT *fas > OT tas, Tk tas 'stone', Tk I¢ dasagir 'stony country'
(cok tasli yer), Az, Slr das, Tkm das, Ggz, ET, CrTt, Qmq, Blq, VTt, Bsh,
Qrg, Alt tas, Nog, Qzq, Qq tas, Uz tas, Tv, Tf d_as, Yk tas 'stone' § Rs. W
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466, Cl. 557, ET VGD 167-9, Ash. XV 220-1, Fed. 11 421-2, ISAD # B 15,
SDD I 405 || M *Cilayun 'stone’ > MM (ChSc) &ila,un, WrM
cilagun, HIM uynyy, Brt wynyy(#H), Kl yuonyx €o1Un, Ord €°i10, Dg
cold 9 Ms. H 47, H 27, KRS 654-5, KW 444, Chr. 733, Ms. O 704, Klz. D 1
131, T DgJ 182; the voicelessness of the initial cns. Q- (for the
expected voiced *3- < pre-A *ti-) has not yet found explanation || Tg
*101a, {Vv.} *jal10 'stone’ > Ewk, SIn, Neg, Ork ]010, Lm J01, Orc, Nn, Ul
3010, Ud 3010 'stone' § STM I 263, Krm. 234 || pKo {S} *tdrh 'stone’,
{Vv.} *twolo-k > MKo {Vv.} tolh, {S} tdr/torh-, NKo to19 S AJ 37-8,
254 [#83], S QK #83, Nam 159, MLC 478 || pJ {S} *,d,1si 'stone’, {Vv.}
*LdJ/iSD: > OJ {Vv.} isi 'stone', 1tOJ {Vv.} isi, J: T i1, K isi, Kg 1§, Ht
\1\S’i 'stone' § S AJ 267 [#72], S QJ #72, Vv. AEN 369-70, Mr. 426 99 S Al
37-8, 277 [#68], DQA #2246 (A *tidyii), S AJ 237 [#88] (A *tio:la-),
SDM97 (A *to:1i) || K *°tas,1- > G tal-i 'flint, fragment of a tooth' ¢
Chx. 1317, DCh. 1214 || HS: S *ti11- (~**tT1-~2**tall-) 'mound, heap
of stones' > BHb tel, till- 'mound, hill, mound of ruins, heap of stones',
JA [Trg.] tel, til'l-3 'heap of stones, mound’, JEA X3"R til'l3 'ruin-
mound', Sr tell-& 'mound, hill, heap', Ar tall- 'hill, heap', Ak till-,
t71- 'mound' ¢ GB 879, Sd. 1359, Ln. I 311, BK I 203, Lv. IV 644, Js.
1670, Sl. 1205, Br. 824, PS 4438, JPS 613 || ?? AdS of EC*tU1- v. 'heap'
(x EC *t01- v. 'pile up' < N *toH,TV [- *t0TH, V] 'to fill, to pile up; full’)
> Sml, Kns, Brj tU1- 'heap' 9 Bl 185, Ss. B 180, Hd. 396 || 20D *¢all-
({3GS} *3
pieces of glass', MIl, Tu callr 'chip, postherd, Kn jalli 'broken

3a11-) 'broken stone, (stone) chip' > Tm calli 'stone chips,

stone\metal', Tu jalli 'broken stone', Tl jalli 'road metal, broken
stone', Prj %a]ub 'stone chips' 99 D #2381, AM 291 < The formula
*ti,_?a_,'i[] reflects two alt. hypotheses: 1) the pN rec. *tirafo
presupposes contraction of a N disyllable in Altaic: N *tirafo > A {8,
SDM94} *fﬂlﬁiv ~ *fj_ﬁiv, 2) the pN rec. *tifo presupposes a "vowel
breaking": N *tifo > *f‘j\ﬁirﬁf (> *t‘lﬁia ~*f‘1‘§1V). The first of the two
solutions has an advantage: it accounts for the K, D, and U reflexes (K
glottalized *t-<*t?-< N *ti?-,D *Ca-<*tia-< N *ti?a-, the vw. *-a- both
in D and in K) and for the length of the Altaic vw. (due to contaction of

a disyllable), while the second hyp. presupposes rejection of both the K
and D cognate roots and fails to account for the A vowel length. In the

framework of the first hypothesis Tg *-0- and pKo *-0-fmay be explained
by regr. as. ([N *tirafo > pre-A == *t‘lﬁio > A (*f'j_ﬁiv ~) *flﬁiv > Tg
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*J0la and pKo *tOrh]. Cf. IS SS #11.25, MS 343: A, K< The connection
of D *Call- with the N etymon in question is highly qu. for phonetic
reasons (*-11- for the expected *-1-) & = AD AD #2 & AD NM #82, S
CNM 8 (++ NrCs), Vv. AEN 4-5 O Gr. 11 #368 (*tul 'stone') (A, Ko, J,
Etr).

2276. *te'i,_HmV 'to bore, to pierce' > HS: C: Bj {R} v t1? (Is: p. 'a-
tlaz, prs. a-tanli?) v. 'bore, pierce' ii 20 SC: Irq {MQK} Cil- v. 'sting’,
Kz {E} cal- v. 'stab, celet- v. 'drill, 76,0 Asa {E} 3alas- v. 'bite, sting' § R
WBd 226, ESC 193 (SC *tel- v. 'prod, poke'), MQK 109 || A: T: [1] *t
el- v. 'pierce, bore' > OT {CL} tdS-, MOg [L] dis-, Tk des- v. 'split,
pierce', Az, Ggz, Tkm, XT {ADb.} des- v. '‘pierce', Qmgq, Uz, Qrg, Alt tes-,
ET {BN} t48- ~ t85-, Nog, Qzq, Qq te€s-, VTt, Bsh ti§-, Tv d_éZ-, Tf d_€3-,
Xk tis-, Yk tés- id., Tki {Zn.} _juuo tiS, ET A d&S 'hole' @ NaT *tasik
'hole' (> Cmn teSik, Tk desik, Tv d_esik, etc.); [2] *fel- 'pierce’ (a
se,condary variant; it resulted probably from precons. depalatalization
*1>1: OT, XwT, MQp, Chg, Osm del-, Tk del-, Ggz, CrTt, Kr Cr del-, Az
dd1- § VTt and Bsh i provides ev. for a pT *e and hence for an A *e ¥ IS

AD 39, Cl. 490, 559, ET VGD 185-6, 210-2, BN 152, Ra. 172, Rs. W 471,
ADb. Ttd 58 [#11] || 1E: NaIE *dela,- v. 'cleave, carve' (x N *tiTV '= to

rough-hew, to chisel, to cut into slices', q.v. ffd.) & sc *C- still needs
explaining.

2277. *temV 'full, complete’ > HS: WS *tamm- id. > BHb R tam 'is
complete, has been completed\finished' (pf. of the verb +“tmm),
v tmm (ip. git'tom) v. 'be complete', Ph, Pun tm 'perfect, undamaged;
honest', tm (and Pun THEM) 'totality, completion, integrity', Sr v/ tmm
D (pf. ?a.x'lni tam'mem) 'make entire\perfect’, Md +“tmm v. 'be,
become, remain', Ar v/ tmm G (pf. tamma) 'etre fini, achevé, complété;
avoir lieu completement; finir', tamm-, timm-, tumm- 'fin; complément,
ce qui complete; perfection', Mh, Jb, Sq +“tmm v. 'be finished, finish'
(pf. 3m Mh t3m, Jb E tim, Jb C timm, Sq tem 'is finished, has been

finished') § KB 1613-5, JH 329, HJ 1216-8, JPS 714, BK 1 206, Jo. M
402 || Eg fP tm 'everything, totality', tm 'be complete’, Eg NK tm
'vollstandig machen' § EG V 303-5, Fk. 298-9 || NrOm: Ym {Wdk.} tUma
'much filled', tumi ‘filled sufficiently', {Lm.} tum- 'be full' § Wdk. BY
137, Lm. Y 379 || 2 C: Bj {R} te'mim 'ganz', temim- 'ganz sein' (<
Ar tamTm- ‘entier'?) || CCh: Msy {Mch.} tem, Db {Lnh.} tém 'all' § ChC
” K: G -tamam- 'kuhn sein', G Kx -tamam- 'gut gedeihen' (z. B., von
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Pflanzen) | possibly AdS of G tem-i '(Dorf-, Land-) Gemeinde' (<N
*tamH, 0" ‘earthern wall, hut', q.v.) § Chx. 450, 472 || u: FU *temV(-)
'full', vt. 'fill, cram' > Chr: KB tema, B teme 'full', KB tema-, L TeMa-—
(inf. Temaw), KB temé-, U tema- 'become full\sated', L Tema— (inf.
TeMmauw) 'fill, make sated', KB/U/B teme- id., H Tama-w temd- 'get
sated, fill' || Hg ¥ t&m-, Hg t6m- vt. 'stuff, fill § UEW 520, Coll. 119,
MRS 569, Ep. 117 || D (in SD) *tum(p)- ({3GS} *t-2) 'full', (<> ?) v. 'be
filled, fill' > Kt tumn 'full', Kn tumbu v. 'become full, filled up,
complete’, tombe 'multitude’, Irl t"umba 'much’, Tm tumpaj
'assembly, crowd', Kdg dumb- v. 'become full', Tu tombara 'abundant,
much', Kt tub- v. 'be filled full', tubc- vt. 'fill', Kn timbu vt., vi. 'fill',
Tu tumbunt v. 'be filled', Krg tumdi v. 'fill' § D #3331 < The vw. *u
in D (and U in NrOm) may be due to the ass. infl. of *m < Blz. LB #lc, #
IS MS 356 and IS SS 320 [#2.4] (CCh + U *téane 'full', D tan- 'abound'),
BmK 292-3 (HS, D, Sum tum 'abundance, plenty' + unc. FU *tunke- v.
stuff in' [UEW 537-8]), # Gr. Il #5 (*tuma 'all').

2278. *tVmV (= *tamV?) 'hair' > HS: EC: Rn {PG} tim 'hair', pSml
{Lm.} *tim- id. > Sml {ZMO} tin/tim- 'a hair', Sml N tin/tim-, Sml
B/Ash/My/Db {Lm.} tin 'hair' § ZMO 393, Lm. SD 337, Abr. S 238, Oo.
68, PG 277 || CCh: Bnn {Lk.}, Azm {Pc.} tUmusa 'hair' 9§ Lk. ZSS 132, Pc.
398 || ?¢ Eg fMK tm3 'mat; sack (for corn, etc.)' > Cpt: SATME€ tme, B
©#MH t"me& 'natte (jonc, alfa)'; DEg tm 'Matte' > Cpt: Sd TOM tom, B
&0M thom id. and/or Sd TwwMe toome, A TWMEC tomes 'bourse,
sac’ § EG V 307, Fk. 299, Er. 631, Vc. 214-5 || K: pGZ *tma- ~ *tama-
'hair' > G tma, Mg toma-, tuma- 'hair', Lz (n)toma- 'hair, wool, fleece' §
K 95, K2 73, Fn. KW-2 42 [#9], FS K 151-2 and FS E 164-5 (*tom-) || ? u:
FP *tanka 'lock of hair, lump of hair\wool' (< **tam-ka with the sx. *-
ka?) > pLp {Lr.} *t0Onke > Lp: N {N} duog'ge 'lump of hair, lump of wool;
tangled beard', L {ILO} tuogge 'Knoten, Knauel von etw. Verfilztem,
Verwickeltem (z. B. von Haaren, Wolle)', Kld {Lr.} tUf:g, {TI} t0’n° Kk’ 'a
cloth of uncarded felt wool', {TI} t0€¢g ad_'sich verfilzen (Haar, Wolle)'
i Prm *tug or *tlg > Z tug / tugy- 'tassel', Z Ud tug/tugy- 'Haarflechte,

Zopf', Vt tug, Vt MU tlg, Vt B to’g ({JLG} t89) 'tassel, fringe hair\fibres
(baxpoma)'§ UEW 791, Lr. #1301, Lgc. #8070, Lt. 221, LG 285, TI 614
< Tromb. CCS II 156 (K, S, Cpt), Blz. KM 121 [#25] (K, HS: C, Ch, *+ B:
in Ntf, BMn, Izn timmi, Shl timint, etc. the element ti- is a px. of f.).

U
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2279. , *tVmV 'worm, snake' > HS: EthS *taman- > Gz taman 'snake,
dragon', Tgy, Amh temenid. § L G 578 || EC: Sa {R} timbaki'ya

'worm' § RS 11 355 || IE: NalE *dem(-el)- 'worm' > Al: T 'dhemjé
'caterpillar, maggot' (-mj- < *-ml1-?), T dhemizé ~ {Hamp}
dhé'mizé, dhi'mizé&é, G dhemizé&, dheméz id., 'blowfly' {i Gk

SepedEac accus. pl., A [Hs.] 8epnBAele pl. 'leeches' § P 201, EI 650 (IE
*deme'li-s 'worm'), F I 363-4, Hamp AIEW 143, BFU 116, FIGJSh 402, =
O 81 (pAl *30myd 'worm' <¢d pAl *30 'earth' < IE *d"gh@m 'earth'), F I
363-4 < # BmK 308-9 (trying to equate the IE with EthS v imm v.
'twist', M tomu, and Th *tom- v. 'twist).

2280. , *t'a'h,V,mV 'fire; to kindle; very hot' > HS:S *°/thm > Ar
taham- 'chaleur briilante' § BK 1209 || Eg G thm 'kochen' (unless <d¢
Eg XVIII/G hm 'heil sein [ein krankhafter Zustand], brennen') ¢ EGII
489 and V 322 || NrOm {Blz.} *tam- 'fire' > Gf {Mrn.}, WI/ZI {C} tam3,
W1 {LmS} tama, Cha/Bsk/Bdt {C} tama, {FL.} tama, Dk tama, Male {FL.}
ta'mi, {Si.} 'tami, {Hab.} tamia, tamo, She {C} tam, Bnc {Wdk.} tém, Shn
{FL} tawa, Krt {FL} 'tamo, {Si.} tama, Anf {MYTY} temma, {FL.} tamo, Gnj
{Si.} 'tama, Kem {Si.)} ta'ma, Sz {FL} ta'mi, {SWW} tammi, HzMa {FL.}
ta'me, {SWW} tamm\i, Na {C, FL.}, Shk {FL}, Mj {Bnd.} tamu 'fire'; Bnd PO
146 mentions Kf tamo 'fire' (not confirmed by other sources [four

rather voluminous dictionaries of Kf!]) § Blz. OL #96, C SEIIl 116, 176,
C SO 35, 45, 63, Mrn. O 157, Wdk. BY 154, LmS 519, Fl. OWL s.v. 'fire',
MYTY 120, Hab. M, Si. ACh 4, Si. M 8, SiW BA 12, Bnd. PO 146 || SC: [1]

Irq {Blz.} tuml]q 'hot ash' (the word is not found in the "Iraqw
vocabulary" by Mgw., though Blz. mentions Mgw. as the source); [2]
(??7?) Ehret reconstructs SC *t0m- 'hot' on the alleged ev. of Kz camali

'hot' and Mb sumasu hot season' (b> Kikuyu themithu 'hot season')
9 E SC 175, Blz. SC s.v. 'ashes' 99 Tk. p.c. (Om or Eg thm <«d hm) || A
({SDM95} *t,‘.amV, {DQA} *t,°.emo) > NaT *t’,am- v. 'burn, kindle' >
Qrg tam-, Xk tamil- 'catch fire', OT tam&ur-, SY tam-dir- vt. 'burn', VTt
tambz-, Qrg, Nog, Qq tamiz- id., Yk timit- v. 'kindle'; OT [MhK] {CL}
tamdd, tamduq 'fierce fire, blaze' § Cl. 504, Rs. W 459, Jud. 698, RI. III
1001, BIG 216, TL 363 || pJ *t3m3-s- vt. 'burn, light' > OJ tomos-, J: T
tomos-, tomos-, K tomos-, Ke tomos- § S QJ #183 99 SDM95 (A *t‘amV
[~ t-] 'burn, incend), S AJ 286 [#254], DQA #2342 (A *t‘emo - *t-
'burn, kindle').
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2281. *tamH,'0" (or *tamH, (") ‘earthern wall, house' > K *°te;:m- >
G temi '(Dorf-, Land-) Gemeinde; Stammverband; Gebiet, Bezirk' (x N
*temV 'full, complete' [q.v.]??) § Chx. 472, DCh. 557 || 1E *domH,u-,
*dom H,0-, *demH- (= *dom_Hx,U-, *dom Hx,0-, *demHx-?) > NalE *domu-,
*domo- 'house', *dema- v. 'build: [1] *domu- > L domus (gen. domu-
s) 'house' {i SI *domb (gen. *domu) > OCS AOMB domb (gen. AOMOY
domu) 'house', Blg, R o™ 'house, home', Uk oiM, SCr dom, Cz dum,
P dom 'house', Slv ddm 'home', OR A OMORL domoub 'nach Hause'

Ol damti-nah / damtG-nas- 'householder, master' |} Lt namu-
darys 'Baumeister' (as. *d..M >n..m?) {{ 2 Arm {Bdr.} rmwlunLwinkp
tanu-t&¥ 'master of a house' | [1a] the apophonic grade *°dmou- is
represented in Gk I §juwc (gen. §uwoc) 'prisoner of war, slave (Knecht)'
(¢ *house servant'?) [|1[2] NaIE *dom-, *d0m / gen. *dem-s 'house' >
OI 'dam- id. (att.: gen. pl. da'mam), Av dam, dami, dan loc. sg. 'in
the house', N®mag gen. 'of the house' {{ Gk Hm §& 'house' |{{ Arm wnLu
tun 'house' 1 [2a] *dems poti- 'master of a house' > Gk Segmdtne 'lord,
owner', Ol 'dam-pati-, Avd3ng pati- id., ruler' 11 [3] NalE *domo-s
'house' (analogical change due to the inluence of the more numerous
*0-stems?) > OI 'damah 'house' ii Gk 8opo-¢ id. {{ L domT loc. 'at
home' (+ OI 'dame 'in [a, the] house, at home') |i Lt namas 'house'
(as. *d..m > n..m?) 111 [4] NalE *dem(3)- v. 'build' > Gk 8§épw 'T build',
pfc. prtc. Sedunuévoe (rdp. from *dme- [an apophonic grade of *dema-]),
Gk D [Pindar] veb-8ud-tog 'new-built' {i KhS pa-dim- 'make' || HrLw {H
< 7} tama- 'build' 1]1[5] +ext. *-r- 'building', v. 'build, carpenter' > ON
timbr, OSx timbar, AS timber 'timber, wooden building', OHG
zimbar id., NHG Zimmer 'room (in a house)', NE timber; Gt
timrjan 'erbauen', ON timbra, OHG zimbaren 'to build, to
timber', MHG zimbern, NHG zimmern 'to build, to carpenter' 99 If
the interpretation of HrLw tama- is valid, the pIE root is *dom Hyx,u-,
*dom Hx,0-, *demHyx- 99 P 198-9, EI 87 (*dem(hg)- 'build [up]), 192, and
281 (*'d@m / *'dem-s 'house, household, nuclear family', *'dom(hg)0s-
'house, household'), M KII 18-9, FI364-5, 402-3, 408-9, 428-9, WH I

369, Vr. 588, Fs. 478, Ho. 348, Kb. 1252, OsS 1261-2, Lx. 336, Frn. 410,
ESSJ V 72-3, Bern. I 210-1, SPS IV 98-101, Glh. 203, Slt. 209-10, Bedr.

690 || A *famV 'wall, house' > NaT *t@am 'wall > OT {CL} tam, XwT
XII-XIv tam 'wall', MQp XIII, Cmn X1V tam 'roof', Chg >xv tam 'roof,
wall', OOsm >x1v dam 'building', Osm dam, Tk dam 'roof, hut, roofed
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shed', Az dam 'building, house, roof, roofed shed', Ggz dam 'stable,
roofed shed', Tkm tam 'house', Uz ToM tam 'roof', Uz A ToM 'lodging,
room (Zimmer)', Qzq tam 'wall, house, mud hut', {RL} 'Aufbau uber
einem Grabe', Qq 1am 'house', Qrg tam 'wall (of mud or brick), house

(of mud or brick)', ET {Nj.} I'OL' tam 'wall, fence, mud building' (b>
Oyr T {Rm.} tamy 'wall [Wand, Mauer]'), SY tam 'wall, fence', Sg {RL},

StXk tam 'Erdschichte’, Xlj dam isti 'roof' {DHST, but not mewntioned

in DT} § Cl. 502, Rs. W 459, TrR 207, Hus. 96, Sht. 191, Jud. 698, Nj.
283, KrkR 616, MIl. ZhU 110, RIL III 991, 1648-9, UzR 442, BIG 215,

DHST 304, ADb. Ttd 62 (*+ *t@m without ev. for *t°-), KW 377
(mentions WrM tama '?, not confirmed by other sources) || pJ
*tamurua 'plot, camp' > OJ tamura, 1tOJ [RI] tamuro, J: T tamuro,
tamuro, K tamuro, Kg tamuro § S QJ 393, Mr. 541 99 Hardly here (#6,0)
Tg *tamV- 'shed, cover' > Ewk tamana 'folding birch-bark cover for a
tent', Nn B tamL¥L 'Schirmdach, HaBec' (STM II 159) 99 Rs. W 458, =
DQA #2323 (A *t‘@ma 'wall, roof'; incl. T, J) || 2o HS: B *tVmmT > Kb
atammu (pl. itamma) 'hutte a fourrage, a paille’, BSn {La.}, SrSn {Rn.}
atammun, Rf {La.} atmun, Kb Z {Rn.} atammu 'meule de paille' § DI 825,
La. MChB 363, Rn. 303 < The length of the vw. in T *t@m is likely to
reflect the N Ir. & The N final vw. is hard to determine: IE *dom,h,u-
and B*tVmmiU suggest N *-U or *-U, but Gk ved-8ua-toc points to an *a-
coloured Ir., hence pN *-a O Rs. W 459 (A, IE); S NSShS #21 and S NSR
(A, IE); cp. also BmK 314 (IE, Sum dim v. 'make, fashion').

2282. , *tVm,V,8V 'to gather, to concentrate, to condense' > HS: S

*o, tmS > Ar v+ tm$ v. G 'gather, collect' § BK I 208, Hv. 62 ” IE
*dens-/*dns- '~ dense' > Gk 8agig 'thick with hair\leaves\bushes, hairy'
i{i L densus 'dense, thick (with vegetation, etc.)' || Ht dassu-s

'massive, heavy, mighty’ 99 P 202-3, EI 574 (*'densu-s / *dn'soy-s
'thick'), FI1351, WH1341-2, Ts. EIII 259-66 < # BmK 308 (equating
the IE ¥ with Eg dns v. 'be heavy', which goes back to N *doni€¢E 'large,

heavy' [q.v.]).
2283. *t'0'NV ‘'appear' ([in descendant lgs.] > 'seem') > HS: S

*o,”tnn v. 'be similar' > Ar tinn- 'semblable, pareil; ami; égal en rang',
(Hv.} 'similar, equal; companion' § BKI 208, Hv. 63 || K *tan-/*tn-
({Fn. KW-1} *tan-) 'appear, be visible', *ten- 'become visible; be getting
light'; (x N *ti?{d 'shine, be bright, be seen', q.v.) > G thev-/tni-/tn- 'an
jem.\etw. Gefallen finden, etw. gutheifien, billigen', Mg ton-ua 'scheinen,
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erscheinen', Sv -ten-/-itn- 'appear, become visible, be born; make
visible, show; give birth' (aor. axten, msd. L {Dn.} li-ten 'show', UB/L
li-tn-e, Ln Ti-1en-e 'give birth, be born', make visible') 99 = K92, = K2
68, Fn. KW-1 35 [#28] (G, Mg), Chx. 495, Ni. s.v. nodaBnTbc4; Fn. KD (K
*ton-/*tn-), FS 143, FS E 155-6, TK 434, GP 154 (UB litne 'give birth, be
born'), Dn. s.v. ten (liten 'show', litne 'be born') || D *tonr- (=
*tond-) ({3GS} *t-) v. 'be visible, appear, come to mind' (xN *tonV
'learn [erfahren], inform') > Tm tonru, Kn tor-, toru- 'be visible,
appear, come to mind', 'come into existence', Ml tonnuka v. 'spring
up, occur, appear to the sight', Kt t0°r- v. 'be visible', Td twI'l- ~ twI't-
'be foreseen', twI'r- id., 'be visible', Kdg to'nd-1¢i 'it (a sudden idea)
came in a flash', Tu Tojuni 'appear, seem, be seen', Tl tOCU 'occur in
the mind, seem, appear', Krg tﬁ:pu 'that which strikes the mind, an idea;
manifestation, appearance', Prj t0nd-, Gdb t0ng- v. 'appear', Knd t0f- v.
'appear, be seen', Kui t0n3a v. 'appear, seem', Ku ton%a-alua]i V.
'appear’ 9 D #3566; the element *-t-is a sx.? < Cf. Fn. KD #73 (K, D
*10r- 'appear, be seen').

2283a. *tEngV 1[IV 'heavenly light in the night (star[s], moon)' > IE:
NalE *°dng, " 10- > Gmc *tungal- 'star(s), constellation' > Gt tuggl, OSx
tungal, OHG himil-zungal 'Gestirn', AS tungol id., 'star,
constellation', ON tungl 'Gestirn, Mond' § WP I 792, Ho. 355, Ho. S
76, Vr. 601 || HS: C: Ag *@3ng3rw- ({Ap.} *caemgalw-/*camgarw-)
'star' > BIn/Km {Ap.} $3ng3rwa, Bln {R} Zinru'w3, Km {CR}
é?ng?rwé (pl. STngiru-t), Xm {R} sagluwa, Q {R} Sengeru'wa,
Awn {R} segulwd id. § Ag *C- for the expected *t- still needs
explaining § Ap. AC 20, R WB 326, CR K 252, =~ AD SF 125-6 || 26 NOm:
Anf {C} €igiro, {MYTY} gigro, {FL} cige'ro, Bsk {C} teqgna, Kf {C]
toZeno, Mch {L} 103’3'0 'star' § MYTY 119, AD SF 125-6, C SEIIl 116 and
IV 509, LM 55, F. OWL || Ch: CCh: Bt {Mk.} tekeli€, Bc {Sk.} ttkUIE,
{ChL} tLkD1ey 'star' {| 20 WCh: Kfr {Nt.} dagarid. | Sy Zk {Sh.} €aZur, Tule
{Sh.} €aElr id.  ChC, ChL, Sh. SB 31, Nt. s.v. dagar || D *tingka] 'moon’
> Tm, Ml tinkal, Td t1g1], Kn tingal, Tu tingolu 'moon', Kt tig]
id., ting] 'month', Kdg tinga 'month', Kui tingal danzu 'crescent moon'
99 D #3213 < Blz. LNA #53 (suggested to equate IE with D and to
reconstruct pN *tinka(1V ) 'moon').

2284. *tﬁ'p_”ee 'head, top' > HS: Eg fP tp 'head', Eg N tbn id. (+ AdS :
N *t&hipé 'high place, top, hill'?) § EG V 261, 263-72, Fk. 296 || A



2106

({SDM97} *t'op‘E 'hill, top"): NaT *t.,0pdli ~ *t.,0p4 'top, hill' > OT {CL}
topl 'the top (head, summit, mountain, hill), MQp tepe ~ depe, Cmn
tebe, Chg tGpe Tk tepe, Ggz tepe, Az tépa, Tkm depe, Qry tdbe < tebe
4 {oba, VTt, Bsh tiibd (4> Chv tiibe), Nog, Qzq, Qq tdbe, Qrg tobd ~
dobo, Ale tobo, Uz tepa, ET topa, Tv t'ey ({ADb.}: < **dhey < **depey)
'crown of head, hill, summit', MU tepe ~ tope, Xlj tapa 'hill, summit,
top of sth.', Yk t0b0 id., 'head' 9 In the T lgs. we may suppose mutual
infl. of the paronymous roots *tOpGli and *t‘,dpe (on the latter see s.v.
N *t&hip€ 'M"). The attempts to unite these two T roots in spite of the
phonetic differences (by postulating pT *t°&@p°6 [Dr. TM III #872 and DT
201] or by reconstructing ppT *t‘é’p‘e {Md.}) are superfluous g Cl. 436,
TL 201, BT 154, IS AD 42 [#23] || (xN *dVbV 'ill') M *dobun 'hill' >
WrM dobu, -n, HIM gosB 'hill, mound, knoll'y] Ord {Ms.} d.0won
'monticule, colline', Kl {Rm.} dowr; hill' <& WrM {Gl.} dobogun
'summit of a mountain, peak'; M > Yk dobun 'Erhohung'; the variant
with t- (in KI tow&n < {Rm.} *tobu-gan} is probably a loan from T § Kow.
1818, MED 255, Gl III 177-8, SM 64, Ms. O 155, KW 97, 404 || Tg
{DQA} *dli- ~ *diib- 'upper (on the mountain\hill); top' (xN *d,oy,a
'place (within, below), inside’ xN *dVbV 'hill'?) > Ewk diw ~ diyl
'upper (on the slope), di-13 'at the top', 'forest on the mountain slope',
din 'upper part of the mountain', Lm (& 'mountain peak', d3yi £ d3w 2
d3 Yy 'upper, found at the top', Neg di- (+ppa.) 'top, peak', Orc di-13, Ud
dixi 'farther from the river bank', Ork di-Si'up from the bank', dipti
'upper part of the tent', Ork duww3, Nn duys 'the side from the river
bank to the woods', Nn Nh duwuy 'farther', WrMc dele 'top' § STM I
202-3 || pI {S} *.d,ipa 'rock, cliff > OJ ipa,J: T iwa, K iwa, Kg iway
S QJ #1242, Mr. 429 99 = SDM97 (A *tOP‘E 'hill, top' > T, M), DQA
#400 (A *tlduupe 'hill, top' > M, Tg, I) || 1E: NaIE *°doP- ~ *dub- 'tip,
summit' (?) > Gmc *ta|0pp- (~ ? *tupp-) > AS topp 'summit' (> NE
top), OFrk *topp- 'summit' (5> OFr top 'pointe, sommet', topet
'sommet', Fr toupiIe 'top, spinning-top, peg-top'), NLG topp, Dt top
'summit', ON topp-r 'Spitze', MHG zopf 'tip', as well as possibly MHG
zopf 'plait (of hair)', NHG Zopf id., ON toppr 'aufgebundenes Haar'
and typpi 'end' (see N *tUpSV ‘'tail, back' (q.v.) i} SI *diba-ti > Slk
dibat’, R A oeibaTb 'to tiptoe', Uk 'mmbaTtm 'to walk on stilts' § ? Ltv

{ME} duba 'a sheaf in a upright position' (‘aufgestellte Garbe') § Ptrs. H
70-1, = P 227, HDEL 1347, 1545, AHDI 69, Sw. 174, GH 562-3, Ho. 351,
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Vr. 595, ME 1 508, Bern. I 249, Vs. I 557, = ESSJ V 197-8 (does not
distinguish S1 *d+ba-ti 'to tiptoe' from the homonymous verb *dtba-ti

'to reel, to stagger') { The labialized vw. of the second syll. in NaT
*t.,6po|i and in M *dobun is due to progr. as.

2285. *tﬂlupv 'to blow, to breathe' > HS: Eg fMK tpy '(Luft,
Lebensatem) einatmen, atmen' § EG V 296 | | A: T {3ADb.} *°t,‘iib-> OT
t'i'vak 'a blow-pipe’ § CL 439 || D (in GnD) *tU'pp'- ({8GS} *t-2) v.
'blow' > Png tub- (p. tUpt-) v. 'blow with the mouth', Knd tUb- id., v.
'puff, blow out (lamp)' § D #3388.

2286. *tupsV 'tail, back' > U: FU *tuppV 'back (dos), spine' > Chr:
L/H Tyr, KB/U/B tup 'Rucken' PVt ThIOBbIp 'back (dos), backbone', Vt
Sr ttbtr, Vt Kz tabar 'back (dorsum), spine' |{ Hg A top 'der dicke Teil
der Schweinskeule oder des Schinkens', A tomp 'Oberschale des Rindes',
Hg tompor 'buttock, haunch', f{ 'thigh (Schenkel)' § UEW 538, MRS
599, Ep. 121, U3S 432 || HS: CS *+ths 'be behind, follow' > Ar {Ln., BK}

v tbs G 'follow', {BK} taba¢- 'foot (of qudrupeds)’, ?c Ug + tbs G 'go,
depart' § Ln. 293-6, BK I 190-1, A #243, OLS 461, Hnr. 184 || (+ext.) B
*v/dfr 'hind' > Ah gaffar 'derriere', Gh v“dfr v. 'be behind, follow', Kb,
Gd, ETwl, Ty, Rf, Izn, Mz, Wrg v/ dfr, CM v/ dfr, Shi {Z} +/dfr & v tfr, Gd
elfar 'follow', Zng {TC} etfar 'avoir une dette' (pf. yatfer)y Fc. 261, NZ
451-3, DCTC 285, TC Z 316 || Om: SOm: Dm {FL} tLfo 'behind' {{ NrOm
Kf {C} tefd 'kidneys'; ? NrOm *»d'p' > Bnc {Wdk.} dab v. 'follow', Ym
{C} duph-, {Wdk.} dupo ~ dupo v. 'hunt', Kf {C} dabbd 'caccia con la
trappola \ il lacciuolo' § Fl. OO 317, C SEIIl 72 and IV 424, 504, Wdk.
BY 100, 121 || A {DQA} *tl[obV 'end, edge') (x N *ddbV 'edge, end',
q.v.): Tg *dub€ 'end (of an object), top' > Ewk duw3 ~ duy3, Neg duws,
WrMc dube, duben id., 'point (of a sword)', Mc Sb {Y} duva, duvu
'tip, point, end', {Mrm.} dube 'oberes Ende, Spitze, SchluB’, Lm duw3t
'top (of tree), point', Orc, Ul du(w)3, Ud, Nn du3 'end, edge; point' §
STM I 218, Krm. 229, Y #2604, Klz. MS 140 || pKo {S} *tUih 'behind,
back, North' > MKo tui / tUlh', NKo tlfJ‘T 9 S QK #367, Nam 168, MLC
517 || pJ {S} *tupi 'finish' > OJ tUpii 'finish’, J: T/K cui-ni, Kg cui-ni
'atlast, finally' 4 S QJ #37, Kenk. 2048 99 S AJ 71, = DQA ##2264
(*tU[0bV 'end, edge' > Tg, Ko, J) 99 The meanings of Tg *dub€ and pJ
*tl]pl{ belong to the heritage of N *d(ibV 99 Tg *d- belongs to the
heritage of N *diibV ” ? IE: NalE *dubb- (if the original meaning was
'tail’) (x NalE *°doP- ~ *dub- 'tip, summit' < N *t8'p'@ 'head, top' [q.v.
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ffd.]) > Ltv {ME} duba 'a sheaf (standing upright), aufgestellte Garbe' i:
Gmce *tuppa 'plait (of hair)' > MHG zopf, NHG Zopf id., ON toppr
'aufgebundenes Haar' § ME I 508, Ptrs. H 70-1, = P 227, HDEL 1347,
1545 < This N word has phonetically irreg. variants suggesting some
unclear ideophonic  associations or contamination with  other
(paronymous) words. Cf. N *dVmPV 'back, hinder part, tail'.

2287. *ta'P'kV (or *tawkV?) 'to obstruct, to prevent, (?) to
overpower' > U: FP *tawkV v. 'stop\cease (doing sth.), abstain from
doing sth.' > F tauota / taukoa- v. 'discontinue, cease' | Lp N {N}
duow'got v. 'be weaned; be ashamed to do sth.' i pPrm *dug-d- > Z
dugd+- v. 'cease doing sth.', Vt dugd+- v. 'stop’ (*-d- is a Prm reflexive
sx.) 9 It. #48, Sm. 554 (FP *t&wka- 'stop), LG 97, N 1 600, = UEW 422

(rejects the Prm cognate because of the alleged lack of corr. between
Prm *g and F -Kk-, but in fact the voiced Prm ™g is explained by as.

caused by the adjacent reflexive sx. *-d-) || A: NaT t,°,0¢ (< **t, awg <
**t abg or **t,apg?), {3ADb.} *t0¢g {CL} 'obstruction, barrier;
obstructed" > OT {CL} 10Yy 'stopper, obstruction to anyth.; dam; spurs
(of a mountain)', ? Shor, Sg toy 'gelt (die noch nicht geboren hat)' (of
a female animal), Sg, Qb tuy 'eine gelte Stute', Qrg U, Qzq Ty tuw, Qq
tuw 'barren' (of a female animal), Qrg tUbas 'barren' (of a woman or a
female animal) § Cl. 463-4, RI III 1157, 1430, Jud. 772, MM 352, KrkR
657| | D (in SD) *taka- ({3GS} *t-, *-g-?) v. 'stop, resist, obstruct’ > Tm
takaj id., Kn taga 'delay, obstacle, hindrance' | | 26 HS: CS "V tkp v.
'overpower' (mt. < **tpk < [as.] *v tpk) > BHb ApN +vtkp v. G
'overpower, prevail, attack' (Eccl. 4.12), BAv tkp v. G 'grow strong' 9
ESh MH III 1476, KB 1644 § D #3006 < If CS *//tkp belongs here, the
N labial cns. is a stop (*P), otherwise it may be either *P or *w.

2288. *teq'a@?l’ 'say, talk to' > HS: C {AD} *» tx™¥ v. 'say, speak' >
EC {Ss.} *-dh-, {AD} *-1Vh- v. 'say' > Sa {WIm.} -dh- / -deh- v. 'say' (imv.
edeh, p. -edhe), Af {PH} (e)-dhe-/-a-dh-, Sml {AD IPCV} -idih-, Sml N
{Abr.} deh- / dah- / -di- / -dah¢d)-, Smi C ri / rih- / rah-, Rn {Sim} -deh- /
-dah- (ayidah 'he said', ayadeh 'he says'), {PG} -q€h- / -dah / -dah- (yadeh
'he says, does', 3s p. yidah) 'say’, pBn {Hn.} p.: *-ereh-/ n.-p. *-erah- >
Bn J -€r-/ -erah-, Bn K -ereh-/ -erah-id. ii ? Ag *d3k%-, {Ap.} *day™-
/4daqg™- v. 'speak’ > BIn/Q {Ap.} d3w-, Xm {Ap.} d3q%¥-, Aw {Hz., Ap.}
d3y%- (1s d3q%¥-) ii Bj A {AD} -di-/-di- (prs. -n-di-), Bj {Rop., R} -di-
(p. 1s 'a-di, 2m te-'diy-a, 3m '@-di; prs. 1s 'andi) pcv. 'say, name'



2109

AD SF 57, 321, AD IPCV §§ 1.2.3.2, 1.2.3.3, Ss. PEC 41, Hn. S 67, Hn. BD
35, 57, 144, PG 60, 148, Ap. AV 9, Rop. 78-9, R WBd 55, R WB 115, PH

94, 270-4, 282 || 1E *d,* eR- 'say’ > NalE *d,* - > SI *d&- v. 'say’ > OP
dzie 'inquit, OCz dieti/ diem, Cz diti, HLs dZed, LLs zas, Slv
r:[ej::l'ti 'to say', OR A’ BEH d&1, A'E d&, R oe - pc. of quoting (indirect
speech), OUk 0% 'namely', Uk A Oi 'namely, that is' || Ht te- {Frd.}
'sagen', {Ts.} '(autoritativ) sprechen' 99 Frd. HW 319, Ts. W 85-9, Ts. E
III 143-7, 291, Vs. I 489-490, SPS III 106 (*d€ as pc. of quoting), # ESSJ
IV 229-230, Ivn. OPA 80-1, SPS III 126-8 (does not distinguish between
S1 *dé- v. 'place’, *d€ja- v. 'do', and *d€- v. 'say") ” K: pGZ *tgw- v.
'report, let know' > OG tgw-, G igv-'v. 'say, tell, report, let know', Mg
tqu- ~ tqw- 4 tav-'say' § K 184, K2 193, FS K 303-4, FS E 338, Chx.
131-2, Q 331 || A: T *t&y, v. 'say’ > OT t&-, XwT x1v de- ~ te-, MQp
xi dg€-, Chg >xv de- 'say', MOg Tkm x1v {CL} de-di 'he said', Tkm diy-,
ET de- ~ dé&-, Tk de-, Az, Ggz, Uz, Ln, CrTt, Qry, Qmg, Nog, Qzq, Qq,
Qrg, Alt de-, VTt di-, Bsh, Qmn ti-, Tb tiy-, Xk tL-, Tv d_e-, Tf d_g-, SY ti-
te-, Yk dll'?!-, Chv te- 'say' § Cl. 433-4, IS AD 39, Rs. W 467-8, ET VGD
221-4, Ra. 170-1, Jeg. 241-2, Fed. II 205, S AJ 182 [#70] || 26 M *dayu-
n'sound' > WrM dagu(n), HIM ayy(#H) § MED 219 || Tg *de,b,- 'song;
shamanizing' > Ewk 03w 3y 'song', d3wW3y- v. 'sing and dance an Ewenki
dance', d3w)3ki- v. 'shamanize', Orc dasango interj. (a refrain of
shaman’s songs), WrMc deyengu 'melody' § STM I 228, 230 99 DQA
#2235 (A *tE 'say, sound’) < The glottalization of the original *t- in C
and K is due to the N Ir. *?; K*0 < N *qV?; C *» {x* may be explained
by mt. (*teq'e@?U' > *tV?vqU). If M *dayu-n belongs here, its *a may
be due to regr. "harmony of vowels" (*e..U > *a...U), which suggests
that the final labialized vw. was *U. In the prehistory of IEand T the
final syll.*-?U was probably lost. If we accept an alt. hyp. admitting that
the N initial cns. was *t_, the 1initial cns. of NalE and A remains
unexplained < = IS MS 365 (*te'h'a 'say' > IE, T + unc.: K *txo- v.
'ask' [actually from N *teywV ‘'ask for, beg']), BmK 318 (K, Sum
dugg4 v. 'say\speak\tell').

2289. *terV 'to tear, to burst' > HS: S */trr > Ar v trr (pf. tarra)
'€clater, partir (le noyau de la datte quand on la casse avec une pierre);
etre séparé' § BK I 194 | | IE *der-, *derH- v. 'split, tear' (x[?] N *tiRV
or *tUuRE 'to pierce, to stick into" x [?] N *t0fV 'to bark, to peel' x N
*tAFQV '= to make an incision, to dig') > OI dar- (prs. dr'nati, pfc.
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da'dara) v. 'burst, cause to burst, tear’, Av auua .. darana

7/ w s

'auseinanderspaltend', NPrs o4y darr-idan ~ Q.J;U.J/ dar-idan 'to
tear, to rend, to lacerate', {VL} 'lacerare, discerpere', Av daradar-
'split’ (pp. darato [= Ol dr,'ta-]) {{ W, Crn, Br darn 'piece, part' {{ Lt
dirti (prs. deru ~ diriu), A dirti 'to tear asunder, to flay' | pSl
*der-ti ~ *dbra-ti (prs. dEr-q) 'to tear, to flay (x N *tofV '1"): [1] *der-
ti > SCr {Tls.} npetn ~ {ESSI} drijeti, {Glh.} drijéti 'to tear, to
rend, to flay', Slv l:[l’éi‘i 'to skin, to flay', P drzec 'to tear, to rend’,
Slk driet’, Cz driti 'to flay'; [2] *dbrd-ti > OCS ABPATH / prs.
A€px derq v. 'skin, flay, lacerate', SCr dér‘a‘ti, Slv derati 'to tear
asunder, to rend, to flay', Cz drati, Slk drat’ 'to rend, to strip’, R
oparb 'to tear, to bark (a tree)’, Uk opaTtm ~ OepTwn 'to tear
asunder', Blg mepa 'tear asunder, rend, flay' i Gt dis-tairan
‘snyvivar, zerreifen', OHG zerren, fir-zerren 'to tear, to tear up',
NHG zerren 'to tear, to pull, to tug', AS teran 'to tear, lacerate', NE

v. tear 9§ P 206-9, EI 567 (*der- 'tear off, flay'), M K II 59, M EI1 701-3,

VI. I 844, Sg. 517, Horn 125, LP § 12.1, YGM-1 163, ECCE 230, Hm. 143,
Frn. 96-7, ESSJ IV 209, V 218-9, Bern. 1185, Vs. 1504-5, Glh. 191, TlIs.
103, SJSS X 544, SPS V 231-5, Fs. 120, Ho. 346, Kb. 1248, OsS 1247-8,

KM 880 ” D *ter- ({3GS} *t-) v. 'burst asunder, break, cut' > Tm teri
vt. 'burst asunder; break, cut', Ml ter 1kka v. 'cut off, Kn tir 1 v. 'cut,
cut off', OTI tTreyyu v. 'be chopped\cut off, trevwyvu v. 'be cut', Gnd
tivv-, Knd tev- v. 'be broken', Png tr€z-, Mnd trey- v. 'cut (e.g. crops)'
9 D #3437, Km. 399 [##650, 652] O IS Ss #2.11, IS MS 360 ('pBaThb'
*ter(Hya: IS, D + *+ K *txar- v. 'dig).

2290. *tuRV 'back, back side' > HS: S *°-tlr- 'turn back, return' (x *-
tir- 'turn' < N 26 *tliwrV - *tuwrE 'to [re]turn, to roll [up], to turn
round') > Ak -tUr- G : inf. OAk, Ak A tuaru(m), Ak OB taru(m) 'sich
umwenden, umkehren, zuruckkehren', Ak NA/NB tura 'komm zurick,
wiederun' § Sd. 1332-6, 1372 | | 1E: NalE *dors-/*ders- '= back (dos)' >
L dorsum 'back (dos) {| Ltv {ME} dir sa 'der Hintere' (unless d. from
dirst 'to defecate') i{ OHG zevr s 'penis' (¢ *'tail'?) § WH 1373, # WP
1798, 802, ME I 470, Kb. 1248 § NalE *-S- must be a sx. or an ext. || U:
FU {UEW} *turya 'mape, back of the head' > F turja 'Hinterteil des
Nackens', Es turi (gen. turja) 'nape, upper part of the back' i{i OHg
tar, Hg A tarja 'Genick, Hinterkopf des Rindes; Schulterstuck’,
tarkd 'nape, back of the head' § UEW 538-9 9§ Acc. to UEW, FU *-ya is
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a poss. ending < IE *dors- (rather than **dours- with *ou <N *U) is due
to a law eliminating clusters of two sonants < The comparison between
Latin and FU was suggested by Blz. in 1989 (Blz. LB #6c).

2291. *tiRV or *tuRE 'to pierce’ > RA: M *diri- v. 'pierce,
stick\push\shove into' > MM [S] diirii- 'eindringen, hineinsetzen', WrM
dtirti- to put\push\stick into; slip in, insert, thrust in', HIM Oypa-—
id., KI gyp— dir- 'put\push\shove in, hineinstecken', Brt myp3a-— id.,
'dip' § H 39, MED 283, KW 105, KRS 220, Chr. 210 99 IS AD 47 Y9 Not
here T *tlf- vi. 'string, thread (a needle)' (< N *tliryV - *turyE or

*tlifVvV - *tufE 'row, line; to string', q.v. ffd.) ” D *tora- ~ *tora-
'hole' (x N *durV or *diirV 'hole, hollow', q.v. ffd. xN *tor'Vh'a 'to
pass over; through'?) ” HS: C: Dhl {EEN} iar- v. 'pierce, spear' (xN

*tor'Vh'a '1'?) {i EC: Sml torrey ~ tdrri, Sml {Abr.} tdrray ~ torri
'dagger’, Rn {PG} t0r (pl. t0rar), Ya {Hn.} t3r (pl. tarari) 'spear' i SC: Kz
talangayo 'bleeding arrow', ?? {E}: SC &> Mb ito, itoro 'spear' § ZMO
396, Abr. S 239, PG 280, E SC 169 [#7] (*tér- v. 'spear, pierce with a
weapon'), BEN 8 (Dhl + Ya -tlira'?"), Hn. YII 134 || IE: NaIE *der- v.
'prick, pierce' (x N *tofV 'to bark, to peel' x [?] N *terV 'to tear, to
burst' x [?] N *tAFQV '= to make an incision, to dig") > Lt durti (prs.
l:[uriti), Ltv durt 'to stab, to thrust, to prick', Lt dura 'crow-bar'

pSI *der- / *dbr- > 26 SCr u-driti (prs. u-drim)'to strike'; pSI *dira
'hole' > OCS AHpa dira 'hole, crack!, SCr A dira ~ dira < dira, R
A oupa, Blr o3npka, Cz dira 'hole'; pSl *d+ra 'hole' > OR A'BIPA
dira 'hole, passage', R ob1'pa, Plb dard 'hole' |i OI darah 'hole in the
ground, cave' § P 206-9, = Frn. 113, M K II 21, Drd. 861, Vs. I 515, 559,
ESSJV 30-1, 205, Srz. 1765 O IS MS 357 (*tura 'pierce'), IS SS 321

(in both papers A is equated with D).
2292. 2?0 *tliwrV - *tuwrE 'to roll, to turn round, to wind' > HS: S

*o_t{r-(x S *°-tlr- 'turn back, return' < N *tuRV 'back, back side') > Ar
vV twr G (pf. tara, ip. -tlr-) 'faire le tour, circuler autour d’un point',
Ak -tur- G : inf. OAk, Ak A tuaru(m), Ak OB taru(m) 'sich
umwenden, umkehren, zuriickkehren' ¢ BK I 210, Sd. 1332-6 || C: Bj
{R} v trr (p. 'a-trir, prs. a-tan'rir) 'drehen, wickeln' § R WBd 232
|| 1E (+ext): NalE *derbh- 'twistbind together > OI dr'bhati
'strings\ties together, ties in a bunch', Av darawda- 'bundle of
muscles', WIrn *(ham-)darb- v. 'sew' > Xuri dur-, dur-uft, Prc an-darf,
Orm un-daraw- id. ii Sl *dorbb > Blr 'mopab 'basket, box (Korb,
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Schachtel)’, R A nopo'Boxk 'box\basket of bast (kopob)' (i Arm wnnu
torn (< *dorb"-n-) 'axoLvlov, rope, cord, string, twine' {{i OHG zerben,
p. zarpta (f.) 'sich (um)drehen, wilzen', AS tearflian (<
*tarbalon) vi. 'to roll, to wallow' § WP 1 808, P 211-2, EI 607 (*derbh-

'turn, twist'), M K II 60, M EI 703-4, MW 491, ESSIV 74, SPS1V 112-3,
Kb. 1248, OsS 1230, Ho. 344, Sw. 171 § *-b"- is to be considered a root

ext. | | A *°tTlirV > NaT *t'lr- v. 'roll up' > OT tiir- v. 'roll up (a scroll,
one's sleeves, etc.)’, OOsm XV dir- v. 'roll up', Tkm diiyr-, ET tiir-, Yk
tlr- id., Tv d.ir-, Tf d.0r- 'roll up as a tube', Az dir-mak 'some food
rolled up in flat bread', Qzq, Qq, Qrg tur- 'roll up (sleeves, trouser-
legs), raise (hem of a skirt)', Nog, VTt, Bsh, Alt, Xk tlr-, VTt tor- id.,
'wrap' § CL 530-1, Rs. W 506, ET VGD 319-20, Ra. 178, His. 118, Jud.
783, ADb. Ttd 61 [#12] || pJ {S} *tutum- 'wrap'>OJ tutum-, J: T cucum-
,K clcum-, Kg cucum- ¢ S QJ #1120, Mr. 776 99 ~ DQA #2283 (A *tlri-
'to wrap, to fold', incl. T, J).

2293, *tlrsé - *turg€ 'full, filled' > HS: S *»/ trs > Ar + trs (pf.
tarisa, ip. -tras-) v. 'be filled\full' § BK 1196, Hv. 58 || U *tire 'full' >
Prm {Lt.} *tUr 'full, filled' > Vt, Z t4r id., Z t4r- v. 'be full, become filled',
Vt t4r- v. 'fill; become full, satt werden' | F tyrty- 'bis zum Ekel satt
werden', tyurehty- 'stop, be(come) stopped, cease to flow', {Rd.}
'eedampft werden, gehemmt werden, stocken, sich stauen', pLp {Lr.}
*13r3 vi. 'stiffen, tighten' > Lp N {UEW} d&rrat 'steif werden,
erstarren, hart weden', Lp Kld {TI} t3rra- 'aufquellen, dicht werden (ein
spack gewordener Gegenstand in Wasser)' || Sm: Slq NP tiir 'voll,
Fullung', Slqg B/Kt/UO tiir-, Slqg Tur {Lh.} tirti- v. 'fill' 99 UEW 524,
Coll. 64, Lr. #1214, Lt 198, LG 293, Décsy UP 109 (*tird) || A: Tg
*dira-, dirami.n, 'thick' > Ewk diram, Sln dirami, Lm durbvm, Neg diyam,
Orc diyami, Ud deami £ diyami, Ul diramt, Ork jLrami, Nn 3Lramt,
WrMc ziramin, Jrc {Kiy.} diramei 'thick', Nn 3irala- (+ppa.)
'thickness' § STM I 207-, Kiy. 135 [#692] 99 =~ DQA #225 (A *tiri
'thick, plenty' > Tg) || D *"t'TGr- v. 'be filled up' > Tm tdr, Ml tiruka
id., 72¢ Krx CUr-nd v. 'get obstructed, blocked up (as a rat-hole, pipe)'
9 D #3390, Pf. 43 [#245], 77 [#488] <& IS MS 356 s.v. 'MOMAHbIA'
*t'ura (U, D), BmK 278 (HS, U; unc.: S + Kz tal- v. 'grow' and Dhl {E}
t ar- v. 'collect together, mix').

2294. *tarH,V 'to drink' > K {K2} *ter-/*tr- v. 'drink' > OG ter-/tr-,
G tver-/tr- v. 'get drunk', Sv tr- v. 'drink' (msd. UB/LB/L/Ln litre 'to
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drink'); K 69 plausibly suggested that -V- in NG results from mt. ter-v- >
tver- 99 K 95-6 (*tr-), K2 69, Schm. 114; FS K 149 and FS E 162
(*twer-), TK 434, GP 154 || A *tarV 'a kind of beverage' > NaT *t],ar >

OT tar [MhK] ({Cl.} tar) 'milk residue, that is the clotted milk which
remains at the bottom when the pure butter has been melted and drawn
off', Yk tar 'sour boiled milk that is fermented in summer and stored

for the winter', 'frozen sour milk'; T > WrM tarag, HIM Tapar
'clabbered milk, sour milk' § Cl. 528, JkR 375, Pek. 2654, MED 779 9
Cl's assumption of a long @ is based on the shaky argument of the
Arabic spelling, but must be rejected on the clear ev. of Yk || 2 M
*darasun 'wine' > MM [IM, IsV] darasun id., WrM darasun, HIM

napc(an) 'sweet wine made from fruit or grain', WrO {Krg.} darasun
'wine, drink', Kl mpapacs darasbh 'wine made of berries', Mnr H {SM}
d_.3ras3 'genievre, vin', {T} derase, Dx darasun 'wine'; the strange
preservation of the final -un in Dx and the unexpected long @ and 3 (&)

in Mnr suggest borrowing (at least in Mnr and Dx) 9 Pp. MA 435, Lg.
VMI 25, MED 232, Krg. 545, KRS 183, SM 49, T 329, T DnJ 117 || D

*tar- ({8GS} *t-) v. 'drink, swallow' > Tl tragu, travu v. 'drink', Prj
tar-, Gdb targ- v. 'swallow' 99 D #3174, = Km. 398 [#644] (**+ Tm ar-
v. 'eat, drink' and Gdb K sark- v. 'drink water from the tank';
reconstructs *tar-~*car-) & BmK 300 (K, D). The presence of a N Ir. is
suggested by D *-r- (< N cns. clusters *-rL- reg. ).

2295, *tirHV 'be quiet, lie (liegen)' > HS: Ch: WCh {Stl.} *t[tird- v.
'lie down, go to bed' > Ang {Flk.} t&r v. 'cause to lie down, lie down' i
Krkr {IL} tadu, {Lk.} tadu v. 'lie down', 13qu v. 'sleep', Gera {ChL} t3d1 V.
'sleep', GIm t3r vi. 'sink, descend', Tng {J} tide v. 'sleep' § Stl. ZCh 166-
7 [#195], J T 153 || 2 Eg G t3h 'sich senken, sich ablagern (vom
Schlamm eines Gewissers)' & (?) Eg MK {Fk.} t3h.t 'lees, dregs'; Eg N

t3h 'ecintauchen' § EG V 233, Fk. 294 || K *°tir- > G tir- '(sich)
beruhigen' ¢ Chx. 491 | | IE *dreﬁ-/*drﬁo- > NalE *drg-/dra- v. 'sleep' >
Ol 'drati, 'draya-ti, -te 'is asleep’ i Arm wmwpwmwd tartam

'irresolute, sluggish, idle, unsteady, cowardly, moving slowly' i{ Gk Hm
(aor.) Ebpadov (< *e-dr-d"-om) 'he slept’, prs. Sap3dvw 'fall asleep' § P
226, M K II 76, Slt. 360-1, Ch. 253, FI349-50, EI 526 (*dI’Ehi- 'sleep' =
*der- + ext.) || 2 A **firga> M *3irga- > WM 3irga- v. 'set’ (of the
sun), T 'sleep’, Ord 3_irga- 'set' (sun, moon, stars), T 'go to bed' § MED
1059, Ms. O 202 | | D (in GnD) *ter- ({3GS} *t-) v. 'lie (down), sleep' >
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Mnd t€r- v. 'lie, lie down', tr€p- v. 'lay down', Knd ter-p- v. 'put to sleep,
cause to lie down, lay', Png tr€p- v. 'lay down, put (child) to sleep', Kui
treppa- v. 'cause to lie down', Ku trip- v. lay down, make so. sleep’ § D
#3425 <O D *e for the expected *i needs explaining < IS MS 356 s.v.
monHblM' *t'ur a (U, D).

2296. *toRgee (= *torgee?) 'weak, loose' > HS: B *»"trg > Ah atrag
'lacher librement (un animal)', ETwl, Ty 3trag 'dénouer; détacher,
lacher librement; libérer, déboutonner' § Fc. 1591, GhA 192 || IE: NalE
*dregh- '= be slack, be loose, be weak' > Lt druZ-ti (prs. drqiﬁ)
{Frn.} 'to become weak', mano akis druZta 'l am gradually losing
the sight' (but {PiesS} druZti 'get clouded, darken'), as well as
possibly Lt {Frn.} drizti (prs. C[l"ii'tb/l) 'to be timid, to become
miserable\weak' (= 'to be afraid'?) ii Gt trigo 'Aimn, distress’, ON
tregi 'sorrow', AS tregza 'grief, affliction', OHG tragi 'slow, lazy,
sad', NHG trage 'slow, dull', OSx trag id., tragi 'Trigheit, OHG
tragi 'weariness, sluggishness', 'taedium, pigritia, segnities, torpor' ¢
WP I 821ff., P 226-7 (‘'unwillig, verdrossen' ¢ 'schlaff, zahe sein'?), Frn.
106-7, Fs. 480, Vr. 597, Kb. 1028, OsS 950, Ho. 352, Ho. S75 || A
*forgvV > M *dorgum3i > WrM dorgumg3i, HIM popromx 'weak,
feeble'; M *dorgun > WrM dorgun, HIM noproH 'lack, deficit;
insufficient'; M *dor,ay,u > WrM doru, {Rm.} doragu, HIM pop
'weak, impotent, incapable', KIO doru 'unterlegen, schwach, schlecht',
M *doruyi > WrM dorui, HIM, Brt nopol 'weak, feeble, emaciated’,
MM [MA] doray kibe tlini 'weakened him', doraytllqu Uyle 'weakening
work' § MED 262, Kow. 1885-6, KW 96, Pp. MA 143, Chr. 196 | Tg:
WrMc {Z} dorgolo- v. 'stop growing (cereals), bloom insufficienty,
betoken bad harvest'y STM I 216, Z 828, Hr. 120 (rejects the Mc word
as a misinterpretation) || ? NaT *t/Ur- ~ *t/0r- v. 'be(come) weak,
emaciated, lean' > OT tUr- v. 'be\become weak, emaciated', Xk tura par-
, tura ka- v. 'be exhausted\tired', Yk {Pek.} tlor 'emaciation’, tlor- 'get
emaciated’, tLTorxag 'weak'; T > MM [S] tura- 'abnehmen, schwiacher
sein', turu- 'abmagern' 9§ Cl. 530, Pek. 2824, 2829, H 155, Rl III 1446,
BIG 240.

2297. *t&RpV (or *t&RPV?) 'tremble, shake' > HS: S ** trp > Sr
v trp G {JPS} 'clap, flap, move', {Br.} 'percussit’ § Br. 290, JPS 182 ”
IE: NalE *°drep- ~ *°trep- 'shake, tremble' > Psh (Lo dra'bsl'to shake,

to press down' i Sl *trep- > Cz t¥epati 'to shake, to flutter, to clap,
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to flap (one’s wings)', LLs t5epas, HLs t¥epac 'to swing'; 4> Sl *trep-
etb n. act. 'trembling, quivering' > OCS TPENETH trepetn, Blg, R
TpenerT, SCr 'tré\pé't, Slv 'trepé't, Ptzpiot id. P 1094, Vs. IV 98-
9, Asl. 402, Mrg. 22 || A: M *derbe- > WrM derbe-, HIM Oo3pBa- v.
'flutter; struggle (as birds\fish)', Ord d_erwe- 'battre les ailes (oiseau),
flotter au gré du vent (étoffe)', Kl {Rm.} derw- 'flattern (von Vogeln),
zappeln (von Fischen); ds.: MM [S] derbel- 'beben, erschiitteln’, WrM
derbelze-, HIM, Brt 03pBana3— v. 'flutter, flap in the wind', WrO
derbektitil- 'make fly in the wind' § MED 252-3, Ms. O 141, H 36,
Krg. 556, KW 90, Chr. 218 O If the N etymon is *taaRp_V, IE *t- and S
*t- (for IE *d- and S *t-) may be due to as. (N *t...p > *t..p>IE *t.p
and S *1...p) and possibly to ideophony, but if the N rec. is *t&RPV, M
d- defies explanation.

2297a. *tAril '(e) tree, log' > HS: EthS (<b- C??): Tgr {LH} ®C tor
'gable-beam in the roof', (d. or cd.?) RGCY°C tormor, {Abb.} FL“™
torman 'cross-beam in the roof' > Bj {R} tir'man (pl. 'tirman) 'der
Dachstuhl, Querbalken, welcher das Dach stutzt' § LH 307, R WBd 232
|| K: G taro 'Querblatt (an der Wand oder in einem Wandschrank)',
{NCh.} 'shelf in the wall' ({DCh.} 'sacTaBelb') § Chx. 463, NCh. 231,
DCh. 554 | | 1E *deru- / *doru- / *dreu- /*drou- / *dru-, {EI} *'doru / gen.
*'drog-s 'tree, wood' > Ht {Ts.} taru (taru), Lw {Mlc.} taru 'wood
(Holz), tree', Lycls [StB] 8éppn. (*derwa-) 'juniper' ([StB]: A&pBn ... 9 EoTL
™ T3y Auxadvwy puvi dpxevdoc) || NalE: OI 'daru 'piece of wood, wood
(Holz)' (nom. 'drunag, gen. 'droh, 'drunah), 'dru- 'wood, wooden
inplement, tree', Av dauru (gen. sg. draos) 'tree trunk, piece of
wood', NPrs J[J ddr 'wood (Holz), beam' {i{ Gk 8opu (gen. Sdpatoc, Gk
Hm BJoupoc) 'tree, tree trunk, plank\beam', &plic 'tree, oak' {i pAl {O}
*druwa 'tree, wood (Holz)' > MAI {FB} druu 'lignum', Al: T dru, G
dr 'tree, wood (Holz)', SG/Be/Mn dru, P dru, drini, U dru, druni, D/Kr
drii id. i{ OIr daur (gen. daro) 'oak', MW derw-en snglt. (pl.
derw), W dér (pl. darwen), OBr {FIr.} coll. daeru, MBr {Em.}
deruenn (pl. deru), Br {Hm.} deruenn (coll. derv) 'oak' ii Gt
triu 'tree, wood (Holz)', ON tre, AS tréo (> NE tree) 'tree’, OSx
trio 'tree, beam' i{ Sl *dervo 'tree' > OCS ApERO dr&vo, Pdrzewo,
Slv drevd id, SCrdrévo, R 'nepeBo 'tree, wood (Holz), Cz d¥evo,
Slk drevo 'wood (Holz), timber'; Sl *drbvo 'tree', pl. *drbva 'wood
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(Holz), fire-wood' > Blg A bp'BO, SCr dr vo, Slk drvo 'tree', Slv drvo
'log, cudgel'; SI *drbVvao 'tree' > Blg o bp BO, SCr drvo, Cz A, Slk drvo
id., Slv drvo log (of fire-wood), club', Sl pl. *drbva 'fire-wood' ({EI} <
*druhqo/ehg) > OCS APBEA drbva, SCr drva, Pdrwa, R nopo'Ba,
Blg obp'Baid. | Possibly words for 'resin, tar' (<«d *deru- 'tree'?): Ltv
darwva 'tar, pitch', Lt derva id., 'resin; resinous stump' i ON tjara
'tar' (< Gmc *terwdn), ON tyrv, Nr tyri, Sw tére ~ tyre 'resinous
wood', MDt tar, Dt teer, MLG ter(e) (> NHG Teer) 'tar', NHG Ilc.
(in Kurhessen, Schwalm) (Wagen-)Zehr id., AS teoru 'tar, resin', NE

tar 99 P 214-7, E1 598, Frd. HW 267, Ts. W 88, Ts. EIIl 230-5, Mlc. (L

218, MK II 36, ME I 721, Horn 116, F1411-2, Fs. 480-1, Vr. 591, 597,
603, Ho. 346, 353, Ho. S 76, KM 775, SEv. 31, IP§ 67, YGM-1 168, Flr.
128, Ern. 152, Hm. 152, Frn. 90-1, ESSJ IV 211-3 and V 141-2, SPS Il

54-7, Gh. 207, O 76, Huld 56 (pAl *druna-) || A: pKo {S} *tori > MKo
tori, NKo tori 'cross-beam' § S QK #373, MLC 465 || pI {S} turi-(n)k3i
ceiling beam' > OJ tUrigi, J T curigi § S QJ #385 99 SDM97 s.v.
*t°0r(g)e, ~ DQA #2392 (A *t‘lérge 'support, beam', incl. Ko, J); the
err. rec. of A *t*-is based of unj. comparison with Dg terkin 'dais' (in
fact a loan from Mc) and Tg *turga 'prop, support' (in fact derived
from Tg *torga- v. 'prop up' < N *toRga 'hold, prop up' | | ? D *°tar- >
Kn tar 'stem or stalk of corn, flowers, etc.' § = D #3185 < The
labialized vw. of the first syll. in A may be due to regr. as. O S Al 289
[#312] (A *°1. ,erV tree', IE), = S NSR 4-6 (IE + A *t‘iofe [with err. rec.
of *t°-] + K: G dvire 'Balken'; on this basis he reconstructed N *d%-).
2298. (,7) *t0fV 'bark; to bark (remove the bark), to peel' > IE: NalE
*der- v. 'skin, flay, bark' (x N *tiiRV or *tuRE 'to pierce, stick into' x
[7] N *terV 'to tear, to burst' x [?] N *tAfqV '= to make an incision, to
digh > Arm wmbnbtdJ terem T flay, skin' {i Gk 8épw id., delpw id. (*-yo-
present), o> Sépua 'skin, hide, leather' i Lt dirti (Is prs. Lt diriu
[*-yo-present], Lt Zh deru) 'to flay, to bark' | pSl *der-ti ~ *dbré-ti
(prs. der-0) 'to tear, to flay (x N *terV "', q.v. ffd.) § P206-9, EI567
(*der- 'tear off, flay'), FI368-70, Frn. 96-7, ESSI V 218-9, SJSS X 544,
Bern. I 185, SPS V 231-5, Slt. 266-7 || A *t6FV > T *tBF 'birch bark' >
NaT *t:JﬁZ > OT 10z 'birch bark', Chg, OOsm toz, VTt tuz, Bsh tud, Qzq,
Qrg toz, Alt, Xk, Shor tos, Tv t‘[c]S, Tf d 0s, Yk t00s 'birch bark', Uz tws
'birch-bark used to trim saddles with' (a loan from a lge. with reg. -5 <
NaT *-27), 77 Az toz-ayaEI 'birch tree' (if ¢ *'birch-bark tree' rather
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than < 'dust tree') 9 CI. 571, Rs. W 491-2, Ra. 174, TL 103, UzR 467,

ADDb. Ttd 58-9 and SRAE 79 (on distinction between pT *t- and *t‘-) ¢
For lack of reliable Og data and due to the discrepancy within the Tv ev.
and that of Tf one cannot distinguish between T *t- and *t*- || M *duru-

sun > WrM durusun, HIM oypc 'shell, bark', WrO {Krg.} dursun

'bast, bass', Kl OUpCcH dursg 'bark (Baumrinde)', Brt oyphan 'lime
bast (nyB) § MED 276, Krg. 576, KRS 216, Chr. 204, KW 103 || Tg
*duri 'cradle made of birch bark' > Lm ddr £ dur, Neg duy, Orc duyi, Ud

diii, UL, Nn duriid., WrMc duri 'cradle’ § STM I 217, Pt. 49, Z 836 ||
pKo {S} *tura,i 'bucket, scoop' > NKo ture § S QK #994, MLC 503 || pJ
{S} *turu,m,pai 'bucket, pail' > OJ turube, J: T curube, K curube, Kg
curibe § S QJ #409, Mr. 557 99 DQA #2263 (A *t@fu 'birch bark, vessel
made of birch bark’), KW 103 || 26 HS: Ch: pAG {Stl.} *(n)daram 'bark’
> Su {J} d3ram 'thick tree-bark', Tal {J} d3ram, Ywm {Sh.} ndaram, Tmbs
{Sh.} daram 'bark', Ang {Flk.} darm | Wrj {Gw.} tirhei 'skin' |} ECh:
Smr {J} tarifi 'bark', Ke {Eb.} t7r3 'Schale, Haut', Tmk {Cp.} daF 'human
skin' § JI II 8, 296, ChC, J S 62, Stl. ZCh 241 [#16], Cp. 52, Eb. 98 < The

unexpected length of the T vw. (if reconstructed correctly on the ev. of
Yk tUOS) is still puzzling & AD NM #92, Vv. AEN 6, = S CNM 14 (IE *der-

v. 'skin' "< N *teri 'to tear, to burst'; rejects the IE cognate of the N
etymon in question) < An alt. et. is N *duFE > Ch (as above), M *duru-
sun, and T *jUf- 'v. 'flay' (> OT juz-, etc., ~ Cl. 984), but it fails to
explain IE *der-.

2299, *tVFV 'suffer, endure' > HS: C: Bj {R} v trm prs. md. (Is: p
a-'tram, prs. atta'r im; prtc. te'rama) id., 'tolerate’ § R WBd 231-
2 | | U: FV *tarkV v. 'endure' > F tarje-ta (prs. tarkene-) 'to stand
the cold, Es A tare-ta, targe-ma (prs. targe-n) {W} id.,
'vertragen, sich getrauen' | Chr H: StChr H 'tarxa-%, Chr K 'tarxe-m,
Chr Y 'tGrxe-m; StChr L tur'ka-%, Chr Y/U 'tiirke-m 'to endure',
'ausstehen, aushalten, dulden, ertragen' ¢ It. #46, SK 1235, W EDW
1120 || A: T *t'6F- v. 'suffer, endure' > OT t8z- ({CL} tBz-), Chg tdz- id.,
XwT toz- id., Tkm doS-, Az diz-, VTt tiiz- (&> Chv tiis-), Bsh tii&-, Qry
toz- 4 tez-, Qzq, Nog, Ln t0z- 'endure', Tk Ist d&z- id. ('katlanmak,
tahammiul etmek') § Cl. 572, {eg. 267, Rs. W 495, ET VGD 272-3, SDD I
471, ADb. Ttd 59 (in *CVz-stems the opposition *t- < *t- is
neutralized).

2300. *tAfqQV '= make an incision, dig' > HS: S * trX > Ar v irX G
'scarifier le peau, y faire une légere incision' § BK I 196 || K: GZ
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*tolxar-/*tglxr- v. 'dig’ > OG, G tyar-/txr- 'dig, Mg (m)txo(r)- 'dig,
bury', Lz txor- v. 'plough, dig' (xK *°Stxar / *°stxr- v. 'dig' < N
*Sid, y,VrV ~ *SidVr, y,V 'to shovel, to sweep') 99 Chik. 286; FS K
158 and FS E 171-2 (*txar-/*txr-); K2 77-8; K 176-7 (*(s,)trar-
/™ (sHtRr-) 99 Within the "harmonious complex" *t + Ir.\uvular the
opposition between *Q and *X is neutralized || IE *derH- 'sth. dug' (x
< *der-, *derH- v. 'split' < N *terV 'to tear, to burst' [q.v.] xN *tliRV
or *tUuRE 'to pierce, to stick into' x [?] N *t0fV 'to bark, to peel’) > OI
dara-h, darT 'hole in the earth, cave' i pSI *dbrnb = {SPS} *dfnb (<
NalE *dzno-) >Slvdrn, Czdrn, R n&epH, LLs dern, P darn 'turf, sod' 9
P 206-9, ESSJ V 224-5, SPS V 50-1, =M K 1121 || D (in GnD) *tar-/tar-
({3GS} *t-) v. 'dig, scratch' > Gnd A tarana v. 'dig or scratch up, as pigs',
tark- € tark- £ tark- v. 'scratch', Knd tar- v. 'scratch up earth, as rats',
Mnd t@r-v. 'scrape off (bark)', Kui tdra v. 'dig out, excavate, scratch
out', Ku tar3- ~ traz- v. 'scratch up (as dog, fowl, etc.)' § D #3122 O
BmK 301-2 (IE, D, Sum dar v. 'split).

2301. *tusV or *tiisV 'against, in the opposite direction' > IE [1]
NalE *dus- 'mis-, un-', 'bad' (as the initial component of cds.) > Ol dus-
~ dur-, Avdus- ~ duZ-id. i{ Gk dvo-id. {{ Arm w- t- 'un-' ii Ldis-
'un-' as in difficilis 'heavy' (lit. 'un-easy') {i OIr do-, du- px. 'un-,
mis-, dug-, bad', W dy- 'bad' i Gt tuz- in tuz-weérjan 'to doubt',
ON, AS tor-, OHG zur- 'un-' > NHG zer- 'un-, asunder' i SI *dbZdb
'rain' = {SPS, ESSJ} *dbZdZb 'rain' (< {EI} *dus-dyus 'un-day', sc. 'un-
weather') > OCS A'bXKAb dbZdb, Blg abxna, SCr A dazd ~ dazd, Slv
de¥. R noxnab, Uk oout, Pdeszcz, OCz déZ&, Cz dé&t’, P deszcz
'rain' | [2] NalE *deus- v. 'lack' > OI dosah 'fault, crime, vice, want' }!
Gme *tiuzon > AS {Ho.} tierian ~ tiorian 'nachlassen, aufhoren,
ermiden, mude sein', {Sw.} t@orian 'to fail, not to be up to the mark;

to be tired, NE v. tire 99 WP 1816, P219, 227, EI43, M K11 54-5, 67-
8, F 1425, WH 1 354-5, Thr. § 365, Fs. 484, Vr. 595, Ho. 346-7, 351, OsS
1305, KM 880, Slt. 275-6, SPS V 194-6, ESSJ V 195-7 || HS: S *»/ t§sy >

Ar v"1sy L (pf. ‘_rl.uLl tasa) 'faire du mal a gn.'; cp. also Ar tus-
'maleur' (unless <« tUS- 'mature'?) § BK I 199, 210 | | U *°tlisV > Sm: Slq
ti't-qo 'to swim\go against the stream' § KKIH 184 || A: 26 M *tus
'opposite (gegeniiber)' (x M *tus- 'straight'?) > WrM {Gl., Rm.} tus
'gegenuiber', {Kow.} tos 'contre, vis-a-vis, devant', KI tus {Rm.}
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'gegeniiber’, {KRS} 'opposite, face to face', Ord {Ms.} t‘u‘s, Mnr H {SM,
T} t‘us 'vis-a-vis, en face, vis-h-vis de, en face de', 'opposite' § Valid
unless it is a loan from NaT *tusS 'opposite to, facing' (Cl. 558, RI. III
1501, 1508-9) (< N *tii?'0" 'two', qv. ffd). The vl. *t- for the
expected *d- defies explanation (other than a hypothetic borrowing
from NaT *tus) § KW 412, Kow. 1823, SM 437, T 367, Gl. III 180, Ms. O
683 ||l T: It is worth paying attention to Osm tlskiri 'zuruck,

zurickweichend' ¢ RI I 1579-80 <> The comparison with Slq was
suggested by HI. (p.c., 1976).
2302. *"t'(SV 'bush (shrub)' > HS: Ch: Ngz dus 'densely wooded area

of bush' § Sch. DN 51 || IE: NaIE *dus-(mo-) {Dv.} 'shrub (arbusto)’ >
OIr (WH, WP} doss 'Busch' ii OL dusmus, L dumus a thorn bush,
bramble' i{i MHG ztsach 'bushes, underwood (Gestripp)', zUse id.,

lock of hair' ([?] in Gmc contamination with another Y meaning
'zerreiBen, zerfasern': OHG zir-zuson 'zerzausen', {Kb.} 'to free, to

dissolve', MLG tosen 'reiBen, zerren', etc.) § Dv. #828, WP 1 766-7,
WH I 381, Lx. 341 || A: T: Tv d_6s 'bush, shrub' (unless < Tv d.8S 'root'
< NaT *t0z id.) § TvR 179.

2302a. *teeisV (more probable than *daEH'SIV) 'to track (game), to
follow the tracks of > HS: S *°'das,V 8ls- > Ar dass- 'trace, piste; chemin
battu', {Fr.} 'vestigium; multum calcata (via)', +dis G 'fouler
forteme{\lt avec les pie('l\s' 9 Fr. I 33, BK I 700, # D,RS 202 || Ch WCh: Df
{7} dusau, Btr {J} disay v. 'find' | Ngz {Sch.} tasau (n. act. tasi)v. 'find,
come across, stumble upon' 9 Sch. DN 158, ChC, J R 214 9§ Probably d-
~ t- <N *d- or *t- + *§ | | K *°33-> G 3i- (prs. 3€V-) 'forschen, suchen
(nach)' ¢ Chx. 2072 9 K *°3|3- > G 3i- (pres. 3eVv-) 'forschen, suchen
(nach)' § Chx. 2072 § K *3- < *ds- (with *d- < pre-K *d§- < [as.] *t5-< N
*1...99) ” A: M *°des > WrM, HIM des 'following, next, subsequent,
second', desle- v. 'be next, follow', unless a loan from Tib de-s
'therefore, ergo, after that' (abl. of Tib de 'that') § MED 254, Kow.

1709-11, Vv. AEN 15 (M <b Tib) || IE: NaIE *dg;s,- / (?) *des- 'find,
track, trace' > Gk 81w 'I shall find', Gk [Hs.] €8nev * eUpev '(he) found'
pAl ? *en-das-sya, {O} *en-da-sya > Al ndesh v. 'encounter' ii Sl

*desiti 'to meet, to find' (x IE *dek- 'find, get' < N *t’e’K_e 'take,
carry'?) > OCS A€ECHTH desiti (prs. Ac€Wa deZq) 'euploxeLy,
invenire; to find\meet (so. somewhere)', OR, RChS A €CHTH desiti,
AECHTH désiti id.,, RChS A OCHTH dositi, OVAOCHTH u-dositi
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'to find, to meet', SCr desiti (prs. 1s desim)id., desiti 'to find so.
(antreffen), to meet', desiti se 'to happen, to occur' § The IEN may
be either *de :,5- or *de : -, because both the Gk and the Al form may be

interpreted in both ways, while SI *des- may well go back to *dek-9g WP
I 783, 814, P 217, F I 383, Ch. 1 275, AIbED 554, O 284, = ESSJIV 217-8,
Glh. 192, Drd. 75, SPSIII 74-6 ¢ If the NalE was *d€-, it may go back

to IE *deH- < *deHH- <**de§z[#V < N *t&5SV (as. *-§5- > *-62-), hence
the N etymon would be *teessV < The IE cognate points to a N *t-. If
the N etymon 1is *tEE‘l'SIV, the S initial cns. *d- may be explained by as.
*-19- > S *-d9- (in the primary stem *(yi)tsas > *(yi)dsas). A similar
3 But
if the N etymon is *d&58 V, the IE cns. *d- remains without explanation
<& AD NM #32, # S CNM 13 (does not accept the G cognates; suggests
that M *des- may go back to to **di-se with **di- like in *3irin 'two';
suggests to derive Ar v/ d$S from HS *difas- to walk'; hence considers
this N comparison "very shaky").

2303. (,7) *tVH,tV 'finger' ([in D] - 'point, sharp edge'?) (=
*tUH,tV [?7]; an alt. rec. is *taH,UintV) > HS *°t{VHt- > eB *daHd- > B
*dad- (pl. *dUd-) 'finger' > Kb {DL.} a-8ad (pl. i-6ud-an), Snd {Prov.} tad
(pl. itudan), {Bs.} t’adi, Wrs {Bs.} sL.a dad (pl. ¢ ldgan idudan),

process in the prehistory of K may explains the pK voiced cns. *°3

Hrw {Bs.} sbadad (pl. ¢y 83 idudan), Mz {CM} dad, Mz/Wrg {DIh.}
dad (pl. idudan), Izd {Mrc.} a-dad (pl. i-dud-an), Ah {Fc.} a-dad (pl.
idadwan), Ty/ETwl {GhA}, Tw U {Sdl.} adad, Gh {Nh.} a-dad (pl. i-
dadwan), Ttq {Msq.} adad (pl. idadden), BSn/Skn {La} dad,
1zn/SrSn/Rf {Rn.} dad (pl. iddudan), Tz {Stm.} 'adad (pl.i-dwdan, Si {La}
tad (pl. itudan) 'finger', Gd dudan 'fingers' 9 DI. 172, Fc. 255, Sdl. 278,

Lf. I #0335, GhA 30, Mrc. 88, La. MChB 118, Rn. 311, Msq. 94, Nh.
152, La. S 227, Stm. 157, Prov. ZQS 111, Bs. ZOu 86 || ?¢ SC: Irq/Grw

{Wh.} dica, Irq {MQK dica, {E} dica £ cica, Alg/Brn {Wh.} dTnca (pl.
dico), Alg {E} dinca, Brn {E} din¢a 'finger'’ § Wh. IC 23, E SC 193 || ?¢
WCh: Hs dingi 'handful' § Abr. H 216 99 Tk. PAA 5 (SC, Hs) || 26D
*tuti, *tut-a ({8GS} *t-) 'point, sharp edge' > Tm tuti id., Kn tudi, Tu
tudi 'point, end, extremity, top', Tl tudi 'end, termination', tuda
'end, extremity, tip', MIt tota 'point, pointed' 9 D #3314 ” K: GZ *tit-
'finger, toe' > OG, G tit-iid., Lz cd. titi-m¢kon- 'the little finger', ??
(dis.?) Mg Ki¢(n)t-, Lz kit- 'finger' ¢ K2 71-2, Chx. 489, Abul. 181, Ser.
72 | | 2?2 Gil: A t‘adm / Radm 'crown (of the head), top', ES t‘adm 'crown
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of the head' 99 ST 378, ST RN 204, Krn. N 353, 488 & % IS MS 352
(okoHeuyHOCTb' *duAn, equates the D v with U *tuZka- and K *dud-
'point, upper end'), IS SS 323 [#3.2] (the same comparison) < In HS
(or eB) there is as. *t..t > *t...t, while in K there is as. in the opposite
direction: *t..t > *t. ..t < Qu. because of seemingly irreg. sound corrs.
< The data of SC and Hs (if belonging here) and Mg Ki(n)t- suggest a
word-medial *Nn (probably N *taH,intV).

2304. 20 , *tlwV 'rain; to sprinkle’ > HS: S *a/twn (or WS
*»tw|?n?) > Gz tawan 'season of the small rains (Aprile - July), spring
rain', ? Ug {Grd.} t7nt (*[tVran-a,t-]) 'rain' (not attested by
Aistleitner and OLS) § L G 582, Grd. UT 49 || C: Ag: Bln {R} tunan
(*t3n¥an) 'beginning of the rainy season, following the summer heat' §
R WB 342 99 Gz tawan may be of Ag origin || D (in SD) *tu'Vv'- v.
'sprinkle’ > Tm tuvu v. 'sprinkle, strew', Ml tuvuka v. 'be spilled’,
tukuka v. 'strew, spill, shower', Td tu‘f- v. 'spread (grain in sun to
dry, etc.)', Tu dusuni v. 'sprinkle’ § D #3394; the D cognate is valid
unless it goes back to **tuk- | | AdS of K {K} *(S)to- v. 'snow', {FS, K2}
*tow- (x N *§VIVWV 'cold weather', q.v. ffd.); cp. {K} *tow]- 'snow’
(<N *td1UH,A - *talUH,d '= cold season, rain’) < Fn. KD #97 (K, D).

2305. *tVWwV 'head' ([in descendant Igs.] - 'oneself') > HS: ?¢
NrOm: Sz {FL} tewi, {SWW} tUi £ tui 'head’, Cha {FL} toya, {C} toya 2
toya ~ toy 'head' (unless < *toka, cp. Gm {Hw.} télgo 'head of') 9§ FL
OWL, SiW BA 49, C SE Il 176, Blz. OLBP s.v. 'head', Hw. EG || SC: Irg
{Mous} ti 'oneself; each other' (a rf. and reciprocal prn.): ingos ti

carere? 'he will hang himself' (‘'he' + ti + 'hang' 3m), nagi ti al-tizina?
'the children run after each other' (‘children' + ti + 'together-run' 3p)
9 Mous 139-40 [IIHS **tw-, prefix of reflexivization in derived verbs
(¢ 'oneself' ¢ 'head')> B *tw- ~ *t-, prefix of passivization > Tw t- ~
tw-, Nf cw- ~ tw-, Rf, SrSn, Izn twa-, Kb Cw-, Zng I-: Tw {Pr}
twagrbw ~ tbdrbw v. 'be found' (¢ a8frw v. 'find'), tbnkbg 'étre
coupé' (<> 3ankad 'couper'), Nf i-Cw-akar 'he was robbed' (<¢d aker v.
'rob'), Izn, Rf, StSn twalaf '¢tre pris\saisi\emprisionné' (<«d attaf v.
'take, seize'), Kb {DL} imv. cw 11038 / pf yacwalqad 'étre ramassé' (<d
31038 'ramasser'), Zng {Nic.} taratum 'étre relaché, payé, remboursé'
«d artum '[re]lacher, ouvrir, défaire') § Pr. M VI-VII 63-4, Beg. 68, Rn.
61, Nic. 55 || The S prefix *t- and the infix *-t- (following the first
radical of the primary stem [> Ak p., Gz js., CS ip.]) with the reflexive
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(= reciprocal, passive) meaning: [1] the stem of the basic stirps (Qal,
fa‘ala) + infix *-t- (so-called Gr) *yiCtaCVC(-) > Ak iCtaCVC, Ar
yaCtaCiCu (VIII form), JA yiCta'Ce/iC, Sr naCta'Cal (in Aram/Sr
with verbs primae dentalis et sibilantis only), [2] the stem of the basic
stirps  + prefix *tV- (T ) *yitCaCvC(-) > BA, JA yilta'Ce iC, Sr
netCa'Cal, Gz yatCaCal, [3] the stem of the geminated (4-
consonantic) stirps + infix (Dt ) *yVCtaCCiC¢-) > Ak uCtaCCiC, BHb
gi[:ta[:'[:e[:, JA yiCtalC'CaCl, Sr neCtal'CaC (Hb, Aram, and Sr Dit-
forms used with verbal stems primae t,d,1, s, z, C, S, and § only), [4]
the stem of the geminated stirps + prefix (TD ) *yVtCaCCal(¢-) > BHb
yitCaC'CeC, JA yitCaC'CaC, sr n=tCaC'CaCl, Ar yataCaCCaCu (= V
form), Gz yatCaCCaC; these forms underly those of the new (actually
derived) WS perfective aspect: Ar Gt (VI form) ?iCtaCaCa, TD (V
form) taCaCCaCa, BHb 7D hitCaC'CeC, A T h[pitCa'CaC, 7D
hlpitCaC'CaC, St T?=tCa'CeC, 7D ?ctCal'CaC, Gz T taCaC(a)Ca, TD
taCaCCaCa, e.g. Ak Gr imtays U 'they faught each other' (<« v mys
v. 'fight'), Dr uytabbit 'he was robbed (< D uyabbit 'he
robbed'), BHb TD pf. cons. RTNN*1 wayyithaz'zek 'and he strengthened
himself' (ip. 3pm 1RTNNR" yithazza'kl, pf. 3s RTnnn hithaz'zek) («d¢
v hzk G 'be\become strong'), Dr pf. cons. Is TRNWXRI wareStam'mer
'and T kept myself from' (<& +/"Smr 'guard, keep'), BA T pf. 3f NITANN
hitga'zeret 'was cut out, Dt ip. 3m R.'].'I'I"IJJ" giétan'né 'will be changed',
TD juss. NP2 N" yitbak'kar 'let search be made' (¢d¢ D v bkr), JA [Trg.]
{Lv.} T pf. IsN"INAINK ?itgama'rit 'I was destroyed (¥ 109.23, Job
2.17), Ar Gt ip. uaJaL uaﬁtaris:u 'opposes (\will oppose) himself',

A / 7 7

TD J:Lu yatakabbaru 'makes (will make) himself great', Gz T takadna

~ takadana 'covered himself, was covered', TD tarammara 'showed

himself' § Br. G I 528-31, Br. AG 38-9, Sd. G 120-2 [§ 22], 10%*-46%*,
Rms. 101-6, 299-307, Lv.1 146, Di. G 137-9, Schlz. FSV 43 (an unc.

hyp. driving back the S stems with *t-, *-1- to an analytical construction
with *+ " ?tw|y v. 'come’) || C *-t-, reflexivizing affix of verbs, sc. prefix
of pcvs., and an element of the word-final complex in scvs. (< px. of
aux. verbs): [1] prefix: Bj passivizing px. -tV-: {RHd.} p. -t0-dar/ prs. -
t0-dir v. 'be killed' (from -dir v. 'kill'), p. -tdabal/ prs. -tdabilv. 'be
gathered' (from -dbil v. 'gather'), p. -tdagay / prs. -tdagi v. 'be
returned', vi. 'return' / -dgi ~ -digi vt. 'return'; Bj reflexivizing px. -t-
in the forms of present, habitative, and permissive "tenses": prs. -Bt1iw
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(/ habitative and permissive -i1tliw-) v. 'burn oneself' (from -liw vt.
'burn', prs. -tdabil vi. 'gather’ (from -dbil vt. 'gather'), prs. -tdagi (/
habitative -tdig, permussive -tdiga) vi. 'return' (from -dgi vt. 'return'),
EC: Sa -1-, prefix of the medium voice (autobenefactive ~
intransitivizing voice): it was still preserved as -1- in Sa I of the 19th
cent. (as described by CR), but has been assimilated to the following
cns. in modern Sa (as described by Wlm.): -iggidil (< *-i-t-gidil) vi.
'break’, 'break sth. undeliberately' (< -igdil vt. 'break'), -iggires- (< *-
itgireq) v. 'be cut off' («» -igres- v. 'cut off'), Af -1- (interpreted by Clz.
as reflexivizing and by Hw. as autobenefactivizing prefix): {Clz.} -
utubale 'vedersi' (p. 1s *u'tubale, 2s/3f tu'tubsale, 3m
yu'tubale, 3p yu'tubalen, etc.) < -ubile v. 'see' (p. 1s
"*ubile, 2s 'tubile, etc.), {Hw.} iddihide (< *itdihide) 'sew sth. for
one’s own benefit' (< ighide 'sew'), ettédege 'know for one’s own
benefit' (<« €dege ‘'know') iii [2] a reflexivizing (rf.) or
autobenefactivizing (abf.) sx., *-t- of the word-final morphemic
complex in scvs. (going back to a px. of the aux. verbs): EC: Af {Hw.} -
it-, e.g. digir-it-e 'play for one’s own benefit' (« digir-e 'play'), fahs-
it-e 'boil sth. for one’s own benefit' (<> caus. verb fah-is-e 'boil sth.'),
Sa {WIm.} 5akal-it- v. 'wash oneself’, Sml -(a)t-, abf. sx.: Sub-ca)t- v.
'pour for one’s own benefit' (prat: 1Is, 3m Subtay, 2s, 3f Subatay, etc.)
(& Sub- v. 'pour'), Rn abf. and rf. sx. -t- (waraba-t-ta 'she fetches
water for herself’ <« warab-ta 'she fetches water', (JiX-t-a 'he washes
himself' < dixa 'he washes'), Or T {Mrn.} abf. -t- (> -d- [< *-t-?-] and -
n- [< *-t-n-] due to the infl. of the following markers of person-number:
*?-of 1s and *n- of 1p): 1s aubf. be'kaddeé (< *bEk-at-?€) 'T knew for
my own benefit, I understood', 2s and 3f b&'katteé (< *bek-at-t€), 3s
be'katé (< *bek-at-ye€), 1p bé'kanneé (< *bek-at-ng), etc. (« basic
voice 1s 'bDEk& 'T knew', 2s and 3f 'békte&, 3m 'beéke, 1p 'bEkne,
etc.), Sd {Mrn.} rf.-abf. -1d- (as-1d- v. 'make for oneself, make oneself'
< as- v. 'make', hays-id- v. 'wash oneself', etc.); SC: Irq {Mous} -t
(marker of the middle voice, having reflexive and sim. meanings):
hamfit v. 'take a bath' (< hamac v. 'wash'), tu§lt v. 'pull oneself out'

(<> tU§ v. 'uproot'), dUKUt v. 'get married" (for a woman)' (< dUX v.
'take out, marry [a woman]'), §ifit v. 'sneeze'; the suffix -1 may
describe a situation, in which the body is central: §ifit v. 'sneeze',
iwitv. 'sit, §algﬁt v. 'be tired' § AD KJ 93-6, P 243-4, 249-50, Mous
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175-8, PG 31 || NrOm: Gf {Mrn.} -et-, passivizing\reflexivizing sx.:
be?-et- ~ bet- v. 'be seen' («» be?-v. 'see'), yel-et- v. 'be born' (<
yel- v. 'give birth'), ol-et-v. 'fight each other' (reciprocal ¢ rf.) («
ol- v. 'fight'), Ym -t-, passivizing sx.: Suk-t- 'essere sgozzato \
sacrificato' («» S uk- 'sgozzare, sacrificare'), {C} gon-t- ({Wdk.} konto)
v. 'be born' (<> {C} gon- v. 'give birth') § AD KJ 93-6, Mrn. O 59-60, C
SE III 33-4, Wdk. BY 144 || K: GZ *taw- 'head' > OG tav- 'head', G tav-
id., 'ear of cereals', Lz ti- 'head', Mg ti-Sa 'to himself, home' (lit. 'into
head'); Sv Sda- £ Sta- 'ear of cereals' (that is due to merger with N %6
*§&edV WV '== tip, end (extrémité]’, q.v.) 99 K 175 (*(s;)taw-), K DE
358, ~ K2 66 (*taw-), Q 242, Chik. 43-4 || 1E: AnIE: HrLw -t1 'sich’, Lw
-t1, Lc -t1, reflexive pc., Ht -z, -zaid. § Mer. HHG 129, Mlc. CL 226,

Lar. 97, Mlc. L 72, Ts. W 107 O #I1S 1 X1 (caus.-rf. *'tn) tried to find a

common origin of the HS marker of reflexivization, the passive sx. in
BF, and the causative sxs. in A, U, and D (which is doubtful both for
semantic reasons and because of a structural difference: in U, A, and D
this is a postverbal sx. that may go back to a N aux. verb, while in HS
this is a prefix that is hardly explainable as an aux. verb in view of the
syntactic structure of N).

2306. *tayhV (or *tagyV?) 'incline, bend, bend\move aside' > HS:
[1] S *°-tih- > Ar v tyh, -tih- (pf. taha [< *tayaha)], ip. ya-tih-u) v. 'go
astray', 'errer a l’aventure (sans savoir ou l’on va), s’égarrer' § BK I
213, Hv. 65 Jor [2] amb 2 S **v ty'ylw > BHb nBN v teylw (pf. t3'73, ip.
i-1'sE) 'reel, stagger' (715 1a5eb'rD t3'ST 'they have stumbled off, each
his own way' [Is. 47.15], wuba88e'kar ta'su 'sie taumeln vom

berauschendem Getrank' [Is. 28.7], t3'5@ 18b@'hT 'mein Herz taumelt' [Is.
21.4]), 'wander about, go astray' (this last meaning 1is caused by the
impact of the paronymous verb BHb N33V v/ 15ulw 'wander, stray, err' <

* 1y w), Ug {DrvG} t¥y G (?) 'journey afar' (h. 1.) § KB 361, 1625-6,
GB 884, DrvG 159 || U *taue- (or *toua-) vi. 'bend, decline, break' > F
taipu- vi. 'bend, be bent, bow', A taimi 'Biegung', F taitta- vt.
'break, fold', Es {W} taibu- 'nicht steif oder unbeweglich sein’,
taivuta- 'biegen, krimmen' { pLp *tJY€ 'break' > Lp: N {N} doaggje-
, S {Hs.} doajudh v. 'break off, L {LLO} 'tgldjé- 'brechen,
durchbrechen' || Sm: Ne O {Lh.} tuyo- 'das Kreuz schlagend und betend

sich verneigen (vor dem Heiligenbild)', ?? Kms tayldo- 'zerbrechen,
niederreiBen' 99 UEW 505-6, Coll. 51, Lr. #1272, Lgc. #7951, Hs. 442,
Db. 0S x || A *tay'a' > NaT *taya- > OT {Cl.} taya- v. lean against (sth.),
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prop (sth.) up', Tk daya-, Ggz, Az, Tkm daya-, CrTt, Qry, Qmgq, SbTt,
Bsh, Qq, Qzq, Ln, Alt taya- id., Uz taya-, Yk taya- 'prop up'; rf. *taya-n-
'lean on, support oneself by' > OT tayan-, XwT, MQp, Chg >xv tayan- id.,
OOsm dayan- XVI-XVII 'rely on', Tk dayan- 'lean against, rest on', Tkm,
Az, Ggz dayan-, CrTt, Qmg, VTt, Uz, ET, Alt, Xk, Yk tayan-, Tv d_ayan- id.
9 Cl. 567, 569, IS AD 45, Rm. W 455, ET VGD 125-7, ADb. Ttd 60 || Tg:
WrMc {Z} daya- v. 'lean', ?¢ dayanca- ~ dayaca- ~ dayaci- v.
'wave' § Z 773-4, STM I 190 || M *dayi- > [1] MM [S] dayi3i- 'abziehen,
abfallen von jem-m'; [2] ?c: M *dayiba-, *dayibVia- > WrM {MED}
daiba-, HIM gpamBa- vi. 'wobble, totter, sway', WrM {Gl.} daibila-
id., vi. 'shake', {Kow.} taibala- se balancer, chanceler, se remuer'
(err. interpretation of the initial WrM letter d|t as voiceless t-), WrM
daibalza-, HIM pamBanza-— v. 'totter, wobble, sway, rock', Brt
nanbanza-, nanbarana- 'walk staggering', Kl nasBn- daw]-

'stagger', {Rm.} 'sich zur Seite biegen, sich seitwarts bewegen; wellen,
wogen' § MED 221, H 31, GI. IIT 2, Kow. 1549, KRS 187, KW 83, Chr. 181

& Coll. 146 (U, A), IS SS 320 [#2.1] (U, A), IS MS 350 s.v. HaKNOH4ATb
*toja (U, A), AD GD 14 & The Ar root v/ tyh belongs here if the stem
of ip. -tih- is a secondary analogical back-formation from the verbal
noun tayh- 'going astray' and from the pf. form taha (< *tayaha). S
*o, tyulw is a cognate unless BHb v tSylw is a deglottalizaed variant of
S *»“tyy. Lack of lengthening of *ain T (evidenced by Tkm) speaks in
favour of the N rec. *tayhV, because *tagyV would have yielded an A
(and T) stem with a long vw.

2307. (,7) *tarﬂ|g1al:|ﬁ 'relative-in-law  (person of the opposite
exogamous moiety within an exogamic system of tribes)! > |IE
*deHywer- > NalE *'daiweér / *daiwer- (gen. *ddjiw'r-es) 'husband’s
brother' > OI d&'var- (dé&'va) 'husband's brother; wife's brother
(younger than ego)', Psh )34;1e'war, Ygn 'sewir, Oss I Tuy tTw, Oss D

tew 'husband’s brother' (Ygn, Oss, and some other East Iranian forms
suggest an Elrn devoicing *d"- > *th-) {i Arm wmwiygp taygr ~ mnwigp
tagr ~ wnbigp tegr 'husband’s brother' {i Gk 8afp (< *SaLAnp, {ED
*dajaAp) id. i L le@vir ~ laevir (gen. -T) id. (a dialectal form
["Sabinism"] with 1- for the expected *d-; & [for ae]is a rusticism; the
stem was presumably transformed due to the infl. of Vivr, -1 'man') i

OHG zeithhur, zeichur, zeihhor, AS tacor, OFrs taker
'husband’s brother' ({P}: the inlaut cs. is due to the infl. of the Gmc
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cognate of Lt laigonas 'wife’s brother') i} BSI (*i-stem transformed
from the original consonantic stem, the consonantic stem being
preserved in the Lt gen. diewvers): Lt dieveris, Ltv diéveris
'husband’s brother' i Sl *d& verb > RChS AEREpL deverb, R 'nereps,
SCr nesép 4 djevér,OP,PAdziewierzid. § WP1767, P 179, EI84
(*dai'hqwer), F1338-9, WH1787-8, M EI 743-4, M K 1I 64, Asl. 775,
Mrg. 40, Ab. III 296-7, Kb. 1245, OsS 1239-40, Stlr. 174, Ho. 341, Frn.
05, Bern. I 198, ESSJV 19, SPS III 179-80 (SI *déverb > *dévefb), Glh.

200, Slt. 58 99 *-er- in the IE stem *deHYwer- is an individualizing sx.
of kinship names (as in *bhrater- 'brother', etc.) ” A: NaT *tayay
'mother's brother' > OT {ClL} tayay 'maternal uncle', Cmn tayay, MQp
t1%¥3, Chg >xv tayay ~ tayaulid., SY tavey ~ tayay 'mother’s relative',
MQp xm tay, Tk dayr, Tkm dayl, Az dayl, Ggz dayka (ADb.: < *dayI-
ka) 'maternal uncle', Qq dayl id., 'relative from mother’s side', Qrg
{Jud.} tay 'matroclinous relationship', Tv d_@y, Yk 1@y 'mother’s brother
(elder than ego)'; NaT *ta;y-1za 'mother's sister' (a cd. with *&zd [a
root represented in OOsm &z&8 'mother’s sister']) > OOsm dayiza,
diyaza, diyeze, Tk {RL} ddyza, Tk A dayza, diyeza 'mother's sister', Tkm
dayba 'mother's female relative'; StAlt Tanpma-nap (< *tay-ada-lar)
'matroclinous ancestors' § Dr. TM III #1176 believes that *tayay and
Og *tay are different roots (while in many Igs. *tay(I) > *tay(Il) go back
to *tayay) y The final -Iin the Og lgs. and in Qzq may go back to the

ppa. of 3s (‘his, her') § Cl 474, ET VGD 127-9, Rs. W 455-6, TvR 139,
TkR 243, BT 139, KrkR 157, Jud. 688-9, JkR 371, ADb. Ttd 60 [#7] ||

Tg *da- 'relative-in-law' > Ewk d@, Neg danta id., WrMc dancan
'relative-in-law, mother’s\wife’s relative' § STM I 183-4 || pJ {S} *diaor
*dai 'elder sibling, elder relative' > OJ je § It may alternatively belong
together with K * u,da 'sister' < N *H,UdV 'sister, 'e female relative' § S
QJ #813, Mr. 392 99 DQA # 2215 (A *tﬁ’l_.lv 'elder-in-law, elder
relative') | | 7?6 HS: anb B: Ah 11 ~ tay 'father, uncle, father-in-law', Ty
ti- (pl. tby-) +ppa., Twl Si-/tby- +ppa. 'father' (TY ti-s 'his father'), Tw
D/U {Sdl.} ti- (pl. tay-) 9y Fc. 1877, PrGG 336, Sdl. 259 9 The word is
partialy or entirely a Lallwort. It belongs here unless the Ll.-factor is not
the only origin of this kinship name < IS MS 361 (*ta'H'jna 'a relative':
IE, T).

2308. *tagozi 'to plait, to wattle'’ > K (in GZ) *talxaz-/*taxz- v.
'plait (together), weave' > OG 1Xz- v. 'plait', G tX2z- v. 'compose (poetry,
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music), fabricate', Lz (N)tx0z- v. 'plait’ § K 97, K2 76-7, Chik. 285 ||
HS: Ch {JS} *»/tk"s, v. 'tie'’ > WCh: Ngz {Sch.} tak”s+ ~ taus+, Bd {ChL}
taksanid. {i CCh: Glv {Rp.} tak"as 'bind' § The Ch cns. *k" as a reflex of
N *-Q0- still needs explaining § Sch. DN 156, JS 269, RpB 86 || IE
*deH(y)- > NalE *de-/*da-,*d€j-/ di(:)- v. 'bind' > OI 'dyati 'binds', Av
nT-dy3- 'bind\tie fast' |i Gk Hm 8w (<" 8€jw) 'T bind, tie' | pp. *da-'to-
> OI di'ta- 'bound, tied' |{ Gk 8efo-¢ id. | *d&-mn 'string, cord' > OI
'daman- (nom. 'dama) 'string, cord, fetter' i Gk umd-Snua 'a sole
bound under the foot, a sandal', diLa-8nue 'band, fillet; the band round
the TLdpa of the Persian king', Gk Mc de-de-me-no 'bound' § WP 1771,
P 183, EI 64 (*d8h1-), M KII 34, 69, M EI 716-7, Brtl. 761, FI 374-5, O
59 (shows that Al duaj 'sheaves of grain' and dell 'tendon' do not
belong here) ” U: FU *tosV 'a vessel, basket' (< *'wicker basket' <«
*'sth. wattled') > pPrm *doz- or *d0z- '(kind of) vessel' > Z doz, dozy-
'vessel(s), box, bast basket', Z US dwz, Yz 'duz id., Vt duz 'wooden tub
(kagywka), Vt SW diiz id., 'bast vessels' ii pOs *t04 > Os: Sr 104, Ty
t0d 'Kiste, Kasten', Os N {Ahl.} tul 'Kocher', Os O 10t 'Zwischenwand' §
UEW 532, LG 94, Stn. D 1428 || A: [1] 20 M *tagsi 'cup' > WrM tagsi,
HMI Taruw 'cup', Brt Tarwa 'tea cup, small cup'; M > Ewk taksi, A
takss, taksi 'small cup' § MED 766, STM II 154 § The unexpected M *t-
(for *d-) is puzzling | 7776 [2]: 1t is less plausible to adduce here A
{SDM95} *t0SV '= mat' > 2?6 M *ddsi 'anvil' > MM [IM] dGsi, [MA] dosi,
WrM ddsi, HIM new, Mnr H {SM} d_6S3 ¢ Pp. MA 144, 436, MED 269, T
331, SM 62 9 A possible semantic prehistory: 'anvil' < 'sth. undelying,
mat' || NaT *t0S&d v. 'spread out (as mat) > OT tdsak, Tk ddsek 'mat,
mattress' (£> Chv tiZ ek 'mattress, feather-bed'), d&se- v. 'spread out
(as mat)', Qzq t6S0- id.; acc. to SDM, NaT *-S- goes back here to *-SC- ¢
In *CES-roots the opposition *f- < *t‘- is neutralized (ADb. Ttd 57-8)
|| Tg *°d'0's¢i- v. 'lie (liegen)' > Lm: Ol/B/O/P d3S¢i-, Sk dissi- ~ dosci-
v. 'lie', Ol d3s¢i)3k 'place to lie, bed" § STM I 238 99 The adduction of
pA *f0sV is plausible only if its original meaning is 'mat, matress' (as
assumed in SDM95) rather than 'spread, lie', which is qu. | | D (in GnD)
*t0C- v. 'tie, bind' > Gnd toh-, doh-, to?-, do?- v. 'tie’, Knd tOR- v. 'tie,
bind, build’, Kui tohpa, toht- v. 'tie, bind’, Ku doh-id. § D #3536 < K2
77 connects the KV with IE *teks- '‘plait, compose' (P 1058-9), which
deviates from reg. sound corrs.
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2309. *tii,u,3l3V (or *ti,w|?,3|3V) 'e part of an arm/leg’ > HS: S
*oticlgiy- > Ak ZisTtu(m) ~ tisTtu ~ tisTtu, Ak A sisitu
'Hand-, FuBgelenk' § Sd. 1250 || K: OG te3o ~ tezo 'thigh' (Abul.:
'60@30@0 [Schenkel]', Jud. 3.16: = unpoc 'thigh'; Lev. 3.9: = WdaL
'muscles of the loins'), G te30 'Hufte, Oberschenkel' ¢ Abul. 180, Chx.
474 ” IE: NalE *dous- '(upper) arm, shoulder' > OI 'dos- 'arm,
forearm', Av daos- 'Oberarm, Schulter', eNPrs (jugd dds, NPrs g
dUS 'shoulder (humerus)' i OIr dog (< *dous-nt-s) (gen. doat) 'arm' i
Ltv pa-duse 'armpit, bosom (Busen des Kleides)' | ? Sl *pdzd,uxb ~
*paz,d,uxa (< **paz-dux-?) > Slv pazduha ~ pazdiha, pazuha ~
péziha 'armpit', OCS MAZOYXA pazuxa 'kdohmoe, LaoxdAn' (‘bosom,
armpit'), R, Uk, Blg A 'mazyxa 'bosom', SCr pé‘lzuha 'bosom,
shoulder', OCz pazuch, Cz pazouch, pazoch, Slk pazril:h, P
pazucha id. § WP 1782, P 226, ElI 26, M KII 68-9, M EI 749-750, VI. I
931, Sg. 544, Horn 130, Kar. 1T 7, Vs. III 186-7, SJSS XV 5, = Glh. 472-3
|| 20 U *tG2LIyV (or *°s5i2LlyV) > Sm *tliy ({Jn.} *tliny) 'sleeve’ > Ne
T Two, {Lh} {0, Ne F {Lh} €0, Ng {Cs.} tija, (Mik.} {Tda, En. {Cs}: X
tiojo, B tijeijo; Slq d.. Nr tonak, MO tdnan, Ke ttinar, NP
ttnnar, Ch/UO tiinan, B tuiriar, Yel/Kar ttinan; Kms {KD} t‘0 id. §
Jn. 167, Cs. 28, 89, 149, 199.



